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ENERGY XC 3000

Lithium 6V: 2CRS, CR-P2

Alkaline 1.5V: LR55, LR57,
LR58, LR59, LR60, LR66

Alkaline 1.5V: LR43,

LR44, LR45, LR48, LR54
Alkaline 1.5V: AM, A, C, D

Alkaline 12V: A23

Tinchir 1.44V: V13, V675, V312

NiCd/NiMH 1.2V: AMA, A, C, D
9V E-Block

Lithium 3V: CR1025,
(R1216, (R1220, CR1616,
(R1620, (R2016

Lithium 3V: CR-V3 /
Lithium 3V: (R2, (R123

Lithium 3V: (R2025,
(R2032, (R2320,
(R2430, CR2450
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CONTACT ADJUSTER (15)

REAR SLIDER (11)

GUIDE WALL (13)
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ENERGY XC 3000

(®) BEDIENUNGSANLEITUNG

VORWORT
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fir das Lodegeriit Energy
XC3000 von ANSMANN entschieden haben. Die vorliegende
Bedienungsanleitung wird lhnen helfen, die Funktionen lhres
Energy XC3000 optimal zu nutzen. Bitte lesen Sie diese
Bedienungsanleitung bevor Sie das Ladegert in Betrieb
nehmen. Wir wiinschen lhnen viel Freude mit hrem neven
Energy X(3000 Ladegerit.

Ihr ANSMANN Team

LIEFERUMFANG

> Ladegerdt Energy XC3000

> Netzgerdt

> Netzleitung

> Universal-Adapterplatte zur Kontaktierung von Li-lon/Li-Po Akkus
> Bedienungsanleitung

SICHERHEITSHINWEISE

> Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung sorgfiltig lesen

und Sicherheitshinweise beachten!

Bei Beschiidigung des Gehduses, des Netzsteckers oder des

Kabels das Gerdt nicht in Betrieb nehmen, wenden Sie sich

an den autorisierten Fachhandel!

Fir die Ladung von Rundzellen und 9V Akkus dirfen nur

Nickel-Cadmium (NiCd) bzw. Nickel-Metallhydrid (NiMH)

Akkus verwendet werden, bei anderen Batterien besteht

Explosionsgefahr! Beim Einlegen dieser Akkus Polaritit

(+/-) beachten!

Fiir die Ladung von Lithium-lonen (Li-lon) oder Lithium-

Polymer (Li-Po) Akkupacks muss die mitgelieferte

Universal-Adapterplatte verwendet werden!

Es darfen nur schnellladefdhige Marken-Akkus in dem Gerdt

geladen werden, welche fir die jeweiligen Ladestréme des

Ladegerites ausgelegt sind. Minderwertige Akkus kannen

zur Zerstorung der Akkus und des Gerdites fihren,

da diese Akkus nicht fir Schnellladung geeignet sind.

Bei Verwendung nicht geeigneter Akkus in diesem Gerdit

kann leider kein Garantieanspruch gewdhrt werden!

Gerit darf nur in geschlossenen, trockenen Riumen

betrieben werden!

Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen

Schlages auszuschlieBen, ist das Gerdit vor Feuchtigkeit

und Regen zu schiitzen!

> Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker durchfihren!

> Gerdt nicht offnen!

> Von Kindern fernhalten!
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> Geriit nicht unbeaufsichtigt betreiben!

> Nach Gebrauch das Gerdt vom Netz trennen!

> Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden
am Gerdit, an den Akkus oder zu gefahrlichen Verletzungen
von Personen fihren!

> Wir empfehlen die Verwendung von ANSMANN-Akkus!

FUNKTIONSUBERSICHT LADEGERAT

> Tisch-Lodestation fiir 1-8 Micro AAA oder Mignon AA; fir 1-4
Baby C oder Mono D sowie fir 1-2 St. 9V E-Block oder 1 Li-lon/
Li-Po Akkupack (3,6/3,7V-7,2/7,4V) Gber die mitgelieferte
Universal-Adapterplatte

> Fijr NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po Akkus geeignet

> Multifunktionale, dbersichtliche LCD Anzeige

> Einstellbarer Ladestrom (2-stufig) fur Rundzellen vor dem
Kontaktieren der Akkus

> Automatische Ladestromanpassung

> Der Ladezustand vor Ladebeginn ist ohne Bedeutung

> Kapazitits-Schelltest des eingelegten Akkus

> Individuell auswiihlbare Ladeprogramme pro Ladeschacht
 CHARGE (Laden)
 DISCHARGE (Entladen)
 BATTERY-TEST (Laden, Entladen, Laden)
 (YCLE (1-10 Zyklen Entladen, Laden einstellbar)

> Automatischer Lodebeginn innerhalb von 10 Sekunden nach
Kontaktierung der Akkus falls keine Programmauswahl erfolgt

> Einfache Erkennung der jeweils ausgewhlten Ladeprogramme
iber LCD-Anzeige

> Mikrocontrollergesteuerte Aufladung und Uberwachung des
Ladezustandes jedes einzelnen Akkus

> Individuelle Abfrage aktueller Parameter wiihrend des Ladevorgangs
 VOLTAGE (Lade-/Entladespannung)
 CURRENT (Lade-/Entladestrom)

o CAPACITY (Lode-/Entladekapazitit)
 TIME (Lode-/Entladezeit)

> Mehrfacher Uberladeschutz pro Akku

> Impulserhaltungsladung fur NiCd/NiMH Akkus

> Akku-Defekt- und Alkaline-Erkennung

> Verpolschutz

> Weltweit einsetzbar dank Weitbereichsnetzteil
(100-240 AC / 50-60Hz)

FUNKTIONSUBERSICHT AKKU/BATTERIE-TESTER

> Tuverlissiges Testgerit fir alle géingigen Akku/Batterie-Typen
> Sekundenschnelles Messergebnis
> Anzeige der Batterie-Spannung und der

Kapazitit (in 10%-Schritten) Gber LCD-Display



Folgende Zellen kinnen getestet werden:

> 1,5V Alkaline Rundzellen & 1,2V NiCd/NiMH Akkus:
Micro AAA, Mignon AA, Baby C, Mono D

> 9V E-Block / 12V A23

> 1,5V Alkaline Knopfzellen: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V Zink-Luft Knopfzellen: V13, V675, V312

> 3V Lithium Knopfzellen: CR1025, CR1216, CR1220, CR1616,
(R1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320, CR2430, CR2450

> Lithium Photobatterien: 3V: (R2, CR123A, (RV3 / 6V: (R-P2, 2(R5

INBETRIEBNAHME LADEGERAT (siche Abbildung [Y)

Das Geriit auf einen ebenen Untergrund stellen und darauf
achten, dass die Liftungsschlitze frei sind. Das Netzgerdt
mit dem Ladegerdt verbinden und an die Stromversorgung
anschlieBen (100-240V AC 50-60Hz). Die Displays sowie das
ANSMANN Logo leuchten.

Ladestrom einstellen

Es kann nun, sofern kein Akku in das Ladegerit eingelegt
ist, der Ladestrom fur die Ladung von Rundzellen gedndert
werden. Hierzu die Bedientaste (5) ,0K” 1x driicken. Im
Display (3) wird nun der aktuell eingestellte Ladestrom
(Auslieferungszustand: 2000mA) fir die Ladung von Mono
D, Baby Cund Mignon AA Akkus angezeigt. Dieser kann
durch Driicken der Bedientaste (6) < auf 1000mA reduziert
werden. Durch Driicken der Bedientaste (7) » wird er wieder
auf 2000mA erhdht. Der gewihlte Wert muss durch Driicken
der Bedientaste (5) ,0K” bestitigt werden, danach erlischt
die Anzeige im Display. Der ausgewdhlte Ladestrom wird
nun for alle kinftigen Ladungen verwendet sofern er nicht
wieder gedndert wird! Der Ladestrom fiir Micro AAA Akkus
betrigt immer 25% des eingestellten Ladestroms. Fir
Li-lon/Li-Po Akkus und 9V E-Blocks ist der Ladestrom nicht
verinderbar.

Kontaktierung Rundzellen

Zum Einlegen von Rundzellen die silbernen Kontaktbigel

(2) nach hinten ziehen und die Akkus auf den Grund des
Ladeschachtes einlegen. Bitte beachten Sie, dass die

Akkus polrichtig eingelegt werden (siehe Akkusymbole im
Ladeschacht). Das Gerdt ist mit vier Dual-Schichten fiir
Rundzellen ausgestattet. In jeden Ladeschacht lassen sich
entweder je 2 St. Micro AAA- / 2 St. Mignon AA- oder aber je 1
St. Baby C- oder Mono D- Akkus einlegen. Beim Einlegen eines
Baby C- oder Mono D-Akkus beachten Sie bitte, dass beide
Kontaktbigel am Akku anliegen und die Akkus sich mittig im
Ladeschacht befinden.

ANMANN

Kontaktierung 9V E-Block, Universal-Adapterplatte
und Li-lon/Li-Po Akkupacks

Das Ladegerdt kann zusitzlich zv den Rundzellen auch

1-2 Stiick 9V E-Blocks oder 1 Li-lon/Li-Po Akkupack
(3,6/3,7V-7,2/74V) laden. Die Ladeschiichte fur die 9V
E-Blocks (9) befinden sich unterhalb des LCD Displays (3).
Hier konnen die zu ladenden 9V E-Blocks einfach polrichtig
kontaktiert werden.

Li-lon/Li-Po Akkupacks kénnen nur Gber die mitgelieferte
Universal-Adapterplatte geladen werden. Die Universal-
Adapterplatte wie in Abbildung [ kontaktieren und

im Ladegert fixieren. Hierbei ist zu beachten, dass die
Universal-Adapterplatte zuerst in die zwei Halterungsnasen
(8) am oberen Ende geschoben und dann in Richtung
Ladestation gedriickt wird bis sie einrastet. Danach den
korrekten Halt der Universal-Adapterplatte Gberprifen.
Nun kann der zu lodende Li-lon/Li-Po Akkupack wie folgt
kontaktiert werden (siche Abbildung [E1):

1. REAR SLIDER (11) mittels SIZE ADJUSTOR (12)
entsprechend der zu ladenden AkkugréBe einstellen. Dazu
den Abstand zwischen den Akkuladekontakten CONTACTS
(14) und dem REAR SLIDER (11) etwas geringer wiihlen
als die Akkugrée, damit der Akku beim Laden fest
positioniert ist.

2. REAR SLIDER (11) nach hinten schieben, Akkupack mit
der Kontaktseite in Richtung Akkuladekontakte CONTACTS
(14) an GUIDE WALL (13) anlegen und mit REAR SLIDER
(11) klemmen.

3. Akkupack etwas nach hinten in Richtung REAR SLIDER
(11) schieben und Akkuladekontakte CONTACTS (14) mittels
CONTACT ADJUSTER (15) auf Akkukontakte ,+* und ,-*
einstellen. Akkupack wieder in Richtung Akkuladekontakte
CONTACTS (14) schieben und loslassen. Bei korrekter
Einstellung und Kontaktierung wird der Akku erkannt. Das
Ladegerit erkennt die Polaritdit des Akkus automatisch.

Um 9V E-Blocks zu laden muss die Universal-Adapterplatte
entfernt werden. Hierzu die Taste (10) ,Push” driicken und
die Universal-Adapterplatte entnehmen.

Kapazitiitsschnelltest und Auswahl der
Ladeprogramme

Nach dem Einlegen eines jeden Akkus blinkt in der LD Anzeige
das entsprechende Akkusymbol und es wird die Nummer ,1...8"
bzw. der Akkutyp ,9V* oder ,Li-lon” oberhalb des Akkusymbols
angezeigt. Zusiitzlich erscheint im Display ,TEST” unterhalb des
Akkusymbols und es wird die Spannung des Akkus im Display (3)
angezeigt. Ober die 4 Balken innerhalb des Akkusymbols wird der
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Ladezustand des Akkus angezeigt (siehe Abbildung [H).

0 Balken = Akku entladen

1 Balken = Kapazitit unter 25% der Nennkapazitit

2 Balken = Kapazitit zwischen 26 und 50% der Nennkapazitit
3 Balken = Kapazitit zwischen 51 und 75% der Nennkapazitit
4 Balken = Kapazitit Gher 75% der Nennkapazitit

Wihrend dieser Anzeige blinkt das Ladeprogramm CHARGE
(Voreinstellung). Durch Driicken der Bedientasten (6) «

oder (7) » kann nun zu den anderen Ladeprogrammen
DISCHARGE, BATTERY-TEST oder CYCLE gewechselt werden. Die
Programmauswahl wird fiir 10 Sekunden blinkend angezeigt und
danach wird das ausgewhlte Programm automatisch gestartet
wenn nicht zuvor die Bedientaste (5) ,0K” gedriickt wird.

Jeder weitere Tastendruck auf die Bedientasten (6) < oder (7)
> innerhalb der 10 Sekunden oder jedes Einlegen von Zellen
startet die 10 Sekunden erneut. Wenn mehrere Zellen in
dieser Zeit eingelegt werden, wird das gleiche Ladeprogramm
fur diese Zellen gestartet.

Beschreibung der Ladeprogramme: (siche Abbildung
&)

CHARGE

Akku wird geladen (Batteriesymbol wird von unten nach oben
aufgefillt); wenn der Akku geladen ist wird im Display (3) die
eingeladene Kapazitit angezeigt

DISCHARGE

Akku wird entladen (Batteriesymbol wird von oben nach unten
entleert); wenn der Akku entladen ist wird im Display (3) die
entladene Kapazitit angezeigt

BATTERY-TEST

Akku wird geladen, entladen und wieder geladen; wenn der
Akku geladen ist wird im Display (3) die entlodene Kapazitit
angezeigt

CYCLE

Akku wird mit der eingestellten Zyklenzahl (1-10) geladen und
entloden; die voreingestellte Zyklenzahl ist 3, kann aber durch
Driicken der Bedientaste (6) < verringert bzw. durch Driicken
der Bedientaste (7) » erhoht werden. Nach dem letzten Zyklus
wird der Akku geladen; wenn der Akku geladen ist wird im
Display (3) die zuletzt entlodene Kapozitiit angezeigt

Beschreibung der LCD Anzeige:

Die Nummer ,1..8” bzw. der Akkutyp ,9V* oder ,Li-lon”
oberhalb des Akkusymbols signalisiert, welcher Akku
momentan ausgewdhlt ist. Der im Display (3) angezeigte Wert
bezieht sich immer auf den momentan ausgewihlten Akku.
Durch Driicken der Bedientaste (6) kann der vorherige Akku
bzw. durch Driicken der Bedientaste (7) » kann der niichste

Akku ausgewdhlt werden. Wenn man den jeweiligen Akku
erreicht hat, selektiert man diesen mit der Bedientaste (5)
,0K”. Das Symbol des ausgewdhlten Akkus und der momentan
angezeigte Wert im Display (3) blinken nun. Durch Driicken
der Bedientasten (6) < oder (7) » kann nun ein anderer
Parameter angezeigt werden. Folgende Parameter kinnen
ausgewdhlt werden:

VOLTAGE Anzeige der aktuellen Zellenspannung in V
CURRENT Anzeige des aktuellen Lade-/Entladestromes in mA
CAPACITY Anzeige der aktuell eingeladenen/

entlodenen Kapazitit in mAh
TIME  Abgeloufene Zeit des aktuellen Vorgangs

Wihrend ein Lodeprogramm léuft wird immer die Spannung des
selektierten Akkus angezeigt. Sobald das Ladeprogramm fiir
eine Zelle endet, wird automatisch in die Detailansicht dieser
Zelle geschaltet und deren Kapazitit im Display (3) angezeigt.
AnschlieBend kann jederzeit Gber die Bedientasten (6) < oder
(7) » wieder eine andere Zelle ausgewdhlt werden.

Zusatzinfos

Die Kishlung des Ladegeriites erfolgt durch eingebaute Lifter.

Die Lifter laufen, sobald mindestens eine Rundzelle geladen

oder entladen wird. Eine Erwiirmung der Akkus wihrend des
Ladevorganges ist normal. Nach der Aufladung von Rundzellen
und 9V E-Blocks erfolgt automatisch eine Umschaltung auf Impuls-
Erhaltungslodung.

INBETRIEBNAHME AKKU/BATTERIE-TESTER

Der Akku/Batterie-Tester ist funktionsfihig, sobald das

Ladegerit an der Stromversorgung angeschlossen ist. Es
ist mdglich Akkus im Ladegeriit zu laden und gleichzeitig
Batterien oder Akkus in der Teststation zu Gberprifen.

Durchfishrung von Messungen:

In der Frontseite des Ladegerdtes befindet sich die Messspitze
(1), welche zum Prisfen von Rundzellen bendtigt wird.

1. Wiihlen Sie den entsprechenden Prifkontakt um die zu
prifende Zelle zu kontaktieren (siehe Abbildung ).

2. Positionieren Sie die Zelle unter Beachtung der Polaritiit
an dem entsprechenden Priifkontakt (beide Pole miissen
kontaktiert sein). Beim Priifen von Rundzellen wird die
Messspitze (1) immer am Minuspol der Zelle kontaktiert!

3. Nach der Kontaktierung beider Pole einer Zelle erscheint
im Display (4) ,CALC" (ca. 2 Sekunden). Dann wird fir

ca. 2 Sekunden der Energiegehalt der Zelle in % (10%
Schritte) angezeigt und danach fir weitere 2 Sekunden die
Tellenspannung in Volt. Solange die Zelle kontaktiert bleibt,
wechselt die Anzeige im Display zwischen Energiegehalt und



Tellenspannung (siehe Abbildung [).

Achten Sie darauf, dass die Priifkontakte am Gerdit sowie

die Kontaktfldchen der Zellen frei von Verschmutzungen
sind. Es kann bei neven Batterien vorkommen, dass nicht die
volle Kapazitit angezeigt wird. Dies liegt unter Umstinden
daran, dass die Batterie noch nicht , aktiviert” ist. Bitte den
Testvorgang in diesem Fall hiiufiger wiederholen.

UMWELTHINWEISE

Werfen Sie das Geriit keinesfalls in den normalen
Hausmill. Entsorgen Sie das Gerdt iber einen zugelassenen
Entsorgungshetrieb oder dber Ihre kommunale
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer
Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Fihren Sie alle
Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung
.

WARTUNG/PFLEGE

Um eine einwandfreie Funktion des Gerites sicherzustellen,
halten Sie bitte die Kontakte von Ladegerdt und Akkus

frei von Verschmutzungen. Reinigung des Gerites nur bei
gezogenem Netzstecker und mit einem trockenen Tuch
durchfhren. Eine Reparatur darf nur durch eine Fachkraft
erfolgen!

TECHNISCHE DATEN

Eingangsspannung: 100-240V AC / 50-60Hz (Netzteil)
Ausgangsspannung: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC

(Lodegerit)

Ladestrom:

Mono D: 4x2000mA oder 1000mA
Baby C: 4x2000mA oder 1000mA
Mignon AA: 8x 2000mA oder 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA oder 250mA
9V E-Block: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA
FEHLERDIAGNOSE

Ladegeriit zeigt keine Funktion:
> {berprifen Sie, ob das Netzkabel richtig in die Steckdose

eingesteckt ist und das Netzteil mit dem Lodegerdt verbunden ist

> Uberprifen Sie, ob die Steckdose Strom fuhrt;
schlieBen Sie dazu ein anderes funktionstiichtiges
Elektrogerdt an die Steckdose an

Akku wird nicht geladen:

> {iberpriifen Sie bei Rundzellen, ob die Akkus polrichtig
eingelegt wurden; Rundzellen miissen gemifl dem

ANMANN

Akkusymbol im Ladeschacht eingelegt sein
> (Iberpriifen Sie bei Li-lon/Li-Po Akkupacks, ob die
Adapterplatte richtig kontaktiert wurde und ob die Kontakte
der Adapterplatte auf die richtige Position zur Kontaktierung
des Akkupacks eingestellt wurden
{iberpriifen Sie, ob Sie zum Aufladen geeignete Akkus in
das Ladegerit eingelegt haben; zum Aufladen eignen sich
ausschlieBlich NiCd/NiMH Akkus der Typen AAA, AA, C, D
und 9V E-Block sowie Li-lon/Li-Po Akkupacks welche
nur iber die mitgelieferte Universal-Adapterplatte geladen
werden kénnen
Erscheint im Display das Fehlersymbol (siehe Abbildung E),
ist der Akku defekt oder es wurde eine Alkaline Batterie zum
Laden eingelegt

\

\

Andere Funktionsstérungen:
> Wenden Sie sich bitte an unsere Service-Hotline

HAFTUNGSAUSSCHLUSSE

Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen
knnen ohne Vorankiindigung gedndert werden. ANSMANN
ibernimmt keine Haftung fir direkte, indirekte, zufdllige oder
sonstige Schiden oder Folgeschiden, die aus dem Gebrauch
oder durch die Verwendung der in dieser Bedienungsanleitung
enthaltenen Informationen entstehen.

GARANTIEHINWEISE

Auf das Geriit bieten wir eine dreijihrige Garantie. Bei
Schiaden am Gerdt, welche von minderwertigen Akkus
verursacht werden, kann keine Garantie gewdhrt werden.
Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen
oder eine Einsendung des Gerdites notwendig sein, bitten
wir Sie, sich zuerst an unsere Service-Hotline unter Tel.
06294 4204 34 zu wenden. Wir helfen Ihnen schnell und
unkompliziert weiter. Im Falle einer Reklamation legen Sie
bitte neben dem Garantienachweis (Kaufbeleg) eine kurze
Fehlerbeschreibung sowie Ihre genaue Anschrift, maglichst
mit Telefonnummer bei und senden das Gerdit an uns zurick
(Adresse siehe Rickseite der Bedienungsanleitung).

Technische Anderungen vorbehalten. Fir Druckfehler
iibernehmen wir keine Haftung. 08/2008



ENERGY XC 3000

OPERATING INSTRUCTIONS

FOREWORD
Dear Customer,

Thank you for deciding to buy the ANSMANN Energy XC3000
charger. These operating instructions will help you to use all
features of your Energy XC3000 charger in an optimum way.
Please read the operating instructions carefully before use. We
hope you are happy with your new charger.

Your ANSMANN Team

INCLUDED IN SET

> Charger Energy XC3000

> Power supply

> Mains lead

> Universal adapter plate for connecting Li-lon/Li-Po batteries
> (perating instructions

SAFETY INSTRUCTIONS

> Please read the operating instructions carefully before
using the charger!

> Do not use the device if there are signs of any damage to
the housing, mains plug or cable. Please contact an
authorised dealer!

> For charging of round cells and 9V batteries use only with
NiCd/NiMH cells. Other types could cause an explosion!
Observe polarity (+/-) prior to use!

> For charging of Li-lon/Li-Po batteries the universal adapter
plate provided must be used!

> Please note that due to the high charging current, use
only good quality batteries from a well known brand in this
charger. Using inferior quality batteries could cause
damage to the batteries themselves, and/or the charger,
if they are not suitable for fast charging. If unsuitable
cells are inserted in the charger, warranty claims cannot be
accepted and the warranty will become void!

> Keep the charger in a dry place!

> In order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the
charger must be protected against high humidity and water!

> Before cleaning the unit, disconnect it from the mains and
only use a dry cloth!

> Never attempt to open the charger!

> Keep away from children's reach!

> Do not leave the device unattended when in operation!

> Disconnect device from mains supply after use!

> |f the safety instructions are not followed, it may lead to
damage to the device or battery and could couse injury!

> We recommend the use of ANSMANN rechargeable batteries!

FUNCTIONAL OVERVIEW OF CHARGER

> Desktop charger for 1-8 AAA or A cells; for 14 Cor D cellsin
addition o 1-2pcs 9V E-Block or 1 Li-lon/Li-Po battery pack
(3.6/3.7V-7.2/7.4V) connected by the universal adapter plate
provided.

> Suitable for NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po batteries

> Multifunctional clear LCD display

> Adjustable charging current (2 steps) for all round cells

> Automatic charging current adjustment

> (harge condition is irrelevant before charging

> Capacity quick test of the inserted cells

> |ndividually selectable charging programs per charging slot
o CHARGE
* DISCHARGE
o BATTERY-TEST (charging, discharging, charging)
o CYCLE (1-10 cycles discharging/charging adjustable)

> Automatic start of charging within 10 seconds after contact
with the battery if no charging program is selected.

> The selected charging program is displayed on the LCD display

> Microprocessor controlled charging and supervision of each cell

> |ndividual monitoring of critical parameters during charging
*  VOLTAGE (charge/discharge voltage)
*  CURRENT (charge/discharge current)
o CAPACITY (charge/discharge capacity)
 TIME (charge/discharge time)

> Multiple over charging protection

> Trickle charging for NiCd/NiMH batteries

> Faulty cell detection and Alkaline detection

> Wrong polarity protection

> Switch mode power supply for world wide use
(100-240V AC / 50-60Hz)

FUNCTIONAL OVERVIEW BATTERY TESTER

> Reliable tester for all common batteries

> Ultra fast testing result

> Indication of the battery voltage and capacity
(in 10% steps) by the LCD display

The following cells can be tested:

> 1.5V Alkaline cylindrical cells & 1.2V NiCd/NiMH batteries:
AAA, AA, C, and D cells

> 9V E-block / 12V A23

> 1.5V Alkaline button cells: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V Zinc-Air button cells: V13, V675, V312

> 3V Lithium button cells: CR1025, CR1216, (R1220, CR1616,
(R1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320, CR2430, CR2450

> Lithium photo batteries: 3V: (R2, (R123A, (RV3 / 6V: (R-P2, 2(R5



CHARGER OPERATION (see picture )

Place the charger on a level surface and make sure that the
ventilation slots are not covered. Connect the power adaptor
to the charger, then connect the power supply to mains
(100-240V AC 50-60Hz). The LCD displays and ANSMANN
logo glows.

Charging current setting

Before inserting any battery into the charger, it is possible

to change the charging current for round cell charging by
pushing the button "0K" (5) one time. In the LCD display

(3) you will now see the adjusted charging current (delivery
status: 2000mA) for charging Mono D, Baby C and Mignon
AA batteries. By pushing the button « (6), the charging
current can be decreased to 1000mA. By pushing the button
> (7), the charging current can be increased to 2000mA. The
selected value has to be confirmed by pushing the button
"0K" (5) and then the indication in the display is blank. Now
the selected current will be used for all future charges, unless
changed again! The charging current for Micro AAA batteries is
always 25% of the adjusted charging current. For Li-lon/Li-Po
and 9V E-blocks the charging current is not adjustable.

Contact - round cells

To insert round cells, move the silver contact bridge (2)
backwards and put in the rechargeable battery at the

bottom of the charging slot. Always connect the cells in the
right direction for polarity (according to the symbols in the
charging slots). The charger is equipped with 4 dual slots for
round cells. In each of these charging positions you can either
insert 2pcs of Micro AAA or Mignon AA cells or Tpc of Baby C
or Mono D cells. When inserting Baby C or Mono D cells both
contact bridges must fit closely on the battery and the cells
must be located centrally.

Contact - 9V E-block, universal adapter plate and Li-
lon/Li-Po battery packs

In addition to round cells, the charger can also charge 1-2pc 9V
E-blocks or 1 Li-lon/Li-Po battery pack (3.6/3.7V-7.2/7.4V).
The charging slots for the 9V E-blocks (9) are located below
the LCD display (3). Here the 9V E-blocks to be charged can be
easily connected in the right polarity.

Li-lon/Li-Po battery packs can only be charged by using
the provided universal adapter plate. Connect the universal
adaptor plate to the charger as shown on picture [8.
Please move the universal adapter plate first into the two
projections (8) at the upper end and push it in the direction
of the charge station until locked in place. Afterwards
please check the correct fixing of the universal adapter
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plate. Now the Li-lon/Li-Po battery pack can be connected
as follows (see picture [E):

1. By pushing SIZE ADJUSTOR (12) you can move the REAR
SLIDER (11) to adjust it according to the size of the battery
pack. The distance between CONTACTS (14) and REAR
SLIDER (11) has to be shorter than the size of the battery
pack so that the battery pack will be firmly positioned
during charging.

2. Move the REAR SLIDER (11) backwards and insert the
battery pack so that the side of the battery pack will touch
the GUIDE WALL (13) and the contacts of the battery pack
will be in direction of CONTACTS (14). The battery pack will
be held now by the REAR SLIDER (11).

3. Move the battery pack in direction REAR SLIDER (11)
and adjust the position of CONTACTS (14) by the CONTACT
ADJUSTER (15) to the “+“ and “-* contact of the battery
pack. Push the battery pack back in direction CONTACTS
(14) and release. If the adjustment and contacting is
correct, the charger will identify the battery pack. The
charger will detect the polarity of the battery pack
automatically.

To charge 9V E-blocks, the universal adapter plate has to be
removed. Therefore press the button “Push” (10) and remove
the universal adapter plate.

Capacity quick test and charging programs

After insertion of each battery, the appropriate battery icon
in the LCD display flashes and its number “1..8" or battery
type “9V" or “Li-lon” is indicated above the battery icon. In
addition “TEST” appears in the display below the battery icon
and the voltage of the battery is indicated in display (3). The
charge state of the battery will be indicated by the 4 bars
inside the battery icon (see picture [§).

0 bar = battery discharged

1 bar = capacity below 25% of the nominal capacity

2 bars = capacity between 26 and 50% of the nominal capacity
3 bars = capacity between 51 and 75% of the nominal capacity
4 bars = capacity over 75% of the nominal capacity

During this indication, the program CHARGE is flashing (pre-
adjustment). By pushing the button < (6) or » (7), you can
change to the other programs like DISCHARGE, BATTERY-TEST
or CYCLE. The selection will flash for 10 seconds and then
the selected program starts automatically if the button
“0K” (5) is not pushed before. Each push of the button «
(6) or » (7) within 10 seconds or each insert of any battery
re-starts the 10 seconds again. If several batteries are
inserted consecutively, the same charge program will be
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used for these batteries.

Description of charging programs:
(see picture @)

CHARGE

Battery will be charged (battery icon is filled up from bottom
to top); when the battery is fully charged, the charged
capacity will be shown in the LCD display (3)

DISCHARGE

Battery will be discharged (battery icon is emptied from top
to bottom); when the battery is discharged, the discharged
capacity will be shown in the LD display (3)

BATTERY-TEST

Battery will be charged, discharged and charged; when the
battery is fully charged, the discharged capacity will be shown
in the LD display (3)

CYCLE

Battery will be charged and discharged with the adjusted
number of cycles (1-10); the pre-adjustment of cycles is 3
but by pushing the button < (6), the number of cycles can
be reduced and by pushing the button » (7), the number

of cycles can be increased. After the last cycle, the battery
will be fully charged and the last discharged capacity will be
shown in the LCD display (3)

Description of the LCD display:

The number “1..8” or battery type “9V" or “Li-lon” above
the battery icon indicates which battery currently is selected.
The display (3) indicated value always refers to the currently
selected battery. By pushing the button <« (6), the previous
battery or by pushing the button » (7) the next battery can
be selected. After choosing the respective battery, it can be
selected by pushing the “0K” (5) button. Then the icon of the
selected battery and the currently indicated value in the LCD
display (3) will flash. By pushing the button <« (6) or » (7)
another parameter can be indicated. The following parameters
can be selected:

VOLTAGE  Indication of the current battery voltage in V
CURRENT Indication of the current charge-/discharge current in mA
CAPACITY  Indication of the current charged/discharged capacity in mAh
TIME Elapsed time of the current process

While a charge program is running, always the VOLTAGE of
the selected battery is indicated. When the charge program
for one battery ends, the indication switches automatically
in the view of this battery and shows the CAPACITY in the LCD
display (3). Another battery can be selected at any time by
pushing the button < (6) or » (7).

Additional information

The charger is cooled by built-in fans. The fans run when at
least one round cell is charged or discharged. It is normal that
batteries may become warm during charging. After charging
of round cells and 9V E-Blocks is complete, the charger
switches automatically to trickle charge.

BATTERY TESTER OPERATION

Once the charger is connected to mains, the battery tester is
ready for use. It is possible to charge rechargeable batteries
in the charger and to test batteries or rechargeable batteries
at the same time.

How to make measurements:

In the front of the charger is the test pin (1), which is only
needed for testing of round cells.

1. Select the appropriate test terminal for the battery under
test (see picture [Y).

2. Place the battery on the corresponding test terminal,
paying attention to the polarity (both contacts must be
connected). When checking round cells, the test pin (1)
always has to be connected to the negative pole of the
battery!

3. After both poles of a battery are contacted, in the display
(4) appears "CALC" (for about 2 seconds). Then the capacity
of the battery will be shown in 10% steps for approx.

2 seconds and for further 2 seconds the voltage of the
battery will be shown. As long as the battery is contacted,
the display changes between capacity and voltage (see

picture [i]).

Make sure that the contacts of the test terminals and the
contacts of the batteries are clean. With a new battery it is
possible that the full capacity may not be shown. The battery
needs to “wake up”. In this case please repeat the test again.

ENVIRONMENTAL COMMENTS

Do not dispose of the device in the normal household waste.
Please return it to your dealer or to your nearest recycling
centre or collection point. Please recycle all packing materials
for the sake of the environment.

CARE & MAINTENANCE

To make sure that the charger works properly, please

keep the contacts in the charging slots free from dust or
contamination. To clean the unit, disconnect it from the mains
and use only a dry cloth. Repair may only be undertaken by
competent authorised dealers!



TECHNICAL DATA
Input voltage: 100-240V AC 50-60Hz (power supply)

Output voltage: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC
(charger)

Charging current:

Mono D: 4x2000mA or 1000mA
Baby C: 4x2000mA or 1000mA
Mignon AA: 8x 2000mA or 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA or 250mA
9VE block: 2% 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

FAULT DIAGNOSIS

The charger has no function:

> check if the mains lead of the power supply is correctly
connected to the power outlet and if the output cable
of the power supply is correctly connected to the charger

> check if the outlet has power; connect another
functional electrical device to check the power outlet

The inserted battery is not being charged:

> check if the batteries are inserted with the correct polarity;
cylindrical batteries have to be inserted as per the battery
symbol engraving in the charging slot

ensure that you inserted suitable rechargeable batteries
into the charging slot; suitable batteries for charging

are only NiCd/NiMH battery types of AAA, AA, C, D, and 9V
block as well as Li-lon/Li-Po battery packs which can only
be charged by using the provided universal adapter plate
check for Li-lon/Li-Po battery packs whether the universal
adapter plate is connected in the right way and whether
the contacts of the adapter plate are in the correct position
to contact the battery pack

when the display shows the error symbol

(see picture [), the battery is defective or a non
rechargeable battery was inserted

Vv

Vv

Vv

Other problems
> please contact us
(address see last page of this operating instructions)

DISCLAIMER

Information in these operating instructions can be changed
without prior notice. ANSMANN cannot accept liability for
direct, indirect, accidental or other claims or consequential
damages originated by using this charger and information
given in these operating instructions.

ANMANN

WARRANTY NOTICE

We hereby offer a 3 year warranty on this charger. This does
not apply to damage caused by low-quality batteries leaking
inside the charger.

Technical details subject to change without prior notice.
No liability accepted for typographical errors or omissions.
08/2008
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CF) MODE D’EMPLOI

Cher Client,

ANSMANN vous remercie d’avoir acheté le chargeur X(3000.
Le manuel d'utilisation vous aidera & comprendre le fonction-
nement de cet appareil de facon @ I'utiliser de facon optimale.
Merci de lire attentivement ce manuel avant utilisation. Nous
espérons que ce chargeur vous donnera entiére satisfaction.

L'équipe Ansmann

INCLUS :

> (hargeur “Energy X(3000”

> Bloc d'alimentation

> (ordon secteur

> Adaptateur pour batteries Li-lon/Li-Po
> Manuel d'utilisation

CONSIGNES DE SECURITE

> Merci de lire attentivement ces consignes de sécurité avant
d'utiliser ce chargeur

> Ne pas utiliser si I'appareil présente quelconque défectuosité
du boitier, des cdbles, de la prise etc.. Merci de contacter votre
point de vente.

> Ne charger que des accumulateurs rechargeables cylindriques
NiCd/NiMh et 9V - Ne pas charger d‘autre technologie car
risque d'explosion.
Faire attention aux polarités (+/-) avant utilisation !

> Utiliser I'adaptateur universel pour charger les batteries Li-lon/Li-Po

> En raison du fort courant de charge, merci d'utiliser des
accus de bonne qualité dans ce chargeur. Utiliser des accus
de mauvaise qualité peut entrainer des dommages sur
le chargeur ou/et sur les accus eux-mémes s'ils ne sont pas
congus pour la charge rapide. Si de mauvais éléments sont
insérés nous ne pourrons pas appliquer la garantie.

> Garder le chargeur dans un endroit sec !

> Pour éviter tout risque de court circuit ef/ou d'incendie, veiller
& ne pas exposer le chargeur @ I'humidité et I'eau

> Débrancher I'appareil du secteur avant de le nettoyer.
Utiliser un chiffon propre et sec.

> Ne pas essayer d’ouvrir le chargeur

> Ne pas laisser d la portée des enfants

> Ne pas laisser I'appareil sans surveillance pendant I'utilisation

> Débrancher I'appareil de la prise secteur aprés utilisation

> L6 non respect de ces consignes de sécurité peut entrainer des dommages

> Nous vous recommandons d'utiliser des accus
rechargeables de marque ANSMANN

FONCTIONNALITE DU CHARGEUR

> (hargeur de table pour 1-8 éléments AAA ou AA ; pour 1-4
éléments Cor D ef pour 1-2pcs 9V E-Block ou 1 pack batterie
Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V) connectées a I'uide &
I'adaptateur universel.

> pour éléments NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po

> Ecran LCD multifonctions

> courant de charge ajustable (2 étapes) pour tous les
éléments cylindriques

> Sglection automatique du courant de charge

> Peutimporte Iétat de charge des accus avant le processus de charge

> Test rapide de capacité des éléments insérés

> Plot de charge individuel
o (HARGE
©  DECHARGE (DISCHARGE)

BATTERY-TEST (charge, décharge, en charge)
o CYCLE (1-10 cycles décharge/charge ajustable)

> Démarrage automatique de la charge aprés 10 secondes, une fois
les accus insérés, si aucun programme de charge sélectionné.

> Le programme de charge sélectionné s'affiche sur I'écran LCD

> (harge contrdlée par microprocesseur et supervision
individuelle de chaque accu inséré.

> (ontrle individuel des paramétres critiques pendant la charge :
 TENSION (VOLTAGE) (tension charge/décharge)
© COURANT (CURRENT) (courant de charge/décharge)
«  CAPACITE (CAPACITY) (capacité de charge/décharge)
o TEMPS (TIME) (temps de charge/décharge)

> Protections multiple contre la surcharge

> (harge d'entretien pour accus NiCd/NiMH

> Détection d'insertion erronée de piles alcaline

> Protection contre I'inversion de polarité

> Alimentation universelle pour usage dans le monde entier
(100-240V AC / 50-60Hz)

FONCTIONNALITES DU TESTEUR

> Testeur fiable pour la plupart des piles et accus

> Résultats ultra rapides

> Indication de tension ef capacité de la pile ou accu
(par pallier de 10%) sur écran LCD

Les éléments suivants peuvent &tre testés

> pile cylindrique 1.5V Alcaline ef accu 1.2V NiCd/NiMH :
format AAA, AA, C, et D

> 9V E-block / 12V A23

> pile bouton1.5V Alcaline : LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V bouton Zinc-Air : V13, V675, V312

> 3V Lithium bouton : CR1025, CR1216, CR1220, CR1616,
(R1620, (R2016, (R2025, CR2032, CR2320, (R2430, CR2450



> pile Lithium photo : 3V: (R2, CR123A, CR-V3 / 6V: CR-P2, 2(R5
UTILISATION DU CHARGEUR (VOIR PHOTO [Y)

Placer le chargeur sur une surface plane et assurer vous que
les plots de ventilation sont bien dégagés. Mettre le cordon
d"alimentation dans le chargeur et brancher a la prise secteur.
L'écran LCD s'allume et le logo ANSMANN apparait.

Choix du courant de charge

Avant d'insérer quelconque accu dans le chargeur il est possible
de choisir le courant de charge en poussant le bouton «0K» (5)
une fois. Sur I'écran LCD (3) vous obtenez la valeur du courant de
charge ajusté (delivery status: 2000mA) pour charger les formats
LR20, LR14 et LR6. En appuyant sur le bouton «<» (6), le courant
de charge peut &tre réduit & 1000mA. En appuyant sur le bouton
« (7), le courant de charge peut étre augmenté d 2000mA. La
valeur choisie doit tre validée en appuyant sur le bouton «OK»
(5) - ensuite I'écran devient blanc. Le courant de charge est ainsi
sélectionné par défaut jusqu’a nouvelle sélection de votre part.

I Le courant de charge pour les formats LR3 est toujours 25% du
courant sélectionné. Le courant de charge pour les packs batteries
Li-lon/Li-Po et pour les batteries 9V n'est pas ajustable.

Contact - Accus cylindriques

Pour insérer les accus cylindriques, ouvrir les machoires
métalliques du compartiment (2) et positionner les accus
dans le compartiment. Veillez & bien respecter les polarités
(comme montré par les symboles). Le chargeur est équipé de
4 compartiments pour accus cylindriques. Dans chacun de ces
compartiments vous pouvez insérer 2 LR3 ou 2 LR6 ou 1 LR14
ou 1 LR20. Quand vous insérer des accus LR14 ou LR20 les
contacts du compartiments doivent &tre bien positionnés sur
les contacts des accumulateurs. Les accumulateurs doivent
gtre également bien centrés dans le compartiment.

Contact - Batterie 9V, adaptateur universel pour
pack batteries Li-lon/Li-Po

En plus des accus cylindriques ce chargeur peut aussi charger
1 0u 2 batteries 9V ou 1 pack batterie Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-
7.2/1.4V). Les plots de charge de la batterie 9V (9) sont
situés en dessous de I'écran LCD (3). Il est facile d'insérer les
batteries 9V dans les bonnes polarités.

Les packs batteries Li-lon/Li-Po ne peuvent &tre charges qu'en
utilisant I'adaptateur universel

Connecter 'adaptateur universel comme indiqué sur la figure
[8. Insérer I'adaptateur universel dans les deux encoches (8)
et pousser |'adaptateur pour le bloquer sur le chargeur. Ensuite,
bien vérifier que la connexion soit faite. Vous pouvez mainte-
nant connecter les packs batteries Li-on/Li-Po (voir photo [E]):
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1. Positionner votre batterie en fonction de sa taille en
utilisant le bouton poussoir (12) et I'ajuster dans I'adaptateur
a I'aide des glissiéres (11) - la distance entre les contacts
(14) et les glissiéres (11) doit &tre plus courte que le format
du pack batterie afin que le pack batterie soit fermement
maintenu pendant le processus de charge.

2. Bouger les glissiéres (11) et insérer le pack batterie de fa-
con @ ce que sa surface touche le guide (13) et les contacts du
pack batterie seront en direction des contacts chargeur (14).
Les glissiéres maintiendront bien le pack batterie. (11).

3. Positionner le pack batterie en direction des glissiéres (11)
et ajuster la position des contacts (14) a I'aide de I'ojusteur
de contacts (15) jusqu’aux contacts i+ et I-i du pack batterie.
Pousser le pack batterie en direction des contacts (14) et
reldcher. Si les contacts sont ajustés correctement le chargeur
va identifier le pack batterie. Le chargeur va détecter les
polarités du pack batterie automatiquement.

Pour charger des batteries 9V il faut retirer I'adaptateur uni-
versel. Pour cela, appuyer sur le bouton iPushi (10) et retirer
I'adaptateur universel.

Test rapide de capacité et programmes de charge

Une fois chacun des accumulateurs ou batteries insérés, le
symbole appropri¢ clignote sur I'écran LCD. Le nombre 11087
ou format 19Vi ou iLi-lonf apparait sous le symbole. De plus,
sur 'écran situé sous le symbole le mot \TESTT apparait et

la tension de chaque accu/batterie s'affiche (3). U'état de
charge de chaque accu/batterie est indiqué par 4 barres
situges sur le symbole accu/batterie (voir fig.[H)

0 barre = accu/batterie déchargée

1 barre = capacité en dessous de 25% de la capacité nominale
2 barres = capacité entre 26 et 50% de lo capacité nominale

3 barres = capacité entre 51 et 75% de la capacité nominale

4 barres = capacité au dessus de 75% de la capacité nominale

Pendant ce processus, le programme CHARGE clignote (pré-
ajustage). En poussant le bouton «<» (6) ou «>» (7), vous
pouvez changer et passer & un autre programme tells que
DISCHARGE (DECHARGE), BATTERY-TEST (TEST BATTERIE) ou
CYCLE. La sélection clignotera pendant 10 secondes, ensuite
le programme sélectionné commencera automatiquement si le
bouton 10K7 (5)n’a pas été pressé avant. Chaque pression du
bouton «<» (6) ou «>» (7) pendant 10 secondes ou chaque
insertion de batterie/accu redémarre le processus pour 10
nouvelles secondes. Si plusieurs accus sont insérés d la suite,
le méme programme sera utilisé.
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Description des programmes de charge :

(voir photo [@)

CHARGE

I'accu / batterie est en charge (le symbole batterie se rempli
de bas en haut). Lorsque la charge est terminée, la capacité
chargée s'affiche sur I'écran LCD (3)

DECHARGE

L'accu / batterie se décharge (le symbole s vide de haut en
bas). Lorsque la décharge est terminée, lo capacité déchargée
s'affiche sur I'écran LCD (3)

TEST BATTERIE

L'accu / batterie est en charge, décharge et charge. Lorsque
la batterie est complétement chargée, la capacité s'affiche
sur I"écran LCD (3)

CYCLE

L'accu / batterie est chargé, déchargé en fonction du nombre
de cycles demandés (1-10); le pré-ajustage du nombre de
cycles par défaut est de 3 mais en pressant le bouton i<i (6),
vous pouvez réduire le nombre de cycles ou, au contraire,
I‘augmenter en pressant le bouton i>7 (7. Aprés le dernier cy-
cle, 'accu / batterie sera complétement chargé et lo capacité
s'affichera sur I'écran LCD (3)

Description de I’écran LCD :

Le nombre 11087 ou format batterie 19V7 ou iLi-loni sous le
symbole de la batterie indique quel type d’accu/batterie est
inséré. L'écran (3) affiche toujours la valeur de référence de
I'accu/batterie sélectionné. Pour revenir a I'accu/batterie
précédent, presser le bouton 1<7 (6), ou presser le bouton >1
(7) pour sélectionner I'accu/batterie suivant. Une fois votre
choix fait, presser le bouton 10Ki (5). Le symbole de I'accu/
batterie sélectionnée ainsi que sa valeur se met @ clignoter
sur I'écran LCD (3). En pressant les boutons 1<i (6) ou i>7 (7)
un autre paramétre peut étre affiché. Les paramétres suivants
peuvent &tre sélectionnés :

VOLTAGE (TENSION)  Indication de la tension actuelle en V

CURRENT (COURANT) Indication du courant charge/
décharge en mA

CAPACITY (CAPACITE) Indication de la capacité de charge/
décharge en mAh

TIME (TEMPS) Temps du processus en marche

Lorsqu’un programme de charge est en marche, la tension est
toujours indiquée. Lorsque ce programme est terming, I'indi-
cation bascule sur I'ffichage du niveau de I'accu/batterie et
indique la capacité sur I'écran LCD (3). Un autre accu/batterie
peut &tre inséré n'importe quand en pressant le bouton i<i
(6) oui>1 (7).

Information supplémentaire

Le chargeur est équipé de ventilateurs qui permettent de le
maintenir frais. Les ventilateurs se mettent en marche quand
un accu/batterie est chargé ou déchargé. Il est normal que
les accus/batteries deviennent chauds pendant leurs charges.
Une fois le processus de charge terminé pour les accus et
batteries 9V, le courant de charge bascule automatiquement
en charge d'entretien.

UTILSATION DU TESTEUR

Une fois que le chargeur est branché sur le secteur, la fonction
testeur est disponible. Il est possible de charger des accumu-
lateurs ou batteries rechargeables en méme temps que de
tester des piles ou accumulateurs.

Comment effectuer les mesures :
Sur le devant du chargeur se situe le plot de test (1), qui ne
sert qu'd tester les accumulateurs cylindriques.

1. Selectionner le bon compartiment en fonction du format
de la pile ou de I'accumulateur que vous souhaitez tester
(voir photo [A]).

2. Positionner I'accu ou la pile dans le compartiment de test
approprié, faire attention aux polarités (les deux pdles doi-
vent étre en contact). Quand des éléments cylindriques sont
en test, le plot de test (1) doit toujours étre en contact avec le
pole négatif (-) de I'accu/pile.!

3. Une fois que les pales des accus/piles sont bien en contact,
le mot “CALC” s'affiche sur I'écran (4) (pendant environ

2 secondes). Puis la capacité s'affiche, par palier de 10%
pendant environ 2 secondes et, pendant les 2 secondes
suivantes la tension s'affiche. Aussi longtemps que I'accu/pile
sera en contact, |'écran affiche ef la tension, et lo capacité
(voir photo [A).

Veiller a ce que les contacts du testeur et les contacts des
éléments a tester soient bien propres. Il est possible que la
capacité d'vn accu neuf ne s'affiche pas, les accus neufs ont
besoin d'8tre « réveillés ». Si ce cas de figure se présente,
recommencer |'opération une nouvelle fois.

ENVIRONNEMENT

Afin de respecter |'environnement, ne pas jeter le chargeur
aux ordures ménagéres. Une fois hors d'usage, il doit &tre
collecté et recycle. Merci de le mettre dans un container prévu
a cet effet.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour maintenir le chargeur en trés bon état d'usage veillez
a garder les contacts propres et hors poussiére ou tout autre



source pouvant les abimer. Pour nettoyer le chargeur, veillez &
le débrancher de la prise secteur. Toujours utiliser un chiffon
propre et sec. En cas de panne, veillez d le rapporter a votre
point de vente.

FICHE TECHNIQUE

Tension d'entrée : 100-240V AC 50-60Hz (alimentation)
Tension de sortie : 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V
DC (chargeur)

Courant de charge :

Mono D: 4x2000mA or 1000mA
Baby C: 4x2000mA or 1000mA
Mignon AA: 8x 2000mA or 1000mA
Micro AAA: 8x500mA or 250mA
9VE block: 2 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA
DIAGNOSTIC D’ERREUR

Le chargeur ne fonctionne pas :

> vérifier si le cordon de sortie est bien branché dans la
prise secteur et si le cordon d’alimentation est bien
connecté au chargeur

> vérifier le bon fonctionnement de la prise secteur a I'nide
d'un autre appareil.

Les accus insérés n'ont pas été charges :

> vérifier que les accus ont bien été insérés dans le bon sens
des polarités. Les accus doivent &tre insérés comme montré
sur le symbole des plots de charge.

\%

vérifier que les accus insérés sont bien des éléments
rechargeables : unig t des accus rechargeables NiCd/
NiMH de format AAA, AA, C, D,et block 9V ainsi que des
batteries Li-lon/Li-Po qui doivent &tre insérés a |'aide de
I'adaptateur universel.

"

Vérifier que les batteries Li-lon/Li-Po sont insérés
correctement - vérifier également que I'adaptateur
universel est bien positionné sur le chargeur.

v

Quand I'écran montre ce symbole - voir fig. [@

(INSERT ERROR SYMBOL), les éléments sont défectueux ou
une pile non rechargeable a été insérée.

Autre probléme

> veuillez nous contacter

(adresse indiquée d la fin de ce manuel d'instruction)

ANMANN

COMPLAINTE

Les informations de ce manuel d'instruction peuvent étre
modifiées sans notice préalable. ANSMANN ne peut accepter
la responsabilité en cas de probléme direct, indirect ou acci-
dentel, ni en cas de dommages causés par 'vtilisation de ce
chargeur ou les informations données dans ce manuel.

GARANTIE

Nous offrons 3 ans de garantie pour ce chargeur. Cette garan-
tie ne s'applique pas si les dommages sont causés par I'emploi
d"accus de mauvaise qualité (fuite dans le chargeur).

Nous nous réservons le droit de modifier des détails techni-
ques sans notice préalable. Pas de recours possible en cas
d'erreurs ou omission. 08/2008



ENERGY XC 3000

MHCTPYKLIUA NO SKCNAYATALUW MYNBTUOYHKLIUOHAND-

HOT0 3APS[IHOTO YCTPOHCTBA

Cnacu6o 30 Bbi6Op MyNLTHOYHKLHOKANEHOTO 30PARKOIO YCTPOFICTBA
ENERGY XC3000. [akas usctpykums nomoxer Bam Hayuutses
ONTHMAABHO KCNONb30BATH BCE NPEHMYLIECTBA NPOLYKTA.
Moxanyiicra, BRUMATENHO NPOUTHTE €€ NEpen HCMONb30BAHH-
eM yCTpoiicTBa.

HABOP KOMMNEKTALIUM BKITHOYAET

> 3apapHoe ycrpoiicreo Energy XC3000

> bnok nuTams

> UWnyp

> Anantep gns nogcoenutenns Li-lon/Li-Po akkymynaropos
> WHcTpyKUMs no 3Kenayaraynm

WUCTPYKLIMKN NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

> [loxanyiicra, BHUMATENbHO NPOYTHTE AQHHBIE KHCTPYKUHK
nepef HCnonb3oBakKem ycrpoiicrea!

He ucnons3yiite yCTpoiicTeo, enin ectb NPH3HAKH NOBPEXAEHHS Kopnyca,
bnoka nuratms, apantepa cet wnw Kabens. Moxanyiicra, oBpathtecs B
CepBHCHIi LeHTp!

Ycrpoicrso npepnasiaveno ang sapsga NiCd/NiMH
UHAKHGPHYECKHX OKKYMYNITOPOB H GKKYMYASTOPOB THNQ
«KpoHa». 3apan UMNHKAPHYECKHX OKKYMYNSTOPOB APYIHX
XHMHYECKHX CHCTEM MOXET BbI3BATb B3pbIB. 19 30paaKH
UMAKHAPHYECKHX OKKYMYNSTOPOB H OKKYMYNATOPOB THNO
«Kpota» ucnons3ytorcs ronsko NiCd/NiMH tunsi takmx
akkymynsropos! Cobniogaiite nonsprocts!

[ sapsaku Li-lon/Li-Po akkymynsropos teobxogum
cnewunanbHbiil afantep, BXORALKN B KomnaekTayio!
Benencreue BbICOKOro 3pSAHOTO TOKA, HCNOMB3yHTE TONBKO
KOUECTBEHHBIE OKKYMYNATOPLI H3BECTHbIX MAPOK K
npowssogutenei. Hcnonb3oBanue akKymynaropos
HEBHICOKOTO KAYECTBA MOXET HAHECTH BPEA KK UM CMUM,
TAK W 30PAGHOMY YCTPOFICTBY, €CNH OHU HE NOLXOAAT ANS
bbiCTpOli 30pAGKK. B cnyuae nenonb308aKs Henoaxomawux
OKKYMYNISTOPOB B 30PSLHOM YCTPOFCTBE, TAPAHTHS He
pacnpoctpangercal

XpatuTe 3apsaHoe ycTpoiicrao B cyxom mecre!

Bo u30exanne BO3ropanus Ui YAGPQ 3NEKTPHYECKHM TOKOM,
30PAAHOE YCTPOFCTBO HONXHO ObiT 30LIKIEHO OT BbICOKOT
BNOXHOCTH H NONAAGHHS BORb!

Mepen uncrkoii oTKNKOYKTE NPH6OP OT CeTH W HcnoNb3yiiTe
TONKO CYXYH0 TKAHb!

\"
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> Hecobniogenne WHCTpyKLkii Ge3onackocTH moxer nosneus 3a co6oi
nonoMKY 30p YCTPOFCTBA WK OKK pHbix batapei, a
TAKXe HAHECTH BPEA 3A0PoBbio!

> Mol pexomengyem Bam ucnons3osars akkymynsrops ANSMANN
BMecTe ¢ 3apagKsim yerpoiicreom Energy XC3000!

0B30P OYHKLMH 3APAQHOTO YCTPOWCTBA

> 3apagHoe yCTpoiicTao npegasiayero An: 1-8 akkymynsropos
pasmepa AAA/RO3 wnw AA/R6, 1-4 C/R14 wn D/R20 akkymynsiopos,
1-2 9V akkymynsopos Tuna «Kpoa» unw 1 akkymynstopHoii
6arapen Li-lon/Li-Po (3.6/3.78-7.2/7.4B) noakniouaemoii
uepe3 yhuBepcansHbiil agantep.

Ycrpoiicrso nogxogut ang axkymynsropos tuna NiCd, NiMH
u Li-lon/Li-Po.

MynbTHGYHKUKOHANbHIT XMAKOKPHCTANNHYECKHH AHCTNEH
W3mensiemuiii 1ok 30p9a (2 pexuma) ANs UHAKKEPHYECKHX
OKKYMynaTopos

ABTOMATHUECKASA PErYNMPOBKA 30PARHONO TOKD

CocrosHue 30paAa GKKyMyNSTOpa nepen 3apafKoii He meer
3HOYEHHS

"
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boiCTpbi TECT COCTORHMS KKYMyASTOpa

Kaxagslii cnot meer WHAHBHAYANbHbIE NPOTPAMMbI 30PAAKH.
Bo3mOXHOCTS YCTAHOBKH HHAWBHAYANBHOI NPOTPAMMI 30PSAT
N8 GKKYMyASTOPa B KAXAOM CnoTe.

3P0

* PAPAD

« TECTVIPOBAHYE AKKYMYNSTOPA (3upsa-puspsa-3apsn)

« LIUKT (BosmoxHocts Bribopa or o1 1-ro o 10-T4 unknos

paspana / 3apana)

AsTomariueckoe Hayano npouecca 3apaga 8 evenne 10 cekyna
10CNe KOHTAKTA ¢ GKKYMyNSTOPOM, B Cy40g KOTAQ HH OAHO
NpOrpamma He 6uina BHIGPaHG.

Bui6patitas nporpamma 3apsaa orobpaxaercs o XK aucnnee
3apaa aKKyMyAaTOPOB YNPABNSETCS W KOHTPOAUPYETC
MHKPONPOLECCOpOm

JHQHBHGYNbHBIH KOHTPONb KPHTHUECKHX NAPAMETPOB BO
Bpems 30psaa

* HANPAXEHUE

* T0K

o EMKOCTb

* BPEMA

3awwTa ot nepe3apsna u3bsiTouroro 3apana

\%

\%
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> Hukorna e pa36upaiire 3apsgHoe ycrpoiicraol > Pexum nopnepxatns 3apana mansim rokom NiCd/NiMH

> beperute npubop ot gerei! UKKymynsropos

> He ocrasnsiite 6e3 npucmorpa pabotawuee ycrpoiictao! > 06HapyXeHHe HEHCNPABHbIX OKKYMYNTOPOB H WEAOUHbIX
INEMEHTOB

> Tlocne Henonb30BaKKs oTkNtouKTe npH6op or cetu!
> 30WHT OT NePenonioCcoBKA GKKYMyASTOPOB



> MMﬂyﬂb(Hblﬁ 6I'IOK MUTAHUS ANG HCNONb30BAKKA NO BCEMY
mipy (100-2408 AC / 50-60r)

0B30P OYHKLLMH TECTEPA AKKYMYNSATOPOB

> HapexHbiil TeCTep ANA BCEX THNOB 3NEMEHTOB NHTAHKS

> YnsTpaOeicTpsiii pesynsrar TecTapoBating MHAUKTOP Hanpsxewns
1 emkocTi akkymynstopa (c warom 10%) va XK gucnnee

> 1,58 wenouble unnnHapHueck e snementsl nutanns, 1,28 NiCd/
NiMH: AAA/RO3, AA/R6, C/R14 n D/R20, 9B axkymynstops!
na «Kpowa» u 128 A23.

> 1,58 anementel nuranus Tanos LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LRG0, LR66.

> 1,448 B030YWHO-UKHKOBLIE UHNHHEPHUECKHE INEMEHTHI
nutanug tunos V13, V675, V312

> 3B nutessie gckosbie barapeiiku unos (R1025, (R1216,
(R1220, CR1616, CR1620, CR2016, CR2025, (R2032, (R2320,
(R2430, CR2450.

> (Qotonutuestie snementsl nutatins 38: CR2, (R123A, (R-V3
i 6B: CR-P2, 2CR5

3KCMNYATALMS 3APATIHOTO YCTPOMCTBA (ch. puc. )

Momecrure 30psaHoe YCTPOFICTBO HA POBHYHO NOBEPXHOCTS K YOe-
AATECH, YTO BEHTHNSUHOKHbIE OTBEPCTHS HE 3AKPbITH (BOOOAHSI.
CoeautuTe ceTeBoil agantep ¢ 3apsHbIM YCTPOHCTBOM, 3aTeM
nogkniounte ero k ceru (100-2408, 50-60Tu). Axrusupyercs XK-
aucnneii v nororun ANSMANN.

Hacrpoitka Toka 3apana

Mpexge, yem BCTABHTL N000H GKKyMyNATOP B 30pAKHOE YCTPOii-
CTBO, MOXHO W3MEHHTb TOK 30PAAQ ANS 30PALKH UHTHHAPHYE-
CKoT0 aKKyMynaTopa, Haxatnem khonkn “OK” (5) ogu pas. Ha
XK-gucnnee (3) Bui yeuaute ycranosnennsiii 1ok 3apsna (cuna
Toka: 2000mA) ng 3apaaki 3nementos nutanus Tnos (/R14,
D/R20 u AA. Haxatwem knasuuy “<” (6), Tk 30paaa moxer
6bitb ymenbwen go 1000mA. Haxatnem knasuwn “>" (7), 1ok
3apaaa moxer 6uirb yeenuuen fo 2000mA. Buibpannas sennuna
nonxHa OuiTe nopTeepxaena knagwwed “0K” (5), aucnnei 8
AGHHOM CNyuae HKYero He oTpaxaer. Teneps BLIOPaHHbIii TOK
30pARa Gyner NPUMEHITLCA KO BCeM RANbHEFWHM LUKROM 30-
DAL 30PAAKAM, RO Tex nop noKa He byger u3mene! Tok 3apsna
Ang akkymynsTopoB Tana mukpo AAA Bcerna cocrasnser 25%

ot 8uibpatHoi sennuntsl Toka. [Ing Li-lon/Li-Po u 9V «Kpora»
OKKYMyRSTOPOB TOK 30PIAC HE MEHFETCA.

HOHK"IO\IEHHE UHWNINHAPUYECKMX IIEMEHTOB
NUTAHKNA

Ur00b1 BCTABHTL UUAMHAPHYECKHE OKKYMYNSTOPEI, CABHHBTE
KoHTaKT (2) Ha30a u BcrasbTe akkymynstop 8 cnor. Cobniopaii-

ANMANN

Te NONSPHOCTS NPH NOFKIIOYEHIH INMERTOB NHTaHKS (cornac
HO CHMBONOM HO Cn0TAX). 3apagHoe ycTpoficTso umeer 4 ABoii-
HbIX COTA ANS LMAKKGPHUBCKHX OKKYMYNSTOPOB. B KaXgoif H3
3THX SueeK Bol moxXere unu BCTOBHTS 2WT. GKKYMYNSTOPOB THIQ
AAA wan AA, Twr. C/R14 unn D/R20. Bcrasnas C/R14 wan D/
R20, obpawaiite BHuMatMe Ha T0, UTOOH! KOHTAKTH NNOTHO
NPHAETANH K INEMEHTAM NHTAHKS, KOTOPLIE B CBOIO 0UEPEAb
ONXHbI BbITh PACNONOXEHEI N0 LEHTPY.

Noaxknioyenne 9B akkymynatopos Tuna «Kpona» u
Li-lon/Li-Po akkymynsatopos ¢ nomowpio apgantepa

B nononkenue K WHAHGPHYECKAM GKKYMYASTOPOM, 30PARHOE
YCTPOWCTBO MOXeT TaKXe 3apaxark 1-2 wr. 9B akkymynsropei

una «Kpota» win 1 akkymynstopuyto barapeto Li-lon/Li-Po
(3.6/3.78-7.2/7.4B). 3apantsie cnots Ang 9B akkymynsiopos
una «Kpona (9) pacnonoxetsl nog XK-ucnneem (3). Cobniopaii-
1€ NONSPHOCTH NPH 30PAAKE HAHHbIX INEMEHTOB NHTAHHS.
Axkymynarophbie 6atapen Li-lon/Li-Po 3apaxatorcs ¢ nomousto
yHuepcansHoro agantepa. MoAKniounTe aaanTep K 30pSpHOMY
ycrpoiictay, Kak nokasato #a pucyike [§. Cauana nepemecrure
agantep 8 ABa nonoxenus (8) BBEpX M CABMHbTE €70 N0 HAMPOB-
newMto K 3apaaHomy ycrpoiicray, fo ynopa. lMocne o6s3atenso
npoBEpsTE NPABHALHYIO HKCOUMIO YHUBEPCANBHOTO AANTEPQ.
Akkymynstopas 6arapes Li-lon/Li-Po nogkniouaercs cnepytoumm
o6pazom (cm. prcynox [E):

1. leuras KOPPEKTOP PA3MEPA (12), Bui moxere nepeasutyTh
3 ION3YHOK (11), uro6si nopornats ero non pasmep
akkymynstopoit 6atapen. Paccrosue mexny KOHTAKTAMM
(14) w 3ADHVM NON3YHKOM (11) monxHo 6iTs metbuwe yem
pa3Mep GKKyMynsTopa, uTo6bi O Bbin HAGEXHO 3aKpenneH 8o
BpEMS 30PALKH.

2. Nepemecrure 3AMHHIA NON3YHOK (11) wa3on w scrassre
KKyMynSTOpHyto 6atapeto TaK, uroBl ee CTopora Kockynach
HANIPABNISHOLLEN CTEHKY (13), n KokTakTsl aKKymyngropa byayr
8 tanpasnenwn KOHTAKTOB (14). Akkymynstop byner 3akpennet
3AHIM NOM3YHKOM (11).

3. Nlepemectute akkymynatop 8 kanpasnenwn SANHMI
MON3YHOK (11) u orperynupyiire nonoxenne KOHTAKTOB
(14) PETYNATOPOM KOHTAKTOB (15) Ha «*» H «-» KOHTOKTHI
akkymynaTophoi barapen. CasubTe aKKymynsTop o6parko 8
wanpasnenun KOHTAKTOB (14) w ornycrute. Ecnu see otpery-
NUPOBAKO NPABHALHO W KOKTAKTEI NNOTHO NPHXATL, 30PARHOE
yCTpoiicteo aenTuduumpyer barapeto. Takxe ycrpoiicrao
BTOMATHYECKH ONPEAENHT NOAFPHOCTS batapen.

[ng 3apsaku 9B akkymynstopos tuna «Kpora», yHusepcans-
Hblii apanTep fonxen 6biTb CHAT. Mo3Tomy HOXMHTE KHONKY
«Push” (10) u oTknIouKTE yHHBEPCANbHLI aRaNTED.



ENERGY XC 3000

BbicTpbIit TeCT eMKOCTH AKKYMYynSTOpa M Mporpam-
Mbl 30pSAKH

Mocne noAKntoYEHHS KAXAOTO GKKYMYNISTOPA, HONXEH MHTQTb
coorsercraytowii 3nayok Ha XK-aucnnee, u ero vomep «1...8»

unn Barapes Tna «Kpowa, uan «Li-lon» yKasaH Beiwe 3Hauka
akkymynstopa. Kpome toro, unaukarop «TEST» nosensercs Ha anc-
nnee ke 3H0uKa Batapew, w Hanpaxeme OaTapen ykaswizaercs B
aucnnee (3). Coctosme 30pAAa GKKyMynSTOpa yKa3biBaeTcs 4-ms
nonockamk BHyTpH 3nauka axkymynstopa (cm. pucyrok [).

Otcyrcraue nonocok = barapes paspaxena

1 nonocka = emkocTs 30pARa HiXe 25% HOMUHANbHO eMKOCTH
2 nonockM = emkocts 3apsga ot 26 go 50% HomuHansHoi emkocTH
3 nonockk = emkocrs 3apaga ot 51 o 75% HomuransHhoii emkocTd
4 nonocki = emkocts 6onee 75% HOMHHANbHOT EMKOCTH

Ml GaHKOM pexume (TECTHPOBUHHH), 3HAYOK MPOTPAMMBI
CHARGE muraer (npensaputenshas wacrpoiika). Haxatnem
KHONKK «<» (6) wnw «>» (7), Bbl MOXETE H3MEHATS NPOTPAMMY
Ha gpyrwe, Takue kak PAPALL, TECTUPOBAHUE AKKYMYNIATO-
PA wnw LLAKN. Beibop nporpammbi Gyger murars 8 tevene 10
CEKYHR, 0 30TeM BHIOPAHRAA NPOTPOMMA 30NYCKAETCA QBTOMO-
Tueckd, ecnn knonka «OK» (5) Bbina e

Hoxara panswe. Kaxaoe Haxarue Khonkw «<» (6) uam «>»
(7) 8 1euetne 10 cekyHa uaK KOXKas BCTABKA KAKOR-NH60
akKymynstoproit 6atapen 8 cnot nepesanyckaer 10 cekyng-
Hblii Tafimep crosa. Ecnu weckonbko Oatapeii Bcrasnensl no-
CNeA0BATENbHO, TO ANS HKX BYAET HCNONB30BAKA TO Xe Camas
NPOrpamMma 30PSAKH.

Onucanme nporpamm sapsagku: (cn. pic. [H)

3APAL

AKkymynstop 6yaer 3apsxen (HKOHKa GKKyMynsTopa 3anos-
tena ciusy Baepx). Korga arapes nonHoctelo 3apaauics, 10
emKocTb 30paaa Gyaer oro6paxarscs o XK-gucnnee (3).
PA3PS0

Akkymynstop byner paspsxen (HKOHKa aKKymynsTopa 3anon-
Hea caepxy BHu3). Korga Garapes nonHoCTsio paspsxeta, 1o
emKocTs 30paaa dyner orobpaxarscs Ha XK-gucnnee (3).
TECTUPOBAHWE

Akkymynatop Oyger 3apsxeH, pa3psXeH u CHOBA 30PAXeEH.
AKKYMYNSTOPA

KO[[lU ﬁampeﬂ MONHOCTHO 30PAXEHT, TO MKOCT 30paaa ﬁyneT
otobpaxatecs va XK-pucnnee (3)

LAKT

Akkymynstopas 6atapes byner 3apsXena u paspsxena ¢ or-
perynuposattbim konnuecrsom uknos (1-10). Mpegsapurenstioe

YHCNO UMKNOB MOXET 6uiTb YMEHbWEHO, O NPH HAXATHH KHONKK
“>" (7) ysenwueto. Mocne nocnennero yukna, batapes byner
NONHOCTBHO 30PAXEHT, @ ﬂO[ﬂeﬂNMﬁ nokasarenb eMKOCTH pasps-
Xettoii 6arapen byner orobpaxen va XK-nucnnee (3).

Onucanune XK-gucnnes:

3navetme «1 ... 8 wnu 6arapes Tuna «Kpooy, unw «Li-lon» Hog
3HOUKOM GKKYMYNISTOPA YKU36IBAET, KAKO# QKKYMYNSTOP BHOPAH.
3tauetne Ha gucnnee (3) Bcerna yKasbigaer Ha BIOpaHHii
akkymynsTop. Haxatuem kronkk «<» (6), moxer 6uib BOpan
NPeALIAYLHi GKKYMyNSTOp, HOXATHEM KHONKH <> (7) cnedyto-
wwit. Bibop coorsercTaytowero aKKymynsTopa ocywecrensercs
Hoxarnem konki «OK» (5). 3arem 3nauok sui6panHoi barapen n
ero 3Havenne samuraer vo XK-oucnnee (3).

Haxatnem knonkn «<» (6) unn «>» (7) moxer Ouitb BbIOpaH apy-
roii napamerp. Moryr 6uiTs BIOPaHL Cnegylowke napamerpsi:

HANPAXEHHUE Mokasatue Hanpsxenus akkymynstopa, B
CUNATOKA Tloka3atke cunb T0Ka 30psAKH/pa3psaKH, MA
EMKOCTb Mlokazakne emkoCTH 30psxentoro/

Pa3paXeHHoro akkymynstopa, mA
BPEMA Taiimep Tekywero npoyecca

Bo 8pems Npouecca 30paKa BCErAQ BHICBEUHBALTCA HANpAXe-
Hue akkymynstopa. Koraa nporpamma 3apsna ogoii barapen
3OKAHYMBOGTCA, WHEHKOUMS NEPEKNIUTETCH BTOMATHYECKH
HO Ill]HHblﬁ QUKKYMYNATOP # NOKQ3bIBAET €70 EMKOCTb HO XK-
ucnnee (3). Hoxarnem kronok “<” (6) wan “>" (7)  aro6oit
MOMEHT MOXeT ObiTo BLIOPAH [APYTOi aKKyMynaTOp.

n Fy
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3apsgHoe yCTpoiicTBO 0XNAXATETCA BCTPOEHHbIM BEHTHNSTOPOM.
BenTunsrop Hountaer pabotats, KOTAG 30pAXETCA WK Pa3paXaer-
€4 X074 61 AKH UHAKHAPHYECKHH akKymynaTop. Bo Bpems 3apsna
KKYMYNSTOPLI MOTYT HOTPEBATHCA, 370 fonycTumo. Mocne Toro Kak
30PSA UHAKHKGPHYECKHX GKKYMYNSTOPOB It KKYMYNSTOPOB THNA
«KpoHa» 3aBepueH, 3apaAHoe YCTPOICTBO ABTOMATHUECKH Nepe-
KNIOYAETCA B PEXHM NOAREPXKKH 30PFAC MANLIM TOKOM.

UCNONb30BAHUE TECTEPA AKKYMYNIATOPOB

Nocne NOAKNIYEHUT 30pAAHOTO y(TpOﬁCTBﬂ K ceTu, Tectep
KKYMyn9TOpa T0T0B K padote. Bol moxere ogHoBpemento
30pAXaTh GKKYMYNATOPbI H TECTHPOBATH HX.

Kak NPOU3BOAMUTDL U3MEpeHns:

B nepeaneii yactn 30psaHoro YCTPOCTBA HOXOAHTCS TECTOBBI
wrnt (1), KoTOpas HEOOXOUM TOMBKO ANS TECTHPOBAHHS

KONHYECTBO HOCTPOGHHBIX UHKAOB 3. MTpH HOXTHA KHonkn "< (6),

PHYECKHX OKKYMYNSTOPOB.

1.) Boi6epute cootsercTBy o WHii CTOT ANS TECTHPOBAHKS KKY-



mynstopa (cm. kaprurka ).

2.) Pacnonoxute akkymynsTop Ha COOTBETCTBYKOLEM TECTOBOM
cnore, cobnionas nonsprocts (06a KOHTAKTH KOAXHSI BbiT
coeguHenl). l1pH TECTUPOBHMH UUTHHOPHYECKHX KKYMYAS-
Topos, Tectoswiil wndr (1) Bceraa aonxen 6Ty nogKAIOYEH K
«MUHYCY» OKKyMynsTopHoii Oatapen!

3.) Mocne 100 Kak 06a NoAKCa GKKYMYNATOPA NPHCOBRHHEHS,
Ha guennee (4), nossurcs snovermne “CALC (™ Ha 2 cekynaw).
3atem emKocTs aKKyMynsTopHoil 6atapen byner nokasana

8 10% gonsx npu6au3HTENHO M0 2 CEKYHAL, U ewe Ha 2
cekynasl byner nokasano Hanpsxetue. o rex nop, noka 6a-
Tapes NOAKNIOYEHT, NOKA3AHKS HO AHCANEE MEHAIOTCA MEXAY
emkocTslo w Hanpaxenwem (cu. pucyok []).

Ybenutecs, 410 KOKTAKTH TECTOBOTO CAOTA  KOHTAKTHI OKKYMY-
N410pa YnCTblE. B Cnyuae, KOrpa akkymynarop HOBBIH BNONHE
BO3MOXHO, UTO NOAKAS EMKOCTH HE OYAET NOKO3aHA KOPPEKTHO.
B 3tom Cnyuae nosTopuTe TECT ele pas.

JKONOrUYECKME MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTH

He yrunusupyiite 3apsanoe ycTpoiicieo Kak 06uunblii
6uiToBO# Mycop. Moxanyicra, BepHUTE €10 KOMNAHKA-
NPOAGBLY HAK B 6nuxaiwmii uetp yrunusauun. Moxanyicra,
YTHAU3HPYHTE BCE YNOKOBOYHbLIE MATEPHANbI LNS COXPAHEHHS
OKpyXatowei cpefsl.

TEXHUYECKOE OBCNTY)XMBAHUE

[lns Toro uro6bi 30psAKoe YCTPOiicTBO pabotano KoppeTHo,
oBeperaiite KOHTKTH CNOTOB 30PSAHOTO YCTPOACTBA OT NbINK
i 30rps3kenuit. [1ng yuCTKK yCTPOACTBA, OTKMIOUHTE €10 0T
CETH H HCNOMb3YFiTE TONBKO CYXYH TKAHb. PemonT npu6opa
MOXET ObiTb OCYLECTBACH TONLKO KOMNETEHTHbIMH YNOAHO-
MOYEHHBIMH GUAEPaMH!

TEXHUYECKAS CNELLMOUKALIUA

Bxontoe nanpsxenne: 100-2408, 50-60Ty (6nok nuranus)
Brixoanoe nanpsxenne: 8x 1.458; 2x 10.15B; 1x 3,6-7.48
(3apsnnoe ycTpoiicTo)

3apsaaHbi TOK:

D/R20: 4x 2000mA unw 1000mA

C/R14: 4x 2000mA nan 1000mA

AA/LR6: 8x 2000mA unn 1000mA

AAA/LRO3: 8x 500mA uan 250mA

9B «Kpoax: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

DUATHOCTUKA HEMCMPABHOCTEN

ANMANN

3apsgHoe ycrpoiicreo e paboraer:

> Yheautecs, uto cetesoil WHyp n0Ka NHTaHKS NPABKALKO BKAKOEH
B INEKTPHYECKYHO CETb PO3ETKY, H BIXORHOT KAOENb MHTCHMUS
NPABHALHO NOAKNIOYEH K 30PARKOMY YCTPOHCTBY.

> Y6enuTecs, uTo po3eTka paboTaer; NOAKNKOUHTE CNEUHaNbHOE
3NeKTPHYECKOe YCTPOFiCTBO ANS NPOBEPKH TOKA B INEKTPHYE
CKOif po3etke

MlogKntoueHHbli GKKYMYNSTOP He 30PAXAETCH:

> [Iposepsre NOAAPHOCT,, AKKYMYNATOPSI LONXHbI ObiTh

NOAKMKOUEHbI B COOTBETCTBHH CO 3HAKAMM «-« H «+;

UMAMHAHYECKHE baTapen LONXHbI ObiTh BCTABNEHSI B CNOT C

COOTBETCTBY LM CHMBONOM.

Ybeautecs, uto Bel Hcnonb3yere akkymynaropsl

C00TBETCTBY WX THNOB; Ana 30paakn npurognsi: NiCd /

NiMH akkymynaropusie 6atapen Tunos AAA, AA, C, D w

«Kpona», a takxe Li-lon/Li-Po akkymynaropw, koTopsie

MOTYT BbITh 30PAXEHBI C HCNONB30BAKUEM YHHBEPCANHOTO

apantepa.

Mposepsre, npasunsio nu nopknouen Li-lon/Li-Po

afantep; B NPABHILHOM NONOKEHHH 1M KOHTAKTH AfANTEPQ

C KOHTQKTOMH GKKYMYNATOPO.

Korna Ho ancnnee otoBpaxaerca 3nauok own6Km (cm. pHCyHOK

[B), axkymynsrop Heucnpasen un BCrasneH enepesapsxaemsii

INEMEHT MHTOHMS.

Vv

Vv

\%

[pyrue npobnemei

> [loxanyiicta, CBAXHTECH C HUPMOI NPOAABLOM.
OTKA3

WHpopmauns B faHHOA HKCTPYKLKH NO 3KCANYATALMK MOXET
6biTb M3meHena 6e3 npeaBapHTENLHOTO yBEGOMAEHHS.
ANSMANN He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 30 MPAMble, KOCBEHHbIE,
CAYYQiiHbIE HAH HHbIE NPETEH3HK HAK KOCBEHHbIE YOBITKH,
BO3HUKWHE NPK HCNONb3OBAKH 3TOTO 30PAHOTO YCTPOiICTBA
W WHGOPMALKH, cofepXaleiics B LARKOR HHCTPYKLKK NO
IKCNNYQTALHH.

TAPAHTUSA

ANSMANN gaer 3-neThioto rapanTHio Ha RaHKOE 3apAgHOE
ycrpoiicrao. OHa He pacnpoCTPAHIETCS HA NOBPEXAEHHS
NONOMKH, BbI3BOHHbIE HH3KHM KOYECTBOM OKKYMYNATOPOB,
KOTOPbIE MOTYT ATb TEUH W HCNOPTHTL 30pAAHOE ‘/(TpOﬁ(TBD.



ENERGY XC 3000

CODISTRUZIONE D’'USO

PREMESSA

Gentili Clienti

Grazie per aver acquistato il nostro caricabatteria Energy
XC3000 ANSMANN. La presente istruzione d'uso aiuta di utiliz-
zare le funzioni del Suo caricabatteria Energy XC3000 ottimal-
mente. Lo preghiomo di leggere attentamente I'istruzione d'uso
prima di attivare il caricabatterie. Le auguriamo un grande
piacere con il Suo nuovo caricabatteria Energy X(3000.

|1 Suo Team ANSMANN

VOLUME DI CONSEGNA

> (aricabatteria Energy XC3000

> Alimentatore

> (Cavo Alimentatore

> Placca d'adattatore universale per contattare accumulatori
Li-lon / Li-Po

> Istruzione d'vso

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

> Prima di attivare il caricabaterie La preghiomo di leggere il

manuale attentamente e di rispettare le sitruzioni di sicurezza!

In caso di danno al contenitore, alla presa d'ali 0

al cavo, non atfivare I'apparecchio! Rivolgersi ad un Rivenditore

Avorizzato!

Perla carica di celle cilindriche e accumulatori di 9V usare solo

batterie ricaricabili di Nichel Cadmio (NiCd) ossia Nichel

Metallidridio (NiMH)! Con altri tipi di batterie pericolo di esplosione!

All'inserimento degli accumulatori rispettare le polarita (+/)!

Utilizzare la plocca d'adattaore universale per caricare le

batterie ricaricabili Litio-lone (Li-lon) e Litio- Polimero (Li-po)!

Utilizzare solo batterie ricaricabili con alta performance

che sono caricabili rapidamente e che sono adatte per la

tensione di carica del caricabatteria. Accumulatori di valore

scadente possono distruggere gli accumulatori o 'apparecchio

perché questi accumulatori non sono adatti per una

carica rapida.

L'utilizzo del caricabatterie con accumulatori divalore scadente

non concedono la pretesa di garanzia!

Usare il caricabatterie solo in luoghi asciutti e chiusi!

Non usare |'apparecchio sotto la pioggia o in presenza di alta

umiditd per evitare rischi d'incendio e di scossa elettrica!

Pulizia e manutenzione devono essere effettuati solo con la

spina disinserita!

> Non aprire 'apparecchio!

> Tener lontano dai bambini!

> Non utilizzare I'apparecchio non sorvegliato!

> Dopo |'utilizzo del caricabatteria scollegare il caricabatteria
dalla presa elettrica!

\%

Vv
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Vv
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> Le istruzioni di sicurezza devono essere rispettate per
evitare danni all‘apparecchio, agli accumulatori o gravi
lesioni alle persone!

> (onsigliomo I'vtilizzo delle batterie ricaricabili ANSMANN!

ILQUADRO DI FUNZIONE DEL CARICABATTERIA

> (aricabatterie da tavolo per 1-8 Ministilo AAA o Stilo AA;
per 1-4 Mezza Torcia C o Torcia D come pure 1-2 9V Block
o 1 paccho batteria Litio-lone/Li-Po (3,6/3,7V-7,2/7,4V)
tramite la plocca d’adattatore universale inclusa.

> Adatto per accumulatori NiCd, NiMH, Litio-lone/Li-Po

> Indicatore LCD multifunzionale e perspicuo

> Tensione di carica regolabile (2 livelli) per celle cilindriche
prima dell'inserimento degli accumulatori.

> Adattamento della tensione di carica automatico

> Lo statuto di carica prima della carica non ha importanza

> Test rapido di capacitd dell’accumulatore inserito.

> Programma di carica individuale da scegliere per ogni
pozzo di carica.
 CHARGE (Caricare)
« DISCHARGE (Scaricare)
 BATTERY-TEST (Caricare, Scaricare, Caricare)
o CYCLE (scaricare 1-10 cicli, la carica regolabile)

> La carica inizia in automatico dopo 10 secondi dopo aver
inserito 'accumulatore se non si sceglie un progrmma

> Riconoscimento facile dei programmi scelti tramite I'indicazione
sul Display LCD

> (arica controllata da microprocessore e controllo del statuto
di carica di ogni batteria ricaricabile

> Consulto individuale dei parametri attuali durante la carica.
 VOLTAGE (Tensione di carica/ - di scarica)
« CURRENT (Corrente di carica/ - di scarica)
o CAPACITY (Capacita di carica/ - di scarica)
o TIME (Periodo di carica/ - di scarica)

> Protezione di sovraccarica molteplice per ogni accumulatore

> (arica di mantenimento per batterie ricaricabili NiCd/NiMH

> Riconoscimento di batterie difettose e di batterie alkaline

> Protezione di polarita

> Uso nel tutto il mondo grazie all‘alimentatore universale
(100-240V AC / 50-60Hz)

IL QUADRO DI FUNZIONE DI ACCUMULATORI / TEST
DI BATTERIE

> 'apparecchio di test affidabile per ogni formato di batterie
alkaline e ricaricabili

> Risultato di test molto rapido

> Indicazione della tensione e della capacitd di batterie sul
Display LCD (in segmenti di 10%)



Test di seguenti celle

> 1,5V batterie cilindriche Alkaline & 1,2V batterie ricaricabili
NiCd/NiMH : Ministilo AAA, Stilo AA, Mezza Torcia C, Torcia D

> 9V Block / 12V A23

> 1,5V celle a bottone Alkaline: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LR40, LR66

> 1,44V celli a bottone Zinco Aria: V13, V675, V312

> 3V celle a bottone Litio: CR1025, CR1216, CR1220, CR1616,
CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320, (R2430,
(R2450

> Batterie Foto Litio: 3V: (R2, (R123A, (R-V3 / 6V: (R-P2,
20R5

UTILIZZO DEL CARICABATTERIA
(vedere I'immagine [Y)

Appoggiare il caricabatteria su un ripiano piatto e prestate
attenzione che le ventilozioni d'intaglio sono libere. Inserire
I'alimentatore nel caricabatteria e inserire la spina nella
presa (100-240V AC 50-60Hz). | Display e il logo di ANSMANN
si illuminano.

Regolare la corrente di carica

Possibiltd di regolare la corrente di carica delle batterie cilin-
driche per la carica ma senza che I'accumulatore & inserito.
Premere 1 volta il tasto (5) 10Ki. Indicazione sul Display (3)
della corrente di carica (stato di estradizione: 2000 mA) per
la carica delle batterie ricaricabili Torcia D, Mezza Torcia C

e Stilo AA. Ridurre la corrente di carica con premere il tasto
(6)1<i fino a 1000mA. Con il premere del tasto (7) i>ila
corrente di carica si riaumenta fino a 2000mA. Confermare la
corrente di carica desiderata con il premere il tasto (5) 10Ki,
dopo di che la segnalazione sul Display si spegne. La corrente
di carica scelta & per le cariche prossime sempre ugule a meno
che non viene cambiata! La corrente di carica per le batterie
ricaricabili Ministilo AAA & sempre 25% della corrente di carica
impostata. La corrente di carica per le batterie ricaricabili
Litio-lone/Li-Po & 9V E-Blocks non & regolabile.

Inseriere batterie cilindriche

Per I'inserimento delle batterie cilindriche spingere i contatti

(2), inserire le celle sino al fondo e rilasciare il contatto a staffa.
Prestate attenzione inserendo gli accumulatori alla poaritd delle
celle cilindriche (vedere il simbolo degli accumulatori al fondo del
pozzo di carica). L'apparecchio dispone di quattro pozzi duali per
celle cilindriche. In ogni pozzo di carica si possono inserire 0 2
batterie ricaricabili di Ministilo AAA / 2 batterie ricaricabili di Stilo
AA o anche 1 batteria ricaricabile di Mezza Torcia Co 1 di Torcia

D. All'inserimento della cella Mezza Torcia C o Torcia D prestate
attenzione che tutti i due contatti sono adiacenti all'accumulatore

ANMANN

e che gli accumulatori sono nel mezzo del pozzo.

Inserimento 9V E-Block, la placca d"adattatore uni-
versale e i pacchi batterie Litio-lone/Li-Po

I caricabatteria carica, in aggiuntivo delle batterie cilindri-
che, anche 1-2 9V E-Block o 1 paccho batteria Litio-lone/
Li-Po (3,6/3,7V-7,2/7,4V). | pozzi di carica per i 9V E-Block
(9) sono al di sotto del Display LCD (3).

Qui inserire i 9V Block rispettando la polarita.

Pacchi batterie di Litio-lone/Li-Po possono essere caricati
solo con la placca d'adattatore universale. Contattare la
placca d'adattatore universale (vedere I'immagine [@) e
fissarla nel caricabatteria. Prestate attenzione che la placca
d’adattatore universale viene inserita dapprima nei due
supporti (8) in alto e poi premere fino la placca inclicca.
Controllare il mantengo giusto della placca d’adattaore
universale. Adesso inserire il paccho batteria Litio-lone/
Li-Po come seque (vedere I'immagine [E):

1. Regolare il REAR SLIDER (1) tramite il SIZE ADJUSTOR (12)
adatto alla grandezza del pacco batteria. La distanza fra i contatti
dell'accumulatore CONTACTS (14) e il REAR SLIDER (11) deve
essere un pd inferiore alla dimensione del paccho batteria in modo
che il pacco batteria & inserito stabilmente.

2. Spingere il REAR SLIDER (11), inserire il pacco batteria con il lato
dei contatti sui contatti del caricabatterie CONTACTS (14) e GUIDE
WALL (13) e inceppare con il REAR SLIDER (11).

3. Spingere il pacco batteria in direzione del REAR SLIDER
(11) e regolare i contatti del caricabatteria CONTACTS (14)
tramite il CONTACT ADJUSTER (15) sui contatti dell’accumu-
latore i+i e I-1. Rispingere il pacco batteria in direzione dei
contatti di carica dell’accumulatore CONTACTS (14). All'inse-
rimento e contatto giusto |'accumulatore viene riconosciuto.

Il caricabatteria riconosce le polaritd dell’accumulatore in
automatico. Distaccare la placca d'adattatore universale per
caricare i 9V E-Block. Premere il tasto (10) iPushi per distacco-
re la placca d'adattatore universale.

Test veloce di capacita e scelta dei programmi di carica

All'inserimento di ogni batteria ricaricabile il simbolo del
relativo accumulatore lampeggia sul Display LCD e il numero
“1...8" ossia il tipo della batteria ricaricabile “9V" o “Litio-
lone” viene indicato al di sopra del simbolo dell'accumulatore.
Inoltre sul Display sotto il simbolo dell‘accumulatore viene
indicato “TEST” e sul Dispaly (3) viene indicata la tensione
dell'accumulatore. Indicazione dello statuto di carica all'in-
terno del simbolo dell’accumulatore tramite 4 barre (vedere
I'immagine [).



ENERGY XC 3000

0 Barra = La batteria ricaricabile scarica

1 Barra = Capacitd sotto 25% della capacitd nominale

2 Barre = Capacitd fra 26 e 50% della capacita nominale
3 Barre = Capacitd fra 51 e 75% della capacitd nominale
4 Barre = Capacita oltre 75% della capacitd nominale

Durante questa indicazione il programma di carica lam-
peggia CHARGE (preimpostazione). Al premere dei tasti

(6) i<io (7) 1>isi possono cambiare i programmi di carica
DISCHARGE, BATTERY-TEST o CYCLE. Indicazione della scelta
dei programmi per 10 secondi lampeggiante dopo di che il
programma scelto viene avviato automaticamente se prima
non si prema il tasto (5) i0Ki.

Ogni premere sui tasti (6) i<io (7) i>1 entro 10 secondi o
ogni inserimento delle celle riattiva i 10 secondi. All'inse-
rimento di piv di una cella viene attivato lo stesso program-
ma di carica per queste celle.

Descrizione dei programmi di carica:
(vedere I'immagine [@)

CHARGE:

L'accumulatore viene caricato (il simbolo di batterie viene riempito
da giv in alto); se I'accumulatore & caricato, la capacitd caricata viene
indicata sul Display (3)

DISCHARGE:

L'accumulatore viene scaricato (il simbolo di batteria viene sca-
ricato da alto in giv); se I'accumulatore & scaricato, la capacita
scaricata viene indicata sul Display (3)

BATTERY-TEST:
L'accumulatore viene caricato, scaricato ¢ ricaricato; se 'accumulatore &
caricato, la capacitd scaricata viene indicata sul Display (3)

CYCLE:

L'accumulatore viene caricato e scaricato con la cifra di cicli
inserita (1-10); la cifra dei cicli preimpostata & 3, ma pud es-
sere diminuita al premere del tasto (6) 1<i ossia aumentato al
premere del tasto (7) i>1. L'accumulatore viene caricato dopo
I'ultimo ciclo; quando I'accumulatore & caricato, la capacita
scaricata viene indicata sul Display (3).

Descrizione del Display LCD:

L'accumulatore scelto viene indicato tramite il numero “1...8”
ossia il tipo di accumulatore “9V” o iLitio-lonei al di sopra del
simbolo dell‘accumulatore. Il valore indicato sul Display (3) &
sempre il valore dell‘accumulatore scelto. Al premere del tasto
(6) 1< scegliere I'accumulatore anteriore ossia al premere del
tasto (7) 1>1 scegliere |'accumulatore seguente. Se si ha sele-
zionato |'accumulatore rispettivo, premere il tasto (5) 10Ki. Il
simbolo dell'accumulatore scelto e il valore indicato sul Display

(3) lampeggiano. Al premere del tasto (6) i<i o (7) 1>i pud
essere segnalato un‘altro parametro. Scegliere fra i seguenti
parametri: (vedere 'immagine [1])

VOLTAGE  Indica il voltaggio delle celle attualiin V
CURRENT  Indica la corrente di carica e di scarica attuale in mA
CAPACITY  Indica la capacitd caricata e scaricata in mAh
TIME Il tempo scaduto della procedura attuale

Durante un programma di carica la tensione dell'accumulatore
inserito & sempre indicata . Quando il programma di carica per
una cella & terminato, il dettaglio della cella e la capacitd sul
Display (3) & subito indicata. Successivamente si pud scegliere
un‘altra cella con il tasto (6)i<i o (7) i>1.

Ulteriori Informazioni

La rinfrescata del caricabatteria viene eseguita tramite ventilatori
incorporati. | ventilatori cominciano quando almeno una cella
cilindrica viene caricata o scaricata. Un riscaldamento dellaccu-
mulatore durante la carica & normale. Dopo la carica delle celle
cilindriche e i 9V E-Block, commutazione automatica in carica di
mantenimento.

La messa in Attivazione / Test di Batterie Alkaline e
ricaricabili

Il test di batterie alkaline/ ricaricabili funziona subito quando
il caricabatteria & inserito nella presa di corrente. Possibilita
di caricare accumulatore e di testare nello stesso tempo
I'accumulatori o batterie nella stazione di test.

MISURAZIONI

Nel fronte del caricabatteria esiste I'ago metrico (1) che si
utilizza per testare batterie cilindriche.

1. Scegliere il contatto di controllo per contattare la cella do
testare (vedere immgine [).

2. Posizionare la cella rispettando le polarita al contatto di
controllo relativo (contattare tutti i due poli). Contattare la cella
cilindrica con I'ago metrico (1) sempre al polo negativo!

3. Dopo il contatto con tutti i due poli di una cella, sul Display (4)
¢ indicato ICALCI (ca. 2 secondi). Indicazione per 2 secondi il con-
tenuto dellenergia della cella in % (intervalli di 10%) e dopodiche
per 2 secondi la tensione della cella in voltaggio. Intanto che la
cella rimane contattato nel caricabatteria, il Display alterna fra

il tenuto denergia e la tensione della cella (vedere immagine [).
Prestate attenzione che i contatti di test all‘apparecchio e anche
le superfici del contatto delle celle sono puliti. Nuove batterie
propabilmente non indicano la capacitd intera. In quel caso even-
tualmente le batterie non sono ancora attivate. In questo caso
fare il test per pid volte.



SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE

Non mettere I'apparecchio nei rifiuti domestici. Smaltire I'ap-
parecchio ad una raccolta dei rifiuti ammesso o tramite I'ente
di raccolta comunale. Rispettare le regole in vigore attuali. Nel
caso di dubbio contattare I'ente di raccolta. Riciclare tutte le
materiali dell'imballo rispettando la raccolta dei rifiuti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per garantire una funzionalitd perfetta dell‘apparecchio, pre-

servate i contatti nei vani di carica dalla polvere! Pulizia
manutenzione dell‘apparecchio devono essere effettuati solo
con la spina disinserita e con un panno asciutto. Riparazioni
solo presso i Rivenditori Autorizzati!

DATI TECNICI

Tensione in entrata: 100-240V AC / 50-60Hz (alimentatore)
Tensione in uscita: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC
(caricabatteria)

Corrente di carica:

Torcia D: 4x 2000mA oder 1000mA
Mezza Torcia C: 4x2000mA oder 1000mA
Stilo AA: 8x 2000mA oder 1000mA
Ministilo AAA: 8x 500mA oder 250mA
9V E-Block: 2 75mA
Litio-lone/Li-Po: 1x 700mA

DIAGNOSI DI ERRORE

Il caricabatteria non da segni:

> (ontrollare se la spina & inserita giustamente nella presa di corrente
¢ se Idlimentatore & giustamente inserito nel caricabatteria

> (Controllare se la presa di corrente funziona e da corrente ; inserire
per il controllo un‘altro apparecchio elettrico in funzione.

La batteria ricaricabile non viene caricata:

> (Controllare le polaritd; inserire le battarie cilindriche accordo il
simbolo dell‘accumulatore in fondo del pozzo di carica nel
caricabatteria

> (Controllare i pacchi batterie di Litio-lone/Li-Po se la placca
d‘odattatore & stata inserita correttamente e se i contatti
della placca d‘adattatore sono stati impostati correttamente
per i contatti del pacco batterie

> (Controllare I'inserimento delle batterie ricaricabili adatti per
il caricabtteria; Le batterie ricaricabili idonei per la carica sono
solamente gli accumulatori del tipo NiCd/NiMH del tipo AAA,
A, C, D e 9V E-Block o anche pacchi batterie Litio-lone/
Li-Po che solo possono essere caricati con la placca d‘adattatore
universale

> Indicazione errore sul Display (vedere I'immagine [H)
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significa che 'accumulatore & difettoso o & stata inserita
una batteria alkalina per lo carica

Altre perturbazioni nella funzionalita:

> Si prega di contattare il servizio telefonico

L’ESCLUSIONE DI RESPONSABILITA

Le informazioni contenute in questa istruzione d'uso possono
essere modificate senza preavviso. ANSMANN non ha la respon-
sabilita per diretti o indiretti, occasionali o altri danni o danni
di strascico che sorgono dall'utilizzo del caricabatteria o dalle
informazioni fornite del presente istruzione d‘uso.

INDICAZIONI DI GARANZIA

3 anni di garanzia per il caricabatteria. Danni provocati
dall'utilizzo del caricabatteria con accumulatori di bassa
valore non sono in garanzia.

Per chiarimenti rispetto al manuale dell‘apparecchio, La pre-
ghiamo di contattare il nostro servizio telefonico Tel. 06294
4204 34. La Sua richiesta viene trattata velocemente e non
complicato. In caso di reclamo Lo preghiamo di rimandarci
I‘apparecchio con I'attestato di garanzia (scontrino dell‘acqui-
sto) e con una descrizione breve del difetto e anche I'indirizzo
con numero di telefono (vedere I'indirizzo ANSMANN sul retro
dell'istruzione d'uso).

Salvo modificazioni tecnici. Non siamo responsabili per errori
di stampa. 08/2008
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CH) HASZNALATI UTASITAS

ELOSZ0

Kedves Vasarlg!

Kaszonjiik, hogy megvdsdrolta az ANSMANN Energy X(3000
akkumuldtortdltét. Ez o haszndlati utasitds segitségére lesz
abban, hogy megfelelden tudja haszndlni a készilék minden
funkciojdt. Reméljik elégedett lesz az oj toltdvel.

ANSMANN Team

A SZETT TARTALMA

> Energy X(3000 akkumuldtortdlté

> Tdpegyséq

> Hdlozati vezeték

> Univerzdlis adapterlap litivm-ion / litium- polymer
akkumuldtorok csatlakoztatdsGhoz

> Hoszndlati utasitds

BIZTONSAGI ELOIRASOK

> Miel6tt a t6lt6t haszndljo, kérjik, figyelmesen olvassa el o
haszndlati utasitdst.

> Ne haszndlja o késziléket, ha a burkolata, a hdlézati
vezetéke illetve csatlakozoja sérilt. Csak szakszervizhen
javittassa.

> (sok NiCd / NiMH vegyiletd hengeres és 9 V-os blokk

akkumuldtorokat tdltson a készilékkel. Mds vegyileti

akkumuldtorok toltése robbandsveszélyes! Ugyelien az

akkumuldtor helyes polaritdssal valg behelyezésére.

Litium-ion és litium-polymer akkumuldtorok téltésekor a

mellékelt adapterlapot kell haszndlni.

\%

> Akészilék nagy toltdd | tolt, ezért csak j6 miné
ismert markdjd akkumuldtorokhoz lehet haszndlni.
Gyenge mindségl akkumuldtorok haszndlatakor, ha az

nem gyorstdlthetd, maga az akku és/vagy a t6lté
kdrosodhat. Ha nem a tdltghdz haszndlhat6 celldt tesznek
a készilékbe, o garancidlis igény nem érvényesithetd és
garancia érvénytelenné valik.

Atdltét szdraz helyen tartsa.

Ttz és/vagy dramités elkerilése miatt a tlt6t nagy
nedvességtdl és viztdl védeni kell.

A késziléket tisztitdsa eltt dramtalanitani kell (a hdldzati
dugdjdt ki kell hizni a hdlozati csatlakozdbdl). A tisztitdshoz
esak szdraz rongy haszndlhato.

Ne szedje szét a késziléket.

Gyermekektd| tartsa tdvol.

A késziiléket mikadés kozben ne hagyja feligyelet nélkil.
Haszndlat utdn a t6lt6 hélézati csatlakozéjdt hizza ki a
hdlézati dugalibol.

Abiztonsdgi el6irdsok be nem tartdsa a készilék vagy oz
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akkumuldtor kdrosoddsdhoz és személyi sériiléshez vezethet.

> Atdltéhoz ANSMANN akkumuldtorok haszndlatdt javasoljuk.

AZ AKKUMULATORTOLTO FUNKCIOINAK ATTEKINTESE
> Asztali akkumuldtortdlté 1-8 db AAA / micro vagy AA /
ceruza, 1-4 db C /baby vagy D /gélidt, 1-2 db 9 V-os blokk
valamint @ mellékelt univerzdlis adapterlap alkalmazdsdval
1 db litium-ion / litivm-polymer (3,6 / 3,7V -17,2 /74V)
akkumuldtor toltéséhez.
> NiCd, NiMH, Litivm-ion / Litium-polymer akkumuldtorokhoz.
> Multifunkciondlis, j6lldthatd LCD kijelzé.
> Allithaté téltgdram (2 fokozat) o hengeres cellakhoz.
> Automatikus tdltgdram-illesztés.
> Atéltést nem befolydsolja az akkumuldtor téltés elétti dllapota.
> Abehelyezett akkumuldtorok kapacitds gyorstesztie.
> Toltéfickonként vdlaszthaté télté program:
o CHARGE [toltés]
o DISCHARSE [Kkisités]
o BATTERY-TEST [akkuteszt] (téltés, kisutés, toltés)
o CYCLE [ciklus] (1-10 ciklus kisités / bedllithat6 toltés)
> Ha nincs toltéprogram kivdlasztds, az akkumuldtor
behelyezését kovetden 10 mp malva a téltés automatikus
induldsa.
> Akivdlasztott taltdprogram kijelzése az LCD kijelzdn.
> Mikroprocesszor vezérelt téltés és toltéfiokonkénti
toltésfeligyelet.
> Atdltés sordn vdltozé paraméterek egyedi kijelzése
o VOLTAGE [fesziiltséq] (toltési / kisiitési fesziltség)

o CAPACITY [kapacitds] (tdltési / kisitési kapacitds))
o TIME [id6] (tdltési / kisutési id6)

> Tgbbszords tiltdltés elleni védelem

> NiCd / NiMH akkumuldtorok impulzus csepptdltése

> Hibds cella és szdrazelem felismerése

> Védelem a forditott polaritdsd behelyezéshél szarmazé
meghibdsodds ellen

> Avildg dsszes orszdgdban haszndlhatd a kapcsolé izemmé
du tdpegység (100 - 240 VAC / 50 - 60 Hz).

AZ AKKU / ELEMTESZTER FUNKCIOINAK ATTE-

KINTESE

> Megbizhatd teszter a leggyakoribb elemekhez / akkukhoz

> Ultra gyors teszteredmény

> Afesziltség és a kapacitds (10%-onkénti) kijelzése az LCD
kijelzgn

Az aldbbi celldk tesztelhetdk:

> AAA / micro, AA / ceruza, C / baby, és D / géliGt méretdi 1,5
V-0 hengeres alkdli elemek és 1,2 V-os NiCd / NiMH akkumuldtorok

> 9 V-os blokk elem / akkumuldtor és 12 V-os A23 alkdli elem

> 1,5 V-0s alkdli elemek: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44 V-os cink-levegd gombelemek: V13, V675, V312



> 3 V-os litium gombelemek: CR1025, (R1216, (R1220,
CR1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320,
(R2430, (R2450

> Litium fotdelemek - 3V: CR2, CR123A, (R-V3 / 6V: (R-P2,
20R5

AZ AKKUTOLTO KEZELESE (Isd. Y bra)

Helyezze a toltét vizszintes feliletre és ellendrizze, hogy a
ventildtor nyildsai nincsenek elfedve. Dugja be a tdpegységet
eldszor a toltébe, majd a hdlozati dugaliba (100 - 240V

AC /50 - 60 Hz). Az LCD kijelz6 makodik és az ANSMANN
logo villog.

Toltéaram bedllitds

Hengeres celldk esetén az akkumuldtor behelyezése el6tt
lehetdség van o toltddram dtdllitdsdra az “0K” (5) gomb
egyszeri megnyomdsdval. Az LCD kijelzén (3) megjelenik a
bedllitott tltédram (gydri érték: 2000 mA) D / gélidt, C /
baby és AA / ceruza akkumuldtorokra vonatkozéan. A “<”
gomb (6) megnyomdsdval az érték 1000 mA-ra cskkent-
hetd. A “>" (7) gombbal az érték névelheté 2000mA-ra.
Akivdlasztott értéket az “0K” (5) gomb megnyomdsdval
hagyhatjuk jévd. A kijelz6 ilyenkor Gres. Ezutdn minden
téltés a bedllitott toltédrammal megy egészen addig, amig
meg nem vdltoztatjuk. A AAA /micro akkumuldtorok téltése
a mindenkor bedllitott érték 25 %-val torténik. Litium-ion /
litium polymer és 9 V-os blokk akkumuldtorok téltésekor a
tltgdram nem dllithaté be.

Hengeres celldk csatlakoztatdsa

Hengeres akkumuldtorok behelyezéséhez az érintkezéket (2)
hdtrafelé kell tolni, majd az akkukat o téltéfick aljdba kell
benyomni. A celldkat mindig o t6lt6fickon levé jelzéseknek
megfeleld irdnyba kell behelyezni. A toltében 4 dupla télté-
fiok van, ezekben henges akkumuldtorok tdltheték. Minden
dupla téltéfiokban vagy 2 db AAA / micro illetve AA /ceruza
vagy 1db C / baby illetve D / géliGt méretd akkumuldtor
tolthetd. C / baby vagy D / gélidt méretii akkuk téltésekor
mindkét dllithaté érintkezét az akkuhoz hozzd kell nyomni és
az akkut a téltéfiok kozepére kell helyezni.

9 V-os blokk akkumuldtor, az univerzdlis adapterlap
és a litium-ion / litium polymer akkumuldtor csatla-
koztatdsa

Atdltdvel o hengeres celldkon kivil 1-2 db 9 V-os blokk vagy
1 db litium-ion / litium-polymer (3,6 / 3,7V -7,2 /74

V) akkumuldtor is télthetd. A 9 V-os akkuk téltéfiokjai (9)

0z LCD kijelz6 (3) alatt taldlhatok. Itt a téltendd akkukat a
megfeleld polaritdssal kénnyen lehet csatlakoztatni.

ANMANN

Litium-ion / litium-polymer akkumuldtorokat csak a mellékelt
adapterlapot haszndlva lehet télteni. Ehhez elészér csatlakoztassa
o [® dbra szerint az univerzdlis adapterlapot o télthaz. Az
adapterlopot helyezze a felsé végen levd két nydlvnyhoz (8),
majd nyomia a téltdre dgy, hogy a helyére bekattanjon. Ezutdn
ellendrizze, hogy az adapterlap megfelelden rigzilt-e. Ezutdn

a litium-ion / litium-polymer akkumuldtor oz albbiak szerint
csatlakoztathat (ldsd o [E] dbrat):

A méret bedllito (12) megnyomdsdval a hdtsé csiszka (11)
elmozdithaté és az akkumuldtor mérete szerint dllithaté. A
tdvolsdg az érintkezék (14) és a hdtsé szdszka (11) kozott
kisebbnek kell legyen, mint az akkumuldtor, igy az akku a
téltés sordn fixen van rgzitve.

Mozditsa a hdtsé csiszkdt hdtrafelé (11) és helyezze be

az akkumuldtort gy, hogy az oldala a vezetd fallal (13)
érintkezzen, 0z érintkezéi pedig az érintkezk (14) irdnydban
legyenek. Az akkumuldtort o hdtsé csiszka (11) tartja.

Mozditsa az akkumuldtort a hdtsd csiszka (11) felé, az érint-
kezék (14) helyzetét a méretbedllitoval (15) dllitsa oz akku
“+" gs "-" rintkez6jéhez. Nyomja az akkumuldtort vissza oz
érintkezék (14) irdnydba, majd engedje el. Ha megfeleld a
bedllitds és az érintkezés, a tolt6 felismeri az akkumuldtort,
automatikusan érzékeli annak polaritdsdt.

A9 V-0s blokk akkumuldtorok téltésekor az adapterlapot el
kell tavolitani. Ehhez nyomja meg a “Push” (nyomni) (10)
gombot és vegye le 0z adapterlapot.

Kapacitds gyorsteszt és tolts programok

Minden egyes akku behelyezésekor az LCD kijelzén o megfe-
leld ikon villog és az ikon felett az akku szdma “1..8" vagy
az akku tipusa “9V” vagy “Li-lon” jelenik meg. Ezen kivil
az akku ikon alatt megjelenik a “TEST” sz6 és az akku fe-
sziltsége (3). Az akku ikonon beldl 4 savval térténik az akku
toltéttségi dllapotdnak kijelzése (Iasd oz I dbrdt).
0 sdv = 0z akkumuldtor ki van siitve
1'sdv = az akkumuldtor kapacitsa kisebb, mint o
nomindl kapacitdsdnak 25%-a
2 sdv = 0z akkumuldtor kapacitdsa a nomindl kapacitdsdnak
26% és 50%-a kozdtt van
3 sdv = az akkumuldtor kapacitdsa a nomindl kapacitdsdnak
51% és 75%-a kozdtt van
4 sGv = az akkumuldtor kapacitdsa nagyobb, mint a nomindl
kapacitdsanak 75%-a
AKiielzés sordn a CHARGE [t6ltés] program villog (gydri bedl-
litds). A “<" (6) gombot, vagy a “>" (7) gombot megnyomva
tud a tobbi programra dtvdltani: DISCHARGE [kisités],
BATTERY-TEST [akkuteszt] vagy CYCLE [ciklus].
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Akivdlasztott program jele 10 mdsodpercig villog, majd o
program automatikusan elindul, ha nem nyomja meg az “0K”
(5) gombot hamarabb. Minden egyes alkalommal, amikor

10 mp-en beldl megnyomja a «<» (6) gombot vagy a «>»
(7) gombot vagy egy akkumuldtort helyez a téltébe, a 10
mp Gjrakezdddik. Az egymds utdn behelyezett akkuk esetén
ugyanaz a tolt6 program indul el.

Tolté programok: (ldsd az [H dbrdt)

CHARGE

Az akkumuldtor tdltése folyik (oz akku ikonja alulrél felfelé
toltédik); amikor 0z akku teliesen feltgltgdatt, az LCD kijelz6 (3)
az akku kapacitdst irja ki.

DISCHARGE

Az akkumuldtor kisitése folyik (az akku ikonja fentrél lefelé fogy); amikor
az akku kisitdtt, o kisatési kapacitdst irjo ki oz LCD kijelz6 (3).
BATTERY-TEST

Az akkumuldtor téltése, kisiitése maid dira téltése térténik; amikor oz akku
teljesen felfdltdatt, oz LCD kijelz6 (3) a kisitési kapacitdst frja ki.

CYCLE

Az akkumuldtor téltése és kisitése torténik annyiszor, amennyi
a bedllitott ciklusszdm (1-10); A gydrilag bedllitott érték: 3. A
“<" (6) gomb megnyomdsdval ez az érték csokkenthetd, illetve
a“>" (7) gomb megnyomdsaval nvelhetd. Az utolsd ciklus
utdn az akkumuldtor feltdltdtt dllapotban van és az utolsé
kisitési kapacitds jelenik meg az LCD kijelzdn (3).

LCD display:

Az akku ikon feletti szdm “1..8" illetve akku tipus “9V”
vagy “Li-lon” jelzi a kivdlasztott akkumuldtort . A kijelzén
(3) megjelend érték mindig a kivdlasztott akkumuldtorra
vonatkozik. A “<” (6) gombot megnyomva az eldzé, a “>"
(7) gombot megnyomva a kévetkezé akku vélaszthatd ki.
Akivdlasztdst az “OK” (5) gomb megnyomdsdval lehet
érvényesiteni. Ekkor a kivdlasztott akku ikonja és o hozzd
tartozd aktudlis érték villog a kijelzdn (3). A “<” (6) gomb
vagy a “>" (7) gomb megnyomdsdval mdsik paraméter
jelenithetd meg. Ezek az aldbbiak:

VOLTAGE [fesziltség] Az aktudlis akkufesziltség V-ban

CURRENT [dram] Az aktudlis t6lt6 / kisit6 dram mA-ben

CAPACITY [kapacitds] Az aktudlis feltdltési / kisitési
kapacitds mAh-ban

TIME [id6] Az aktudlis folyamatban elfelt id6

Amikor tdltési program fut, a kijelzén a kivdlasztott akkumuldtor
fesziltsége jelenik meg. Ha az adott akkumuldtor tdltése befeje-
z6dik, a kijelz6 (3) automatikusan dtvdlt és o kapacitds érték je-
lenik meg. A “<” (6) gombot vagy a “>" (7) gombot megnyomva

barmikor mdsik akkut lehet kivdlasztani.

Tovdbbi informdciok

A toltdt beépitett ventildtor hiiti. A ventiltor mindig makadik,
ha legaldbb egy hengeres cella tiltése vagy kisitése folyik.
Természetes dllapot, hogy az akkumuldtorok téltés sordn me-
legednek. Ha a hengeres celldk és a 9 V-os blokk akkuk téltése
befejezédik, a tolt6 automatikusan dtkapcsol téltésmegtartd
impulzus csepptdltésre.

AZ ELEM- / AKKUTESZTER KEZELESE

A t61t6 azonnal haszndlatra kész, ha csatlakoztattuk a
hdlozatra. Egyiddben lehet akkumuldtort télteni és elemet
vagy akkut tesztelni.

A mérés elvégzése:

Atdlts el6tti részen taldlhaté a teszteld 1 (1), amely csak a
hengeres celldk tesztelésére vald.

1.) Vélassza ki 0z elemnek / akkumuldtornak megfeleld
teszteld termindlt (Idsd [Y dbro).

2.) Helyezze a celldt a termindlra, dgyelve a megfeleld
polaritdsra (mindkét érintkezét csatlakoztatni kell). Hengeres
celldk esetén a cella negativ pélusdt kel o teszteld tihoz

(1) érinteni!

3.) Miutdn a polus(oka)t a teszteld termindlhoz csatlakoztat-
ta, a kijelzén a “CALC" sz6 jelenik meg kb. 2 mp-ig. Ezutdn

a kijelz6 o cella kapacitdsdt mutatja kb. 2 mp-ig 10 %-o0s
egységekben, majd Gjabb 2 mp-ig a fesziltségét. Amig a cella
csatlakoztatva van, a kapacitds és o fesziltség érték jelenik
meg felvdltva (Idsd o [B] dbrdt).

Uigyeljen arra, hogy a teszteld termindl és a cella érintkezéi
tisztdk legyenek. Uj cella esetén eléfordulhat, hogy a teljes
kapacitdsa nem mutathatd ki. llyenkor a cella “felébresztése”
szilkséges. Ezutdn meg kell ismételni o tesztet.

TANACSOK KORNYEZETUNK VEDELME ERDEKEBEN

Nem szabad a készuléket a hdztartdsi szemétbe kidobni.
Elhaszndléddsa esetén kérjik juttassa vissza a kereskedéhz
vagy o legkdzelebbi Gjrahasznosité vagy begy(itd helyre. A
kornyezet védelme érdekében kérjik oz 6sszes csomagolé-
anyagot is djrahasznositdsra eljuttatni.

KARBANTARTAS

Atéltafiok dsszes érintkez6jét tartsa por- és szennyezddésmentesen
annak érdekében, hogy a készulék megfeleléen mkadjan! Tisztitds
esetén mindig dramtalanitsa a késziléket, a hdldzati csatlakozéjdt

hozza ki @ hdl6zati dugaljbdl. Tisztitdshoz csak szdraz rongyot hasz-
ndljon. Meghibdsodds esetén csak szakszervizben javittassa.
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MUGSZAKI ADATOK GARANCIA

Bemeneti fesziltség: 100 - 240 VAC / 50 - 60 Hz (tdpegység)

A gydrté 3 éves garancidt vdllal a készilékre. £z a garancia
Kimeneti fesziltség: 8 x 1,45V DC; 2x 10,15V DC; 1x3,6 -

nem terjed ki arra az esetre, ha a meghibdsodds azért ttént,

TAVDC(tslts) mert a nem megfeleld, gyenge mindségd akkumuldtor
Toltggrom: kifolyik o teldben.

D / gélidt: 4 x 2000 mA vagy 1000 mA

(/ baby: 4 x 2000 mA vagy 1000 mA A gydrtd fenntartja magdnak a jogot, hogy a termék mg-
AA / ceruza: 8 x 2000 mA vagy 1000 mA szaki adatait eldzetes bejelentés nélkil megvdltoztassa. Az
AAA / micro: 8 x 500 mA vagy 250 mA esetleges elirdsokért, nyomdai hibdkért felel6sséget nem

9 V-0s blokk: 2 x 75 mA véllalunk. 08/2008

Li-lon / Li-Po: 1 x 700mA :
Forgalmazza: Kapacitds Kft.

TEENDOK HIBA ESETEN 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26.
Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899
E-mail: info@kapacitas.hu
www.akku.hy

A tilt6 nem mikadik:

> Ellenérizze, hogy a tdpegység megfelelden van-e csatla
koztatva a hdlézati dugaliba illetve a téltgbe.

> Ellenérizze, hogy a hdldzati dugaliban van-e dram; ezt Ggy
tudja ellenédrizni, hogy a dugaliba egy mdsik, mikaddképes
elektromos késziléket dug be.

A behelyezett cella nem toltédik:

> Ellendrizze, hogy helyes polaritdssal helyezte- be a celldt;
hengeres celldkat a toltéfickban levé jelnek megfeleld iranyba
kell behelyezni.

> Ellendrizze, hogy a téltéfickba megfelels akkumuldtort
helyezett-e be; o téltével csak AAA / micro, AA / ceruza,
(/ baby, D / gélidt és 9 V-os blokk méretd NiCd / NiMH
akkumuldtor, valamint az univerzdlis adapterlapot
haszndlva litim-ion / litium-polymer akkumuldtor télthetd.

> Litium-ion / litium-polymer akkuk toltésénél ellenérizze,
hogy az adapterlap megfeleléen van-e csatlakoztatva
tltehdz illetve az akkumuldtor az adapterlaphoz.

> Amikor a kijelz6 az “error” jelet (Idsd oz [H dbrdt) mutatia,
az akkumuldtor hibds vagy nem tolthetd celldt pl. szdrazelemet
helyezett a készilékbe.

Eqyéb problémdk

> Lépjen a forgalmazval vagy a gydrtéval kapcsolatha
(cimeket ldsd aldbb, illetve a haszndlati utasitds fizet
utolsé lapjdn).

ELUTASITOTT FELELOSSEG-VALLALAS

Ahaszndlati utasitdshan taldlhaté informdciokat a gydrté
eldzetes bejelentés nélkil megvdltoztathatja. A gydrtd nem
villal felel6sséget kozvetlen, kozvetett, véletlenszerd vagy
egyéb olyan meghibdsoddsért, ami a készilék jelen haszndla-
ti utasitdsdban megadottal eltérd haszndlatbal adédik.
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CEDINSTRUCCIONES DE USO

INTRODUCCION

Estimado cliente,

Muchas gracias por haber elegido el cargador ANSMANN Energy
XC3000. Estas instrucciones de uso le ayudardn a utilizar todas
las funciones de su cargador Energy XC3000 de forma dptima. Lea
las instrucciones defenidamente antes de usarlo. Esperamos que
disfrute del nuevo cargador.

Su equipo ANSMANN

INCLUIDO EN EL PAQUETE

> (argador Energy X(3000

> Alimentador

> (able de alimentacién

> Base adaptadora universal para conectar baterias
de Li-lon/Li-Po

> Instrucciones de uso

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

> ilea los instrucciones de uso defenidamente antes de usar
el corgador!

No use el dispositivo si detecta dafios en la carcasa, la toma
de corriente o el cable. jPéngase en contacto con un distribuidor
autorizado!

Las baterias redondas y los bloques de 9V deben ser
necesariamente de NiCd/NiMH. jCualquier otro tipo podria
provocar una explosién! jCompruebe la polaridad (+/-)
antes de usar el cargador!

iPara cargar baterias de Li-lon/Li-Po, emplee la base
adaptadora universal suministrada!

> Tenga en cuenta que debido a la alta corriente de carga,
le recomendamos usar dnicamente baterias de buena
calidad y de marca conocida en este cargador. Si las usa
de calidad inferior, podrian resultar dofiadas las baterias e
incluso el cargador (en caso de que no sean adecuadas
para carga rdpida). Si se insertan en el cargador baterias
no apropiadas, se extinguird la garantia y no se podrdn
presentar reclamaciones de garantia.

iConserve el cargador en un lugar seco!

Con el fin de evitar el riesgo de incendio y/o descarga
eléctrica, protejo el cargador frente o agua y humedad
excesiva.

Antes de limpiar la unidad, desconéctela del suministro
central y jjutilice solo un paiio seco!!

iNo intente abrir el cargador bajo ninguna circunstancia!
iManténgalo alejodo del alcance de los nifios!

iNo deje el aparato desatendido mientras estd en marcha!
iDespués de usar el dispositivo, desconéctelo del suministro
eléctrico!
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> Sino se siguen las instrucciones de seguridad, podrian
producirse dafios en el dispositivo o la bateria e incluso lesiones
personles.

> iRecomendamos usar baterias recargables ANSMANN!

DESCRIPCION FUNCIONAL DEL CARGADOR

> Cargador de sobremesa para baterias 1-8 AAA o AA, baterias
1-4 Co D ademds de 1-2 bloques de 9V o 1 paquete de baterias
de Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V) conectadas mediante la
base adaptadora universal suministrada.

Ideal para baterias de NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po.

Pantalla LCD multifuncional.

Corriente de carga regulable (2 niveles) para cualquier pila
redonda.

vV VvV VvV

Ajuste automdtico de la corriente de carga.

El nivel de carga es irrelevante antes de la carga.

Prueba rdpida de capacidad de las baterias insertadas.

Se pueden seleccionar programas de carga individuales
para cada blogue de carga.

* CARGA

o DESCARGA

«  PRUEBA DE BATERIA (cargar, descargar, cargar)

o (ICLO (1-10 ciclos de descarga/carga regulable)

Inicio automdtico de carga 10 segundos después del contacto
con la bateria si no se ha seleccionado ningdn programa de carga.
El programa de carga seleccionado se muestra en la
pantalla LCD.

Carga y supervision de cada bateria mediante microprocesador.
Control individual de pardmetros criticos durante la carga.
« VOLTAJE (voltaje de carga/descarga)

*  CORRIENTE (corriente de carga/descarga)

*  CAPACIDAD (capacidad de carga/descarga)

« TIEMPO (tiempo de carga/descarga)

Proteccién de carga mdltiple.

Carga de entretenimiento de compensacién para baterias
de NiCd/NilH.

Deteccidn de baterfas defectuosas y deteccién de baterias
alcalinas.

vV V VvV V
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> Proteccion contra polaridad incorrecta.
> Alimentador con modo de conmutacién para uso universal
(100-240V AC / 50-60Hz).

DESCRIPCION FUNCIONAL DE LA UNIDAD DE
COMPROBACION DE BATERIAS

> Unidad fiable de comprobacion de baterias convencionales.

> Resultado de la comprobacién ultra-rdpido.

> Indicacién del voltaje y la capacidad de la bateria (en
intervalos del 10%) mediante la pantalla LCD.



Se pueden comproboar las siguientes baterias:

> Baterias cilindricas alcalinas de 1,5V y baterias de NiCd/
NiMH de 1,2V: AAA, AA, Cy D.

> Blogue de 9V/ 12V A23

> Pilas de botén alcalinas de 1,5V: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> Pilas de botén zinc-aire de 1,44V: V13, V675, V312

> Pilas de botdn de litio de 3V: CR1025, CR1216, CR1220,
(R1616, (R1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320,
(R2430, CR2450

> Baterias foto de litio: 3V: (R2, (R123A, CR-V3 / 6V: (R-P2,
2 (RS

FUNCIONAMIENTO DEL CARGADOR (Ver imagen [fY)

Cologue el cargador en una superficie nivelada y asegirese
de que las ranuras de ventilacién no estdn tapadas. Conecte

el adaptador de corriente al cargador y, después, el alimenta-

dor a la red eléctrica (100-240V AC 50-60Hz). Se enciende la
pantalla LCD y se ilumina el logotipo ANSMANN.

Configurar la corriente de carga

Antes de insertar una bateria en el cargador, se puede
cambiar la corriente de carga a “carga de bateria redonda”
pulsando el botén 0K (5) una vez. La pantalla LCD (3) mos-
trard la corriente de carga configurada (estado de entrega:
2000mA) para cargar pilas mono D, baby Cy mignon AA.
Pulsando el botén ,<* (6), puede reducir lo corriente de carga
0 1.000mA. Pulsando el botén ,>* (7), puede aumentar la
corriente de carga o 2.000mA. Tendrd que confirmar el valor
seleccionado pulsando el botén “OK” (5). A continuacién, la
indicacién de lo pantalla estard vacia. A partir de entonces,
se usard la corriente seleccionada para las futuras cargas, o
no ser que se vuelva a cambiar. La corriente de carga para
baterias micro AAA s siempre el 25% de la corriente de carga
configurada. No se puede ajustar la corriente de carga para
las baterias de Li-lon/Li-Po y los blogues de 9V.

Contacto: pilas redondas

Para insertar pilas redondas, mueva el puente de contacto
plateado (2) hacia atrds y coloque la bateria recargable en
la parte inferior de la ranura de carga. Conecte siempre las
baterias teniendo en cuenta la polaridad correcta (segin los
simbolos de las ranuras de carga). El cargador estd equipado
con 4 ranuras dobles para baterias redondas. En cada una de
estas posiciones de carga, puede insertar 2 baterios micro
AAA o mignon AA o 1 bateria baby C o mono D. Al insertar
baterias baby C o mono D, asegirese de que ambos puentes
de contacto se ajustan a la bateria y que las baterias estdn
centradas.

ANMANN

Contacto: bloque de 9V, base adaptadora universal y
paquetes de haterias de Li-lon/Li-Po

Ademds de las baterias redondas, el cargador también puede cargar
12 bloques de 9V o 1 paguete de Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V).
Las ranuras de carga para los blogues de 9V (9) se encuentran bajo la
pantalla LCD (3). De esta forma, es muy fdcil conectar los blogues de
9V con la polaridad correcta.

Los paquetes de baterias de Li-lon/Li-Po sélo se pueden cargar
mediante la base adaptadora universal suministrada. Conecte la
base adaptadora universal al cargador segun se muestra en la
imagen [8. En primer lugar, desplace la base adaptadora hacia
las dos proyecciones (8) en el extremo superior y empijela
hacia la estacién de carga hasta fijarla. Después, compruebe
que la base adaptadora universal estd bien fijada. Ya puede
conectar el paquete de baterias de Li-lon/Li-Po de la siguiente
forma (ver imagen [E]):

1. Empuje el REGULADOR DE TAMANO (12) para mover el
CURSOR POSTERIOR (11) y ajustarlo asi segin el tamaiio del
paquete de baterias. La distancia entre los CONTACTOS (14)
y el CURSOR POSTERIOR (11) tiene que ser menor que el
tamaio del paquete de baterias para que el paquete perma-
nezca fijo durante la carga.

2. Lleve el CURSOR POSTERIOR (11) hacia atrds e inserte el
paquete de baterias de modo que el lateral del paquete toque
el MURO GUIA (13) y los contactos del paguete de baterias
estén en la direccién de los CONTACTOS (14). El paguete de
baterias estard sujeto por el CURSOR POSTERIOR (11).

3. Desplace el paguete de baterias hacia el CURSOR POSTE-
RIOR (11) y ajuste la posicion de los CONTACTOS (14) con el
REGULADOR DE CONTACTOS (15) respecto al contacto “+"y “-
del paquete de baterias. Empuie el paquete de baterias hacia
atrds, hacia los CONTACTOS (14) y suéltelo. Si el ajuste y el
contacto son los correctos, el cargador identificard el paquete
de baterias. El cargador detectard la polaridad del paguete de
baterias automdticamente.

Para cargar blogues de 9V es necesario retirar la base adap-
tadora universal. Para ello, pulse el boton “Empujar” (10) y
retire la placa adaptadora universal.

Prueba rapida de capacidad y programas de carga

Después de insertar cada bateria, se ilumina el icono de
bateria correspondiente en la pantalla LCD y bajo éste se
indica el ngmero “1..8" o el tipo de bateria “9V" o “Li-lon”.
Ademds, en la pantalla (3) se muestra “TEST” (Prueba) bajo
el icono de la bateria y se indica el voltaje. Las 4 barras
dentro del icono de la bateria representan el estado de carga

(verimagen ).
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0 barra = bateria descargada

1 barra = capacidad inferior al 25% de la capacidad nominal
2 barras = capacidad entre 26 y 50% de la capacidad nominal
3 barras = copacidad entre 51y 75% de lo capacidad nominal
4 barras = capacidad superior al 75% de la capacidad nominal

Durante esta indicacion, el programa CARGA estd parpa-
deando (configuracién predeterminada). Al pulsar el botdn
,<"(6) 0,>" (7), puede pasar a otros programas como
DESCARGA, PRUEBA DE BATERIA 0 CICLO.

La seleccion parpadeard durante 10 segundos y, después, el
programa seleccionado se iniciard automdticamente si no se
ha pulsado antes el botén “OK” (5). Cada vez que se pulsa el
botdn ,<” (6) 0 ,>* (7) en un plazo de 10 segundos o cada
vez que se inserta una bateria, se reinicia el cdlculo de los 10
sequndos. Si se insertan varias baterias consecutivamente,
se usard el mismo programa de carga para todas.

Descripcion de los programas de carga: (Ver imagen [H)

CARGA

Se cargard la bateria (el icono de la bateria se rellenard de
abajo arriba). Cuando la bateria esté totalmente argada, se
mostrard la capacidad cargada en la pantalla LCD (3).

DESCARGA

Se descargard lo bateria (el icono de la bateria se vaciard de
arriba abajo). Cuando la bateria esté totalmente descargada,
se mostrard la capacidad descargada en la pantalla LCD (3).

PRUEBA DE BATERIA

Se cargard, descargard y cargard de nuevo la bateria. Cuando la
bateria esté totalmente cargada, se mostrard la capacidad descar-
gada en la pantalla LCD (3).

(lcLo

Se cargard y descargard la bateria con el nimero de ciclos
configurado (1-10): La configuracién predeterminada de los
ciclos es 3. Sin embargo, puede reducir el ndmero de ciclos
pulsando el botdn “<” (6) y aumentarlo con “>" (7). Tras el
Gltimo ciclo, se cargard por completo la bateria y se mostrard
la dltima capacidad descargada en la pantalla LCD (3).

Descripcion de la pantalla LCD:

El nimero “1..8" o tipo de bateria “9V" o “Li-lon” sobre el
icono de la bateria indica qué bateria estd seleccionada. I
valor que se muestra en la pantalla (3) se refiere siempre a
la bateria seleccionada actualmente. Puede elegir la bateria
anterior pulsando el botdn “<” () o la posterior con “>"
(7). Después de elegir la bateria correspondiente, se puede
seleccionarla pulsando el boton “OK” (5). Entonces, el icono
de la bateria seleccionada y el valor indicado actualmente en
la pantalla LCD (3) parpadeardn. Pulsando el botén “<” (6) o

“>"(7) se puede indicar otro pardmetro. Se pueden seleccio-
nar los siguientes pardmetros:

VOLTAJE Indicacién del voltaje actual de la bateria en V.

CORRIENTE  Indicacion de la carga/descarga de corriente
actual en mA.

CAPACIDAD  Indicacion de la capacidad actual descargada/
cargada de corriente en mAh.

TIEMPO Tiempo transcurrido del proceso actual.

Mientras haya un programa de carga en marcha, se mostrard
siempre el VOLTAJE de la bateria seleccionada. Cuando ter-
mine el programa de carga de una bateria, la indicacién pasa
automdticamente a esta bateria y muestra la CAPACIDAD en la
pantalla LCD (3). Puede seleccionar otra bateria en cualquier
momento con los botones “<” (6) 0 “>" (7).

Informacién adicional

El cargador se ventila mediante ventiladores integrados. Los
ventiladores estdn en marcha cuando hay al menos una bate-
ria redonda en carga o descarga. Es normal que las baterias
se calienten durante la carga. Después de cargar baterias re-
dondas y blogues de 9V, el cargador cambia automdticamente
a la carga de entretenimiento de compensacion.

FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD DE
COMPROBACION DE BATERIAS

Después de conectar el cargador al suministro principal, la
unidad de comprobacién de baterias ya estd lista para usarla.
Se pueden cargar baterias recargables en el cargador al
mismo tiempo que se comprueban baterias convencionales

o recargables.

£Como se realizan las mediciones?

En la parte delantera del cargador hay una patilla de compro-
bacién (1) que sélo es necesaria para las baterias redondas.

1.) Seleccione el terminal de comprobacién apropiado para la
bateria que va a examinar (ver imagen ).

2.) Coloque la bateria en el terminal de prueba correspon-
diente, prestando atencion a la polaridad (deberdn estar
conectados ambos contactos). Para comprobar baterias
redondas, la patilla de prueba (1) debe estar siempre conec-
tada al polo negativo de la bateria.

3.) Después de que ambos polos de la bateria estén en
contacto, aparece “CALC" (durante 2 segundos aprox.) en la
pantalla (4). La capacidad de la bateria se mostrard en in-
tervalos del 10% durante aprox. 2 segundos y durante otros
2 segundos se mostrard el voltaje de lo bateria. Mientras la
bateria esté en contacto, la pantalla alterna entre la capaci-



dad y el voltaje (ver imagen []).

Asegurese de que los contactos de los terminales de compro-
bacién y los contactos de las baterias estdn limpios. Es po-
sible que con una bateria nueva no se muestre la capacidad
completa. La bateria necesita “despertar”. En tal caso, repita
la prueba de nuevo.

COMENTARIOS SOBRE PROTECCION DEL
MEDIOAMBIENTE

No tire el dispositivo a la basura doméstica. Llévelo a su
distribuidor o centro de recogida/reciclaje mds cercano.
Recicle todos los materiales del embalaje: cuidemos el
medio ambiente.

CONSERVACION Y MANTENIMIENTO

Para garantizar que el cargador funcionard correctamente,
mantenga los contactos de los ranuras de carga libres de
polvo y contaminacién. Antes de limpiar la unidad, desconéc-
tela del suministro central y jjutilice sélo un pafio seco!! Las
reparaciones deberdn realizarlas dnicamente distribuidores
competentes autorizados.

DATOS TECNICOS

Voltaje de entrada: 100-240V AC 50-60Hz (alimentador)
Voltaje de salida: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V
DC (cargador)

Corriente de carga:

Mono D: 4x 2000mA 0 1000mA

Baby C: 4x 2000mA 0 1000mA

Mignon AA: 8x 2000mA o 1000mA

Micro AAA: 8x 500mA 0 250mA

Bloque de 9V: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: Tx 700mA

SOLUCION DE PROBLEMAS

El cargador no funciona.

> Asegurese de que el cable de suministro del alimentador
estd bien conectado a la toma eléctrica y de que el cable
de salida del alimentador estd bien conectado al cargador.

> Compruebe si la toma recibe electricidad: conecte otro
dispositivo eléctrico que funcione para comprobar la toma
eléctrica.

No se estd cargando la bateria insertada.

> Compruebe si las baterias estdn insertadas con la polaridad
correcta. Las baterios cilindricas deben colocarse segun el
simbolo grabado en la ranura de carga.

> Asegurese de que ha insertado baterias recargables
apropiadas en la ranura de carga. Sélo serdn apropiadas

ANMANN

las baterias de NiCd/NiMH para AAA, AA, C, D y bloques

de 9V asi como los paquetes de baterias de Li-lon/Li-Po

que slo se pueden cargar usando la base adaptadora

universal proporcionada.

En los paquetes de baterias Li-lon/Li-Po revise si la base

adaptadora universal estd conectada correctamente y si los

contactos de la base estdn en la posicion correcta para

entrar en contacto con el paquete de baterias.

Cuando la pantalla muestra el simbolo de error (ver

imagen [A), significa que la bateria estd defectuosa o se

ha insertado una bateria no recargable.

Otros problemas

> Péngase en contacto con nosotros (la direccién figura en lo
Gltima pdgina de estas instrucciones de uso).

Vv
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EXENCION DE RESPONSABILIDAD

Nos reservamos el derecho a modificar la informacién conte-
nida en estas instrucciones de uso sin previo aviso. ANSMANN
no asumird ninguna responsabilidad por reclamaciones direc-
tas, indirectas, accidentales o de otro tipo de reclamaciones
ni daiios resultantes debidos al uso de este cargadory a la
informacion de estas instrucciones de uso.

AVISO DE GARANTIA

Ofrecemos una garantia de 3 afios para este cargador. Esta
garantia no incluye los dafios provocados por baterias de
baja calidad que tengan fugas dentro del cargador. Especi-
ficaciones técnicas sujetas a cambios sin previo aviso. No
se asume ninguna responsabilidad por omisiones o errores
tipogrdficos. 08/2008
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() LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PRIEKSVARDS
Cien. Klient,

Pateicamies par ANSMANN Energy X(3000 ladatjo iegadi. i
lietoSanas instrukcija Jums palidzés optimali izmantot visas
ANSMANN Energy XC3000 ladetdja ipasibas. Pirms ladatdja
lietoSanas, uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Ceram, ja
basiet apmierindti ar jouno ladatdju.

Jusu ANSMANN komanda

KOMPLEKTA IEKLAUTS

> Ladatdjs Energy X(3000

> Elektrobaro3anas bloks

> Elektrovads

> Universalais adapteris Li-lon/Li-Po baterijam
> LietoSanas instrukcija

DROSIBAS INSTRUKCIJA

> Pirms ladétdjo lieto3anas, vzmanigi izlasiet lietoSanas

instrukdiju!

Nelietojiet ierici, ja pamanijat korpusa, spraudpa vai vadu

bojajuma pazimes. Griezieties pie pilnvarotd parstavja!

Apalos elementus un 9V baterijos uzladgiiet tikai or

NiCd/NiMH elementiem. Ladgjot ar cita tipa baterijam,

ierice var uzspragt!

Pirms lieto3anas ievérojiet poldritati (+/-)!

Ja vélaties uzladet Li-lon/Li-Po baterijas, izmantojiet

adapteru!

Augstikas vzlades stravas de), ar 3o ladetaju ladajiet tikai

augstas kvalitates labi zingmu roZotdju baterijas.

Uzladgjot liktas kvalitates baterijas, kas nav paredzétas

dtrai vzladei, varat sabojdt pasas baterijas un/vai

ladatdju. Jo tiek ievietotas nederigas baterijas, garantijas

apkalpo3ana netiek sniegta!

> Glabdjiet ladétaju sausd vietd!

> Laiizvairitos no ugunsgréka vai elektriska sitiena riska,
pasargdjiet ladétdju no mitruma un ddens!

> Pirms ladatdja tiriSanas atslédziet to no elektrotikla, tiriet
tikai ar sausu qudumu!

> Neatveriet ladataju!

> Glabajiet ladetaju bérniem nepieejama vietd!

> Neatstdjiet |adatdju bez uzraudzibas ta darbibas laika!

> Pac lietosanas atslédziet ladataju no elektrotikla!

> Neievérojot drosibas instrukcijas, var sabojdties ladatdjs un
baterijas, ka arf pastav risks cilveka veselibai!

> |eteicams lietot ANSMANN uzldgjamas baterijas!
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LADETAJA FUNKCIJU PARSKATS

> Datorveida |adatdjs 1-8 AAA vai AA elementiem; 1-4 Cvai D
elementiem un

> 1-2 9V E-Block vai 1 Li-lon/Li-Po bateriju blokam

> (3.6/3.7V-1.2/7.4V), pieslégts pie komplekta ieklautd
universila adaptera.

> Piemérots NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po baterijam

> Multifunkciondls kidro kristalu displejs

> Regulgjoma uzlades strava (2 posmu) apalajiem
elementiem

> Automatiska uzlades stravas regulgsana

> Uzlades apstakli pirms uzlades nav svarigi

> Atra ievietotu elementu ietilpibas parbaude

> Individudli izvélamas uzlades programmas katrai
uzlades ligzdai

« UILADE

« |ILADE

o BATERIJU PARBAUDE (uzldde, izlade, uzlade)

 CIKLS (1-10 cikli, rgulgjoma izlade/ uzlade)

> Automatiska uzlades vzsak3ana 10 sekunzu laika no
baterijos kontakta, ja netiek izvélgta vzlades programma.

> |zvélgta uzlades programma tiek paradita LCD displeja

> Uzlade ar mikroprocesora vadibu un katra elementa
uzraudziba

> Individuala kritisko parametru novéro3ana vzlades loika

© SPRIEGUMS (uzlades/izlades spriegums)

o STRAVA (vzlddes/izlades striva)

o IETILPIBA (uzlades/izlades ietilpiba)

« LAIKS (uzlades/izlades loiks)

> Daudzkar$o aizsardziba pret pdladesanos

> Kompenscijas rezims NiCd/NiMH baterijam

> Bojdtas vai sdrma baterijos uzie3ana

> hizsardziba pret polu inversiju

> Elektribas adapteris, paredzéts lietosanai visd pasaulg

> (100-240V AC / 50-60Hz)

BATERIJU TESTERA FUNKCIJU PARSKATS

> Dross testeris visam zingmam baterijam

> Tpasi dtra rezultdta paradisona

> Baterijas sprieguma un ietilpibas paradisana
(10% pakapes) LCD displeja

> Var tikt parbauditi Sie elementi:

> 1.5V sarma cilindrveida elementi un 1.2V NiCd/NiMH
baterijos: AAA, AA, Cun D elementi

> 9V E-bloks / 12V A23

> 1.5V sarma apalie elementi: LR43, LR44, LR45, LR48,



LRS54, LR55, LR57, LR58, LR5Y, LR60, LR66

> 1,44V cinka-gaisa apalie elementi: V13, V675, V312

> 3V litijo apalie elementi: CR1025, CR1216, (R1220,
C(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320,
(R2430, CR2450

> Litija foto baterijos: 3V: (R2, CR123A, CR-V3 / 6V: (R-P2
20R5

LADETAJA FUNKCIONESANA (sk. [ ott.)

Nolieciet ladatdju uz lidzenas virsmas un parliecinieties, ka
ventilacijos spraugas nav aizklatas. lesladziet elektribas
adapteru ladatdja, péc tam ieslédziet baro3anas bloku tikla
(100-240V AC 50-60Hz). lesladzas 3kidro kristdlu displejs un
parddds ANSMANN

logotips.

Uzlades stravas noregulés

Pirms baterijas ievieto3anas ladétaja, var nomainit apajo
elementu uzlades strdvu vienu reizi nospieZot pogu ,0K”
(5). Uzladgjot Mono D, Baby C un Mignon AA baterijas, 3kidro
kristalu displeja (3) ieraudzisiet nomainitu uzlades stravu
(elektribas padeve: 2000mA). Nospiezot pogu ,<" (6), uzld-
des stravu var samazindt lidz 1000mA. Nospiezot pogu ,>"
(7), vzlades stravu var palielindt lidz 2000mA.

Izvélgtus datus apstipriniet nospiezot pogu ,0K” (5), tad
indikacijo displeja ir tuk3a. Izvéletd strava tiks izmantota,
kamér to atkal nomainisiet! Micro AAA uzlades strdva vienmér
ir 25% noregulgtas uzlades stravas. Li-lon/Li-Po un 9V E
blokiem vzlades strava netiek noreguléta.

Kontakts - apalie elementi

Ja vélaties ievietot apajos elementus, atvelciet kontakttiltinu
(2) un ievietojiet bateriju uzlades ligzda. levietojot elementu
ievérojiet polaritati (saskand ar simboliem uzlades ligzdas).
Ladataja ir 4 divkar3os ligzdas apalajiem elementiem. Katra
uzlades pozicija varat ievietot 2 Micro AAA vai Mignon AA
elementus, vai ari BA 1 Baby C vai Mono D elementu. levie-
tojot Baby Cvai Mono D elementus, abiem kontakttiltiniem
jakontakté ar baterijam, bet elementi jgievieto centrd.

Kontakts - 9V E bloks, universdlais adapteris un Li-
lon/Li-Po bateriju bloki

Bez apalajiem elementiem, ladétajs var uzladat ari 1-2 9V

E blokus vai 1 Li-lon/Li-Po bateriju bloku (3.6/3.7V-
7.2/74V).

9V E bloka uzlades ligzdas (9) atrodas displeja (3) apaksa.
Uzladejamos 9V E blokus ir viegli pieslagt ievérojot polaritati.
Li-lon/Li-Po baterijus blokus var uzladet izmantojot komplek-
1 iekJauto universalo adaptera plaksni. leslédziet adaptera

ANMANN

plaksni ladetdi, ka attélots atteld [8.

Pabidiet universala adaptera plaksni pie divam projekcijam
(8) augseja daja un nospiediet uzlades stacijas virziend,
kamér piefiksésies. Pac tam val parbaudiet, vai adaptera plak-
sne piefiksgjas. Tad Li-lon/Li-Po bateriju bloku var pieslegt
tda veida (sk. [ att.):

1.) NospieZot SIZE ADJUSTOR (lieluma regulators) (12),

Jus varat pabidit REAR SLIDER (pakalgjo slidni) (11), lai
piemérotu atbilstosi bateriju bloka lielumam. Attdlumam
starp CONTACTS (kontaktiem) (14) un REAR SLIDER (pakalgjo
slidni) (11) jabat isakam, neka bateriju bloka lielums, lai
bateriju bloks nostiprindtos uzlades laika.

2.) Pabidiet REAR SLIDER (pakalgjo slidni) (11) atpakal un ie-
vietojiet bateriju bloku 1, lai ta mala skartos ar GUIDE WALL
(virzitaju sienu) (13), bet bloka kontaktiem jabat novirzitiem
CONTACTS (kontaktu) (14) virziend. Bateriju bloku turés REAR
SLIDER (pakalejais slidnis) (11).

3.) Nedaudz paceliet bateriju bloku REAR SLIDER (pakalgjd
slidena virziend) (11) un noregulgjiet CONTACTS (kontaktu)
(14) poziciju izmantojot CONTACT ADJUSTER (kontaktu regula-
toru) (15) gar “+“ un “- . Pabidiet bateriju bloku CONTACTS
(kontaktu) (14) virziend un atbrivojiet. Ja noregulgsana un
kontakti ir pareizi, ladétdjs uzreiz atpazis bateriju bloku un ta
polaritati. Jo vélaties uzladat 9V E blokus, nonemiet univer-
sald adaptera plaksni. Tapéc nospiediet “Push” (10) pogu un
iznemiet universald adaptera plaksni.

Atra ietilpibas noregulésana un vzlides programmas

P&c katras baterijas ievietosanas displeja sak mirgot attieciga
baterijas ikona no 1 Iidz 8 vai ari virs baterijas ikonas tiek
norddits baterijas tips: “9V” vai “Li-lon”. Turklat displeja zem
baterijas ikonas paradas “TEST” (pdrbaude) un tiek parddits
baterijas spriegums (3). Baterijas uzlades stavoklis tiks para-
dits baterijos ikond ar 4 joslam (sk. [ att.)

0josla = baterija ir izladgjusies

1 josla = ietilpiba ir mazdka nekd 25% no nomindlds
ietilpibas

2 joslas = ietilptba starp 26 un 50% no nomindlds ietilpibas
3 joslas = ietilpiba starp 51 un 75% no nomindlds ietilpibas

4 joslas = ietilpiba ir lieldka neka 75% no nomindlds
ietilpibas

Sis indikacijos laika programma CHARGE (uzlade) mirgo
(primard noregulgsana).

Nospiezot ,<* (6) vai ,>" (7) pogu, varat nomainit program-
mas, pieméram, IZLADET, BATERIJU PARBAUDE

vai CIKLS. Izvélgta programma mirgos 10 sekunZu un tad saks
darboties automatiski, ja pirms tam nenospiedisiet



ENERGY XC 3000

pogu “OK” (5). Ar katru pogas

<" (6) ar,>" (7) spiedienu 10 sekunzu laikd vai ar katru
baterijas ievieto3anu, 10 sekunzu loika mirgosana sakas
no jouna. Ja péc kartas tiek ievietotas daZas baterijas, $im
baterijam tiks piemérota $i programma.

Energy xc 3000
Uzlades programmu apraksts: (sk. [E] aft.)

UZLADE

Baterija tiks uzladeta (baterijas ikona tiks aizpildita no
apaksas uz augdu); kad baterija ir pilnigi vzladata, vzlades
ietilpiba tiek paradita displej (3).

17LADE

Baterija tiks izladéta (baterijas ikona k|as tukSa no aug3as vz
apakiu); kad baterija tiek izladeta, tas ietilpiba tiek paradita
displeja (3)

BATERIJU PARBAUDE

Baterija tiks vzladata, izladata un atkal vzladato; kad
baterija ir pilnigi uzladato, izlades ietilpiba tiek parddita
displejd (3)

CIKLS

Baterija tiks vzladata un izladeta pac noteikia ciklu skaita (1-
10); primara ciklu noteiksana 3 cikli nospiezot pogu “<” (6),
ciklu skaitu var palielingt ar pogu “>" (7). P&c pedaid cikla
baterija tiks pilnigi vzladeta, bet pedeja izlades ietilpiba tiks
parddita displeja (3).

Skidro kristlu displeja apraksts:

Cipari “1...8" vai baterijos tips “9V* ar “Li-lon”, kas atrodas
virs baterijos ikonas, nordda, kura baterija ir izvélgta.
Displejd (3) noraditi dati vienmér atbilsts izvéletai baterijai.
NospieZot pogu “<" (6), var izvél&ties iepriek3jo bateriju
vai nospiezot pogu “>" (7) - citu bateriju. Kad tiek izvéleta
attieciga baterijo, 1 tiek apstipringta nospiezot “0K” (5)
pogu. Tad izvélgtas baterijas ikona un pardditi dati displeja
(3) mirgos. Nospiezot pogu “<” (6) vai “>" (7), tiek radits
cits parametrs. Var izvél@ties no Siem parametriem:

SPRIEGUMS Baterijas sprieguma indikacija V

STRAVA Baterijos uzlades/ izlades stravas indikacijo mA
IETILPIBA Baterijas uzlades/ izlades ietilptha mAh
LAIKS Procesa laiks

Kamér uzlades programma darbojas, tiek radita izvélgtas
baterijos SPRIEGUMA indikdcija. Kad beidzas vienas baterijas
uzlides programma, indikacija automatiski nomaings atbil-
stosi jounajai baterijai, bet displejs (3) parada tas IETILPBU.
Citu bateriju var izvéleties jeb kurd laika nospieZot pogu “<”
(6) vai ">" (7).

Papildus informacija

Ladatajs tiek vadindts ar iemontatiem ventilatoriem. Ven-
tilatori darbojas, kad tiek uzladats vai izladets kaut viens
apalais elements. Bateriju iesilSana uzlades laika ir normdla
pardadiba. Pac apalo elementu un 9V E bloka vzlades ladatajs
automdtiski pdrslédzas kompenscijos rezima.

BATERIJAS TESTERA FUNKCIONESANA

Kad ladetdjs ir ieslégts elektrotikld, baterijas testerus ir
gatavs lietoSanai. Vienlaicigi var uzladat baterijas or ladatdju
un tds parbaudit.

Ka veikt mérijumus:

Ladatajo priek3gja daja ir parbaudes pulkis (1), kas ir nepie-
cie3ams apajo elementu parbaudei.

1. levélieties attiecigu baterijas parbaudes terminalu (sk.
att.).

2. levietojiet bateriju attiecigaja parbaudes terminala,
ievérojiet polaritdti (abiem kontaktiem jabot savienotiem).
Parbaudot apalos elementus, parbaudes pulkim (1)

vienmér jabat ieslégtam negativa baterijas pola!

3. P&c tam, kad rodas kontakts ar abiem baterijas poliem,
displeja (4) paradas uzraksts ,CALC" (apméram 2 sekundes).
Tad baterijas ietilpiba tiks apméram 2 sekundes radita 10%
stabinu, bet citas 2 sekundes tiks radits baterijos spriegums.
Kamér baterijai ir kontakts ar ladétdju, tiks radita ietilpibas
un sprieguma at3kiriba (sk. [ att.).

Pardpgjieties, lai prbaudes termindlu kontakti un bateriju
kontakti batu iri. levietojot jaunu bateriju, visa ietilpiba var
tikt neparddita. Bateriju nepieciesams , pamodingt”. Saja
gadijuma atkartojiet parbaudi.

KOMENTARI SAKARA AR VIDES AIZSARDZIBU

Neizmetiet ierici kopa ar citiem sadzives atkritumiem.
Nogadajiet to izplatitdjam vai tuvakaja atkritumu parstrades
vai savakSanas centrd. Nododot visus iepakojuma materidlus
parstradei, Js saudzgjat vidi.

IERICES APKOPE UN TIRISANA

Lai ierice darbotos nevainojami, pardpéiieties, lai uzlddes
ligzdas batu tiras, bez putekliem. Pirms ierices tiisanas,

atslédizet to no elektrotikla, firiet tikai ar sausu audumu.
lerices remontu uzticiet tikai pilnvarotam izplatitdjom!

TEHNISKIE DATI

leejas spriegums: 100-240V AC 50-60Hz (elektrobaro3anas
bloks)

Izejas spriegums: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC
(ladatajs)



Uzlades strava:

Mono D: 4x 2000mA vai 1000mA
Baby C: 4x 2000mA vai 1000mA
Mignon AA: 8x 2000mA vai 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA vai 250mA
9VE bloks: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

BOJAJUMU DIAGNOSTIKA

Ladatajs nedarbojas:

> parbaudiet, vai elektrobaro3anas vadi ir pareizi pieslagti
elektribas izejai un vai izejas vads ir pareizi pieslégts
ladetajom;

> parbaudiet, vai notiek baro3anas; ieslédziet citu
elektroierici, lai parbauditu elektrobarosanu.

levietota baterija netiek uzladata:

e parbaudiet, vai baterijas ir ievietotas pareizi;
cilindrveida baterijos ir jaievieto td, ka noradits
baterijas simbold, kurs atrodas uzlades ligzda;
parliecinieties, ka ievietojat derigas baterijas uzlades
ligzdas; vzladei piemérotas baterijas ir tikai NiCd/
NiMH baterijas, AAA, AA, C, D tipu un 9V bloki, ki
ari Li-lon/Li-Po bateriju bloki, kurus var uzladat
izmantojot universala adaptera plaksni;
parbaudiet, vai uzladgjot Li-lon/Li-Po bateriju blokus,
universdla adaptera plaksne ir ieslggta pareizi, vai
tas kontakti ir pareizd pozicijd, vai labi kontakté ar
bateriju bloku;

* jo displejs rada kjadas simbolu (sk. [ att.),

tas nozimg, ka baterija ir bojdta vai ari ir ievietota
neuzladgjamad baterija.
Citas problémas

e sazinieties ar mums (adrese noradita padeja 3is

instrukcijos lappuse).

ATBILDIBA

Informacijo Sajd instrukcija var tikr mainita bez iepriek3gja
bridingjuma. ANSMANN nav atbildiga par tie3iem, netiesiem
vai citiem zaudgjumiem, kuri tiek radit izmanotjot 3o ladéta-
ju, kd arf par sodzesanos par informdciju, kas ir sniegta 3ojd
lietoSanas instrukcija.

GARANTUJA

Sim ladetajom tiek pieskirta 3 godu gorantijo. Ta netiek

piemérota, ja bojajumi rodas sliktas kvalitates bateriju izvie-

to3anas ladatajd da).

Tehniskas detalas var tikt mainitas bez iepriek3gja briding-
juma. Par drukas k|adam vai vardu izlaisanu neatbildam.
08/2008

ANMANN
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(D NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

JZANGINIS ZODIS
Gerb. Kliente,

Dékojame, kad nusprendéte jsigyti ANSMANN Energy XC3000
ikroviklj. Si naudojimo instrukcija padés Jums optimaliai isnau-
doti visas ANSMANN Energy XC3000 jkroviklio ypatybes. Pries
naudodami jkroviklj, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukdi-
ig. Tikimés, busite patenkinti naujuoju jkrovikliu.

Josy ANSMANN komanda

| KOMPLEKTA [EINA

> |kroviklis Energy XC3000

> Elektros maitinimo blokas

> Elektros laidas

> Universalus adapteris Li-lon/Li-Po baterijoms
> Naudojimo instrukcija

SAUGOS INSTRUKCIJA

> Pries naudodami jkrovikl, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcij!

> Nenaudokite prietaiso, jei pastebite korpuso, kistuko ar
laidy gedimq. Prasome kreiptis j jgaliotq atstovq!

> Apvalivs elementus ir 9V baterijas kraukite tik su

> NiCd/NiMH elementais. Kraunant su kito tipo elementais,
gali kilti sprogimas!

> Prie3 naudojimq atkreipkite démesj j poliskumgq (+/-)!

> Norédami jkrauti Li-lon/Li-Po baterijas, naudokite adapterj!

> Dél auktesnés jkrovimo srovés, Sivo jkrovikliv kraukite
tik kokybiskas gerai Zinomy gamintojy baterijas.
Jei krausite prastos kokybés baterijas, kurios nepritaikytos
greitam krovimui, galite sugadinti pacias baterijas ir/
arba jkroviklj. Jei {dedamos netinkamos baterijos, garantinis
aptarnavimas neteikiomas!

> Laikykite jkroviklj sausoje vietoje!

> Kad bty ivengta gaisro ar elektros iskrovos pavojaus,
ikroviklis turi bati apsaugotas nuo drégmés ir vandens!

> Norédami isvalyti jkroviklj, pries tai iSjunkite jj i$ elektros
tinklo, valykite tik sausa $luoste!

> Neatidarinékite jkroviklio!

> Laikykite jkroviklj atokiau nuo vaiky!

> Nepalikite jkroviklio veikti be prieZitros!

> Panaudoje iSjunkite jkroviklj is elektros tinklo!

> Jei nesilaikoma saugos instrukcijy, gali sugesti kroviklis,
baterijos arba kilti rimtas pavojus Zmogaus sveikatai!

> Rekomenduojame naudoti ANSMANN kraunamas baterijas!

IKROVIKLIO FUNKCIJY APZVALGA
> Kompiuterinis jkroviklis 1-8 AAA ar AA elementams; 1-4 C

ar D elementams bei

> 1-2 vnt. 9V E-Block ar 1 Li-lon/Li-Po baterijy blokui

> (3.6/3.7V-7.2/7.4V), prijungtas prie komplekte esancio
universalaus adapterio.

> Tinka NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po baterijoms

> Daugiafunkcis skystyjy kristaly displéjus

> Regulivojama jkrovimo srové (2 etapy) apvaliems elementams

> Automatinis jkrovimo srovés reguliavimas

> |krovimo salygos pries jkrovimq néra svarbios

> Greitas jdéty elementy talpos patikrinimas

> Individualiai parenkamos jkrovimo programos kiekvienam
ikrovimo lizdui

* |KROVIMAS

o ISKROVIMAS

 BATERIJY PATIKRINIMAS (jkrovimas, iskrovimas, jkrovimas)

© CIKLAS (1-10 ciklai, regulivojamas iskrovimas/ jkrovimas)

> Automatinis jkrovimo paleidimas per 10 sekundZiy nuo
kontakto su baterija, jei nepasirenkama jkrovimo programa.

> Pasirinkta jkrovimo programa yra parodoma LCD displéjuje

> Mikroprocesoriumi valdomas jkrovimas ir kiekvieno elemento
stebéjimas

> Individualus kritiniy parametry stebéjimas jkrovimo metu

 |TAMPA (jkrovimo/ iskrovimo jtampa)

 SROVE (jkrovimoy/ iskrovimo srové)

 TALPA (jkrovimo/ iskrovimo talpa)

 LAIKAS (jkrovimo/ iskrovimo laikas)

> Daugialypé apsauga nuo perkrovos

> Palaikomasis reZimas NiCd/NiMH baterijoms

> Netinkamos bei Sarminés baterijos aptikimas

> Apsauga nuo atvirkstio poliskumo

> Elektros adapteris, skirtas naudoti visame pasaulyje

> (100-240 AC / 50-60Hz)

BATERIJY BANDIKLIO FUNKCIJY APZVALGA

> Patikimas bandiklis visoms Zinomoms baterijoms

> Ypat greitas rezultato parodymas

> Baterijos jtampos ir talpos parodymas (10% pakopy) LCD
displéjuje

> Gali bti patikrinti 3ie elementai:

> 1.5V 3arminiai cilindriniai elementai & 1.2V NiCd/NiMH
baterijos: AAA, AA, Cir D elementai

> 9V E-blokas / 12V A23

> 1.5V Sarminiai apvalieji elementai: LR43, LR44, LR45,
LR48, LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V cinko-oro apvalieji elementai: V13, V675, V312

> 3V liio apvalieji elementai: CR1025, CR1216, (R1220,
(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320,
(R2430, CR2450



> Litio foto baterijos: 3V: (R2, CR123A, (R-V3 / 6V: (R-P2,
20R5

IKROVIKLIO VEIKIMAS (zr. I pov.)

Padékite kroviklj ant lygaus pavirsiaus ir jsitikinkite, kad
ventiliacinés angos nevzdengtos. |junkite elektros adapterj
i ikroviklj, po to jjunkite maitinimo blokg  tinklq (100-
240V AC 50-60Hz). [sijungia skystyjy kristaly displéjus ir
suzéruoja ANSMANN

logotipas.

|krovimo srovés nustatymas

Pries jdedant baterijq j jkroviklj, galima pakeisti apvaliy
elementy jkrovimo srove vieng kartq spustelint mygtukq
,OK” (5). [kraunant Mono D, Baby Cir Mignon AA baterijas,
skystujy kristaly displéjuje

(3) pamatysite pakeistq jkrovimo srove (elektros tiekimas:
2000mA). Paspaudus mygtukg ,<” (6), ikrovimo srové gali
bati sumaZinta iki 1000mA. Paspaudus mygtukq ,>" (7),
ikrovimo srové gali bati padidinta iki 2000mA.

Pasirinktoji reik3mé turi bati patvirtinta paspaudZiant
mygtukq

,OK” (5), tuomet indikacija displéjue yra tustia. Dabar pasi-
rinktoji srové bus naudojoma visada, nebent bus vél pakeista!
Micro AAA ikrovimo srové visada yra 25% nustatytos jkrovimo
srovés. Li-lon/Li-Po

ir 9V E blokams jkrovimo srové nenustatoma.

Kontaktas - apvalieji elementai

Norédami jdéti apvalivosius elementus, atitraukite kontaktinj
tiltelj (2)
ir jdékite baterijq j jkrovimo lizdq. Dédami elementq visuomet

stebékite poliskumg (pagal simbolius jkrovimo lizduose). [krovi-

klyie yra 4 dvigubi lizdai apvaliesiems elementams. Kiekvienoje
ikrovimo pozicijoje galite jdéti 2 vnt. Micro AAA ar Mignon AA
elementus arBA 1 vat. Baby Car Mono D elementq. Dédami
Baby C ar Mono D elementus, abu kontaktiniai tilteliai turi kon-
taktuoti su baterijomis, o elementai turi buti jdéti centre.

Kontaktas - 9V E blokas, universalus adapteris ir Li-
lon/Li-Po baterijy blokai

Be apvaliyjy elementy, jkroviklis gali jkrauti ir 1-2 vat. 9V

E blokus arba 1 Li-lon/Li-Po baterijy blokq (3.6/3.7V-
7.2/74V).

9V E bloko jkrovimo lizdai (9) yra Zemiau displéjaus (3).
Ikraunami 9V E blokai yra lengvai prijungiami pagal teisingq
poliskumg.

Li-lon/Li-Po baterijy blokai gali bti jkrauti naudojant komplekte
esantj universaliq adapterio plokstele. [junkite adapterio plokstelg j
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ikrovikl;, kaip parodyta paveikslélyje [8.

Pastumkite universalaus adapterio plokstelg j dvi projekdijas (8)
virutinéje dalyje ir spustelkite jkrovimo stoties kryptimi, kol uZsi-
fiksuos. Po to dar patikrinkite, ar adapterio plokstelé usifiksavo.
Tuomet Li-lon/Li-Po baterijy blokas gali bti prijungtas tokiu
badu (zr. [ pav.):

1.) Spustelédami SIZE ADJUSTOR (dydZio reguliatorius) (12),
jus galite paslinkti REAR SLIDER (atbulinj slankiklj) (11),
kad pritaikytuméte pagal baterijy bloko dydj. Atstumas tarp
CONTACTS (kontakty) (14) it REAR SLIDER (atbulinio slanki-
klio) (17) turi buti trumpesnis, nei baterijy bloko dydis, kad
baterijy blokas jsitvirtinty jkrovimo metu.

2.) Stumtelkite REAR SLIDER (atbulin slankikl;) (11) atgal ir jdékite
baterijy blokg taip, kad jo krastas liesty GUIDE WALL (kreipiamajq
sienelg) (13), o bloko kontaktai bity nukreipti CONTACTS (kontakty)
(14) kryptimi. Baterijy blokas bus laikomas REAR SLIDER (atbulinio
slankiklio) (11).

3.) Kilstelkite baterijy blokq REAR SLIDER (atbulinio slankiklio
kryptimi) (11) ir nustatykite CONTACTS (kontakty) (14) po-
zicijq noudodami CONTACT ADJUSTER (kontakty reguliatoriy)
(15) ties “+" ir “-" . Spustelkite baterijy blokq CONTACTS
(kontakty) (14) kryptimi ir atleiskite. Jei nustatymas ir
kontaktai yra teisingi, jkroviklis i§ karto atpaZins baterijy
blokg ir jo poliskumg.

Norint jkrauti 9V E blokus, universalaus adapterio ploksté
turi boti posalinta. Todél spustelkite ,Push” (10) mygtukq ir
isimkite universalaus adapterio plokte.

Greitas talpos nustatymas ir jkrovimo programos

Po kiekvienos baterijos jd&jimo, displjuje pradeda mirkséti
atitinkama baterijos ikona nuo 1 Iki 8 arba vir§ baterijos ikonos
nurodomas baterijos tipas: ,9V" ar ,Li-lon”. Taip pat displéjuje
7emiau baterijos ikonos atsiranda , TEST” (patikrinimas) ir paro-
doma baterijos jtampa (3). Baterijos jkrovimo biklé bus parodyta
baterijos ikonoje 4 juostelémis (7r. @ pav.)

0 juosteliy = baterija iSsikrovusi

1 juostelé = talpa mazesné nei 25% nominalios talpos

2 juostelés = talpa tarp 26 ir 50% nominalios talpos

3 juostelés = talpa tarp 51 ir 75% nominalios talpos

4 juostelés = talpa didesné nei 75% nominalios talpos

Sios indikacijos metu, programa CHARGE (ikrovimas) mirksi
(pirminis nustatymas).

Paspaude ,<" (6) ar,>" (7) mygtuka, galite pakeisti programas,
pavyzdziui, ISKRAUTI, BATERLIY PATIKRINIMAS

ar CIKLAS. pasirinktoji programa mirksés 10 sekundziy ir tada
pasirinktoji programa pradés veikti automatiskai, jei pries tai
nebus paspaustas

“0K” (5) mygtukas. Su kiekvienu mygtuko
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<" (6) ar ,>" (7) paspaudimu per 10 sekundziy ar kiekvieno
baterijos jdéjimo, po 10 sekundziy mirkséjimas paleidZiamas
i§ navjo. Jei i3 eilés yra jdedama keletas baterijy, Sioms
baterijoms bus taikoma ta pati programa.

Energy xc 3000

|krovimo programy aprasymas: (ir. [ pav.)

|KROVIMAS

Baterija bus jkrauta (baterijos ikona bus uZpildyta i3 apatios
jvirdy); kada baterija visiskai jkrauta, jkrovimo talpa bus
parodyta displéjuje (3)

ISKROVIMAS
Baterija bus iskrauta (baterijos ikona istustés nuo virsaus |
apatiq); kada baterija iskraunama, jos talpa bus parodyta
displéjuje (3)

BATERIJY PATIKRINIMAS
Baterija bus jkrauta, iskrauta ir vél jkrauta; kada baterija yra
visiskai jkrauta, iskrovimo talpa bus parodyta displéjuje (3)

CIKLAS

Baterija bus krauta ir iSkrauta pagal nustatytq cikly skaiciy (1-10);
pirminis cikly nustatymas 3 ciklai paspaudus mygtukg “<” (6),
cikly skaicius gali bati padidintas mygtuku “>" (7). Po paskutinio
ciklo baterija bus iki galo jkrauta, o paskutiné iSkrovimo talpa bus
parodyta displéjuie (3)

SKYSTUJUY KRISTALY DISPLEJAUS APRASYMAS:

Skaiciai ,1...8" ar baterijos tipas ,9V" ar ,Li-lon”, esantis virs baterijos
ikonos, nurodo, kuri baterija yra 3iuo metu pasirinkta. Displéjuie (3)
rodoma reiksmé visada atitinka pasirinktq baterijg. Paspaudus myg-
tukq “<” (6), gali biti pasirinkta ankstesné baterija arba spaudziant
mygtukq “>" (7) - kita baterija. Pasirinkus atitinkama baterijg, ji yra
patvirtinama paspaudus “OK” (5) mygtukg. Tuomet pasirinktos bate-
tijos ikona bei parodoma reiksmé displéjuie (3) mirksés. Paspaudus
mygtukg “<” (6) arba “>" (7), rodomas kitas parametras. Galima
pasirinkti § 3iy parametry:

|TAMPA Esamos baterijos jtampos indikacija V

SROVE Esamos baterijos jkrovimo/ iskrovimo srovés indikacija mA
TALPA Esamos baterijos jkrovimo/ iskrovimo talpa mAh
LAIKAS Pragijes proceso laikas

Kol veikia jkrovimo programa, visada rodoma pasirinktos
baterijos [TAMPOS indikacijo. Kada baigiasi vienos baterijos
ikrovimo programa, indikacijo automatiskai pasikeitia pagal
navjq baterijq ir displéjus (3) parodo jos TALPA. Kitq baterijg
galima pasirinkti bet kurivo metu paspaudus mygtukq “<”
(6) ar “>" (7).

Papildoma informacija

|kroviklis yra védinamas jmontuotais ventiliatoriais. Ventilio-

toriai veikia kada yra jkraunamas ar Iskraunamas bent vienas
apvalus elementas. Tam tikras baterijy jSilimas jkrovimo metu
yra jprastas. Po apvaliyjy elementy ir 9V E bloko jkrovimo
ikroviklis automatiskai persijungia | palaikomgjj rezimg.

BATERIJOS BANDIKLIO VEIKIMAS

Kada jkroviklis yra jjungtas j elektros tinklg, baterijos bandiklis yra
pasiruosgs veikti. Vienu metu galima jkrauti baterijos jkrovikliu

ir jos tikrinti.

Kaip atlikti matavimus:

[kroviklio priekingje dalyje yra tikrinimo kaitelis (1), kuris
reikalingas apvaliyjy elementy tikrinimui.

1. Pasirinkite atitinkamg baterijos tikrinimo terminalg (Zr.
pav.).

2. |dékite baterijq j atitinkama tikrinimo terminala, atkreip-
dami démesj | poliskumg (abu kontaktai turi bati sujungti).
Tikrindami apvalivosius elementus, tikrinimo kaistelis (1)
visuomet turi bati jjungtas j neigiamq baterijos poliy!

3. Po to, kai atsiranda kontaktas su abiem baterijos poliais,
displéjuje (4) atsiranda uzrasas ,CALC" (apie 2 sekundes).
Tuomet baterijos talpa bus apie 2 sekundes rodoma 10%
stulpeliy, o kitas 2 sekundes bus rodoma baterijos jtampa.
Kol baterija turés kontaktq su jkrovikliu, bus rodomas talpos ir
jtampos skirtumas (r. [D] pav.).

Uztikrinkite, kad tikrinimo terminaly kontaktai ir baterijy
kontaktai bty 3vards. |déjus navjq baterijq, gali bati, kad
visa talpa gali buti neparodyta. Baterijq reikia ,paZadinti”.
Tokiu atveju prasome pakartoti tikrinimq.

KOMENTARAI DEL APLINKOSAUGOS
Neismeskite prietaiso su jprastomis buitinémis atliekomis.

PraSome pristatyti platintojui ar artimiousiam atlieky per-
dirbimo ar surinkimo centrui. Saugodami aplinkg, atiduokite
visq pakavimo medZiagq perdirbimui.

PRIETAISO PRIEZIURA IR VALYMAS

Siekdami, kad prietaisas veikty nepriekaistingai, vztikrinkite,
kad jkrovimo lizdai baty $vards, neapdulkéje. Norédami isva-
lyti prietaisq, iSjunkite jj i elektros tinklo, valykite tik sausa
Sluoste. Taisyti atiduokite jgaliotam platintojui!

TECHNINIAI DUOMENYS

|éjimo jtampa: 100-240V AC 50-60Hz (elektros maitinimo
blokas)

1$¢jimo jtampa: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC
(ikroviklis)

[krovimo srové:

Mono D: 4x 2000mA arba 1000mA



Baby C: 4x 2000mA arba 1000mA
Mignon AA: 8x 2000mA arba 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA arba 250mA
9V E blokas: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

GEDIMY DIAGNOSTIKA

Ikroviklis nefunkcionuoja:

> patikrinkite, ar elektros maitinimo laidai teisingai jjungti
 elektros iséjimg ir ar i3éjimo laidas teisingai jjungtas |
ikroviklj;

> patikrinkite, ar i3éjimas yra maitinamas; jjunkite kitq
funkcionuojant] elektrinj prietaisq, kad patikrintuméte
elektros maitinimgq

|déta baterija nekraunama:

« patikrinkite, ar baterijos jdétos teisingai; cilindrinés
baterijos turi bati jdétos kaip nurodyta baterijos simbolyje,
kuris yra jkrovimo lizde;

« sitikinkite, kad jdéjote tinkamas baterijas j jkrovimo
lizdus; tinkamos jkrauti baterijos yra tik NiCd/NiMH
baterijos, AAA, AA, C, D tipy ir 9V blokai, taip pat Li-lon/
Li-Po bateriy blokai, kurie gali bdti jkraunami naudojant
universalous adapterio plokste;

« patikrinkite, ar jkraunant Li-lon/Li-Po baterijy blokus,
universalaus adapterio ploksté yra jjungta teisingai, ar
jos kontaktai yra teisingoje pozicijoje, ar gerai kontaktuoja
su baterijy bloky;

 jei displéjus rodo klaidos simbol (Zr. [E] pav.), reiskia,
baterija yra sugedusi ar jdéta vienkartiné baterijo

Kitos problemos

« prasome susisiekti su mumis (adresas yra paskutiniame

Siy instrukcjy puslapyje)

ATSAKOMYBE

Informacija, esanti Siose instrukcijose, gali bti keiciama be
isankstinio jspéjimo. ANSMANN negali atsakyti v tiesiogi-
nius, netiesioginius, netycinius ar kitus nuostolivs, patirtus
naudojant 3j kroviklj bei nusiskundimus dél informacijos,
pateiktos Siose naudojimo instrukcijose.

GARANTUA

Mes Siom ikroviklivi suteikiome 3 mety garantija. Ji netai-
koma gedimams dél prastos kokybés baterijy issiligjimo
ikroviklyje.

Techninés detalés gali bti keitiamos be iSankstinio jspéjimo.
U7 spaudos klaidas ar praleidimus neatsakome. 08/2008

ANMANN
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N KAYTTOOHJEET

ALKULAUSE

Hyvi asiakas,

Kiitos, ettd pddtit hankkia ANSMANN Energy XC3000 -lata-
uslaitteen. Ndiden kiiyttdohjeiden avulla hyddynnit vutta
Energy XC3000 -latauslaitettasi parhaalla mahdollisella taval-
la. Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kiyttdd. Toivomme,
ettt olet tyytyvdinen hankintaasi.

ANSMANN-joukkugesi

TOIMITUKSEEN KUULUU

Latauslaite Energy XC3000

Teholdhde

Verkkojohto

Yleissovitin Li-ioni- ja Li-polymeeriakkujen liitdntddn
Kayttoohjeet

TURVAOHJEET

> Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdyttod!

> il iyt laitetta, jos sen kotelo, verkkojohto tai littimet
niyttivt olevan vahingoittuneita. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

> Laitteella voidaan ladata vain NiCd- jo NiMH-kennoja seki
lisiksi yleissovittimen avulla Li-ioni- ja Li-polymeeriakkuja.
Muun tyyppisten kennojen latausyritys voi aiheuttaa rijihdyksen!
Kytke akut laitteeseen oikein piin (+/-).

> Huoma, ettd latausvirta on suuri ja siksi on akkujen oltava
hyvilaatuisia ja luotettavaa valmistetta. Huonolaatuisten
akkujen kiiytt voi vahingoittaa sekd akkuja etti lotauslaitetta.
Takuu ei ole voimassa, jos vahinko johtuu vidrdnlaisista akuista.

> Siiilytd latauslaite kuivassa paikassa.

> Tulipalovaaran ja sdhkdiskun vilttdmiseksi on laite
suojattava kosteudelta.

> |rrota laite verkosta ennen puhdistusta ja kiytd puhdistukseen
vain kuivaa kangasta.

> ld yritd avata laitteen koteloa.

> Pidi laite lusten ulottumattomissa.

> fild jitd loitetta toimintaan ilman valvontaa.

> |rrota verkkojohto seindpistokkeesta kiytdn jilkeen.

> Turvaohijeiden noudattamatta jittminen voi aiheuttaa
vahinkoja.

> Suosittelemme lodattavaksi ANSMANN-akkuja.

LATAUSLAITTEEN TOIMINTA

> |aite on tarkoitettu lafaamaan 1...8 AAA- tai AA-kokoista kennoa,
1...4 Gtai D-kokoista kennoa sek lstiksi 1...2 kpl 9V E-lohkoa fai
yhtii Li-ioni- tai Li-polymeeriakustoa (jdinnite 3,6/3,7 tai 7,2/74 V)
litettynd yleissovittimen avulla.

> Sopii vain NiCd-, NiMH-, Li-ioni- tai Li-polymeeriakuille

> Monitoiminen, kirkas LCD-niiyttd (nestekide)
> Aseteltava (2-asteinen) latausvirta kaikille pydreille kennoille
> Automaattinen latausvirran sidtd
> Akun latoustila ennen latausta merkityksetdn
> Ladattavien kennojen kapasiteetin pikatesti
> Kunkin latauspaikan latausohjelma erikseen valittavissa:
o LATAUS
* PURKAUS
o AKKUTESTI (lataus, purkaus, lataus)

* JAKSO (1..10 jokson purkaus/lataus aseteltavissa)

Vv

Automaattinen latauksen kaynnistys 10 sekunnissa liitdnndn
jiilkeen, jollei latausohjelmaa ole valittu.

Valittu latausohjelma nikyy naytdlld

Jokaisella kennolla oma mikroprosessoriohjattu lataus jo
valvonta

Kaikkien kriittisten parametrien erillinen valvonta seki
latauksessa ettd purkauksessa:

o JANNITE

* VIRTA

*  KAPASITEETTI
o AIKA

vV Vv

\%

> Moninkertainen ylilataussuojaus

> Ylldpitolataus NiCd- ja NiMH-akuille

> Viallisen kennon jo kuivaparin ilmaisu

> Napaisuussuojaus

> Hakkuriteholihde sopii kaikkien maiden verkkojdnnitteille
(100..240 V' 50...60 Hz)

AKUN TESTAUSLAITTEEN TOIMINTA

> Luotettava kaikkien yleisten akkutyyppien testaus

> Ultranopea testaus

> Akun jiinnitteen ja kapasiteetin niyttd (10 % portain)

> Seuraavat kennot voidaan testata:

> 1,5V pydredt alkalikennot ja 1,2 V NiCd/NiMH-akut kokoa
AAA, AA, G, ja D

> 9V E-lohko jo 12V A23

> 1,5V alkalinappikennot: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V sinkkinappikennot: V13, V675, V312

> 3V litium-nappikennot: CR1025, CR1216, CR1220, (R1616,
(R1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320, CR2430,
(R2450

> Litium-kamera-akut:
3V: (R2, CR123A, CRV3 / 6 V: (R-P2, 2CR5



LATAUSLAITTEEN KAYTTO (KS. kuvaa )

Aseta latauslaite tasaiselle alustalle jo varmista, ettd
ilmanottoaukot eiviit peity. Liitd teholihde ensin laitteeseen
ja sen jilkeen sihkdverkkoon (100...240 V AC 50...60 Hz).
Nayttdihin jo ANSMANN-logoon syttyy valo.

LATAUSVIRRAN ASETUS

Ennen akun liittdmistd laitteeseen on mahdollista vaihtaa
pydreiden kennojen latausvirran asetusta painamalla kerran
painiketta "OK” (5). Néytdssi (3) nikyy nyt asetettu lataus-
virta (tehdasasetus 2000 mA) Mono D-, Baby G- ja Mignon
AA-kokoisille akuille. Painikkeella “<” (6) voidaan latausvirta
pienentid 1000 mA:iin. Painikkeella “>" (7) lisdidntyy
latausvirta 2000 mA:iin. Valittu arvo on vahvistettava
painikkeella “0K” (5), jolloin niyttd tyhjenee. Valittua virtaa
kiytetdn jatkuvasti latauksessa, jollei asetusta vaihdeta.
Micro AAA-kokoisten akkujen latausvirta on gina 25 %
asefetusta virrasta. Li-ioni- ja Li-polymeeriakkujen sekd 9 V
E-lohkoakkujen latausvirtaa ei voi muuttaa.

Pydreiden kennojen liittiminen

Liitd pydredt kennot siirtdmilld hopeoitua kosketinjousta
(2) taaksepiin jo aseta ladattava akku latauspaikan
pohjalle. Muista aina liittdd akku oikein pdin (napaisuus
latauspaikassa olevien merkintdjen mukaan). Laitteessa on
4 kaksoispaikkaa pyareille kennoille. Jokaiseen niistd voi-
daan asettaa joko kaksi Micro AAA- tai Mignon AA-kokoista
kennoa tai yhden Baby C- tai Mono D-kennon. Ladattaessa
Baby C- tai Mono D-kennoa on molempien kosketinjousten
oltava kosketuksessa akun kanssa ja akun on oltava keskel-
i latauspaikkaa.

9V E-lohkojen, yleissovittimen sekii Li-ioni- ja Li-
polymeeriakkujen liittaminen

Pydreiden kennojen lisiksi voidaan laitteella myds ladata
1..2 kpl 9 V E-lohkoja tai yhtd Li-ioni/Li-polymeeriakkua
(3,6/3,7..7,2/74V). Latauspaikat 9 V E-lohkoille (9) sijait-
sevat nestekidendytdn (3) alapuolella. Naihin paikkoihin
voidaan the 9 V E-lohkot helposti asettaa oikein pdin.

Li-ioni- jo Li-polymeeriakkuja voidaan ladata vain yleissovitinlevyd
kiiyttden. Sovitin liitetddn latauslaitteeseen kuvan [§ mukaan.
Siirrdi ensin sovitinlevy kahden yldreunassa sijaitsevan nokan (8)
alle ja paina se paikalleen siten, ettd se lukittuu. Tarkista vield,
et sovitin on kunnolla paikallaan. Sen jilkeen voidaan Li-ioni-
tai Li-polymeeriakku liittdd sevraavasti (kuva [E]):

1. Siirtimdlld kokosdddintd SIZE ADJUSTOR (12) voidaan
takalivku REAR SLIDER (11) siidtdd akun koon mukaan.

ANMANN

Etdisyyden koskettimien CONTACTS (14) ja takaliv'un REAR
SLIDER (11) on oltava pienempi kuin akun koko, jotta akku
pysyisi tukevasti paikallaan latauksen aikana.

2. Siirrdi takalivkua REAR SLIDER (11) taaksepin jo aseta
akku paikalleen reuna ohjainlevyd GUIDE WALL (13) vasten
siten, etti akun koskettimet ovat laitteen koskettimia
CONTACTS (14) kohti. Akku pysyy paikallaan takaliu’un REAR
SLIDER (11) avulla.

3. Paina akkua takaliu’un REAR SLIDER (11) suuntaan ja
siiddd koskettimet CONTACTS (14) kohdalleen séddinnup-
pien CONTACT ADJUSTER (15) avulla siten, ettd napaisuus
on oikea (+ ja -). Vapauta ote akusta, jolloin se painuu
takaisin koskettimien CONTACTS (14) suuntaan. Kun akku ja
koskettimet ovat paikallaan, laite tunnistaa akun tyypin ja
napaisuuden automaattisesti.

Lodattaessa 9V E-lohkoakkuja on yleissovitin poistettava.
Paina nappia “Push” (10) ja poista sovitin.

Kapasiteetin testaus ja latausohjelmat

Kun akku on asetettu latauspaikalle, vilkkuu nestekidendy-
tdssd vastaava akkusymboli ja sen yldpuolella niikyy numero
"1..8" sekii akkutyyppi “9 V" tai “Li-lon”. Lisiksi ilmestyy
niyttoon (3) akkusymbolin alle sana “TEST” ja akun jinnite.
Lataustilan ilmaisu tapahtuu neljdlld palkilla akkusymbolin
sisiilld kuvan [F] mukaan.

1 palkki = kapasiteetti alle 25 % nimelliskapasiteetista
2 palkkia = kapasiteetti 25...50 % nimelliskapasiteetista
3 palkkia = kapasiteetti 51...75 % nimelliskapasiteetista
4 palkkia = kapasiteetti yli 75 % nimelliskapasiteetista

Tamdn nyton aikana vilkkuu teksti CHARGE (jo esiasetettu
ohjelma). Painikkeilla “<” (6) tai “>" (7), voidaan valita ha-
luttu ohjelma, kuten DISCHARGE, BATTERY-TEST tai CYCLE. Va-
litun ohjelman nimi vilkkuu 10 sekunnin ajan, jonka jiilkeen
ohjelma kiynnistyy automaattisesti, jollei painiketta "0K”
(5) ei paineta sitd ennen. Jokaisen painalluksen "<” (6) tai
“>" (7) seki jokaisen akun asettamisen jilkeen alkaa usi
10 sekunnin jakso, jonka aikana valintaa voidaan muuttaa.
Jos useita akkuja asetetaan laitteeseen perdkkin, kiytetidn
jokaisen kohdalla samaa latausohjelmaa.
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Latausohjelmat (kuva [H)

CHARGE (lataus)

Akku latautuu, palkkien méird niytén akkusymbolissa li-
siintyy. Latauksen pddtyttyd ilmoittaa ndyttd (3) vastaavan
kapasiteetin.

DISCHARGE (purkaus)
Akku purkautuu, palkkien miidrd néyton akkusymbolissa viihenee.
Purkauksen pddityttyd ilmoittaa néyttd (3) vastaavan kapasiteetin.

BATTERY-TEST (akkutestaus)
Akku lotautuy, purkautuu jo latautuu vudelleen. Latauksen
pidtyttyd ilmoittaa niyttd (3) puretun kapasiteetin.

CYCLE (jaksotus)

Akkun latautuu ja purkautuu ennalta asetetun joksomdirin
mukaan (1..10); tehdasasetus on 3 jaksoa, mutta painikkeel-
la <" (6) voidaan lukumiirdid pienenti ja painikkeella “>"
(7) suurentaa. Viimeisen jokson jilkeen akku latautuu tiy-
teen ja viimeksi purettu kapasiteetti ilmoitetaan ndytdsst (3)

Nestekideniyton kuvaus:

Numero "1...8" ja akkutyyppi "9 V" tai “Li-lon” akkusymbo-
lin yldpuolella ilmoittaa, mikd akku on valittuna. Naytdssi
(3) oleva tieto koskee aina kulloinkin valittua akkua. Painik-
keella “<" (6) voidaan valita edellinen akku ja painikkeella
>" (7) seuraava. Kun ndyttoon on ilmestynyt halutun akun
numero, vahvistetaan valinta painikkeella "0K” (5), jonka
jiilkeen valitun akun kuvake jo parametri alkavat vilkkua
niiytossi (3). Parametria voidaan vaihtaa painikkeilla "<”
(6) tai ">" (7). Valittavissa ovat seuraavat parametrit:

VOLTAGE (jiinnite) Valitun akun jannite (V)

CURRENT (virta) Lataus/purkausvirta (mA)

CAPACITY (kapasiteetti) Latauksen/purkauksen
kapasiteetti (mAh)

TIME (aika) Kaiynnissdi olevan prosessin

kulunut aika

Latausohjelman kiynnissi ollessa on néytdssi aina valitun
akun jinnite (VOLTAGE). Yhden akun latausohjelman péityt-
tyd vaihtuu ndyttéon automaattisesti ko. akun kapasiteetti
(CAPACITY). Toinen akku voidaan koska tahansa vaihtaa
niyttoon painikkeilla “<” (6) tai ">" (7).

Lisiitietoja

Latauslaitteessa on jddhdytyspuhaltimet, jotka ovat kéiyn-
nissd aina, kun vihintddn yhtd pydredd akkua ladataan tai
puretaan. Akkujen limpidminen latauksen aikana on nor-
maalia. Pyéreiden kennojen tai 9 V E-lohkoakkujen latauksen
pidtyttyd siirtyy laite automaattisesti yllipitolataukseen.

KAYTTO TESTAUSLAITTEENA

Testauslaite on valmiina kiyttoon heti, kun se on liitetty
sihkaverkkoon. Akkujen lataus ja paristojen tai ladattavien
akkujen ikainen testaus on mahdolli

Mittauksen svoritus:

Latauslaitteen etuseindssi on mittajohto (1), jota tarvitaan
pydreiden kennojen mittaukseen.

1. Valitse halutut testauskoskettimet (kuva [Y).

2. Aseta akku testauspaikkaan siten, ettd napaisuus on oikea
jo molemmat navat tekevit kosketuksen. Pydreiden kennojen
testauksessa on mittajohto yhdistettivi negatiiviseen napaan.

3. Heti kosketuksen synnyttyd ilmestyy ndyttdon (4) sana
“CALC" noin 2 sekunnin ajaksi. Sen jilkeen vaihtuu néyttodn
testattavan akun kapasiteetti 10 % portain noin 2 sekunnin
ajaksi ja sen jilkeen jinnite samoin 2 sekunnin ajaksi. Akun
ollessa kytkettynd vaihtelee ndytts jatkuvasti kapasiteetin jo
jnnitteen vlilld (kuva [E]).

Varmista, ettd testattavien akkujen navat ja kosketuspinnat
ovat puhtaat. Uuden akun tapauksessa voi sattug, etti laite
ei niiytd tiyttd kapasiteettia, koska akku on ensin “herdtet-
tiivi”. Jos ndin kiy, testaa akku uudelleen.

YMPARISTONSUOJELU

Ald hiitd laitetta talousjitteen mukana, vaan vie se lihim-
piin kierrityskeskukseen tai elektroniikkaromun keriyspaik-
kaan. Kierritd myds kaikki pakkausmateriaalit.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Pidd latauspaikkojen kosketuspinnat puhtaina liasta virheet-
tomin toiminnan varmistamiseksi. Irrota verkkojohto puhdis-
tuksen ajaksi ja kiytd puhdistukseen vain kuivaa kangasrie-
pua. Korjauksia saa tehdd vain valtuutettu huoltoliike!

TEKNISET TIEDOT

Tulojéinnite: 100...240 V AC 50...60 Hz (virtaldhdeosa)
Lihtdjannite: 8 x 1,45V DC; 2x 10,15V DC; 1x3,6..74V
DC (latauslaite)

Latausvirta:

Mono D: 4x2000 mA tai 1000 mA
Baby C: 4x2000 mA tai 1000 mA
Mignon AA: 8 x 2000 mA tai 1000 mA
Micro AAA: 8 x 500 mA tai 250 mA
9V E-lohko: 2x75mA

Li-ioni/Li-po: 1x700 mA
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VIANETSINTA

Laite ei toimi:

> Tarkista, ettd virtaldhteen verkkojohto ja viilikaapeli ovat
oikein kytketyt verkkoon ja latauslaitteeseen.

> Tarkista, etti verkkopistorasia on jnnitteinen.
Akku ei lataudu:

> Tarkista, et akkujen napaisuus on latauspaikoissa olevi
en merkintjen mukainen.

> Tarkista, etti ladattovana olevat akut ovat oikean tyyppisid.
Vain AAA-, AA-, G, D- kokoisia seki 9 V lohkotyyppisid NiCd/
NiMH-kennoja ja Li-ioni/Li-polymeeriakkuja voidaan ladata.

> Li-ioni- ja Li-polymeeriakkujen tapauksessa tarkista, etti
yleissovitin on oikein asennettu ja koskettimet oikeassa
0sennossa.

> Jos niytdssi on vithemerkki on akku viallinen tai laitteeseen
on asetettu kuivapari, jota i voida ladata

Muita ongelmia

> 0ta yhteys valtuutettuun huoltoon.

VASTUUN RAJOITUS

Tiissi kiiyttoohjeessa annetut tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta. ANSMANN ei vastaa vahingoista, jotka
ovat syntyneet suoraan tai epdsuoraan latauslaitteen timin
ohjeen mukaisesta kiytdstd.

TAKUU

Tiille laitteelle mydnnetddn kolmen vuoden takuu. Takuu ei
koske vahinkoja, jotka johtuvat huonolaatuisten akkukenno-
jen vuotamisesta laitteessa.

Tekniset yksityiskohdat voivat muuttua ilman ennakkoilmoi-
tusta. Valmistaja ei vastaa painovirheist eikd puutteellisista
tiedoista.

06/2008



ENERGY XC 3000

() NVANDAR INSTRUKTIONER

ORORD

, Biiste kund,

Tack fér att ni bestdmt er for att kopa ANSMANN XC3000
laddare. Dessa anvindar instruktioner kommer att hjilpa
er att anviinda alla funktionerna pd er ENERGY XC3000
laddare pé ett optimalt sitt. Vinligen lis anvindar instruk-
tionerna noggrant fore anviindning. Vi hoppas att ni skall
vara ndjda med er nya loddare.

Team ANSMANN

INKLUDERAT I SET

> Laddare Energy XC3000

> Stromforsérining

> Strgmkabel

> Universal adapter for Li-ION/Li-PO batterier
> Anviindar instruktioner

SAKERHETS FORESKRIFT

> Viinligen lis anviindar instruktionerna noggrant fore
anviindning av laddaren

> Anviind inte produkten om det finns fecken pd skada pd produkten,
stromsladd eller kontakten. Viinligen kontakta auktoriserat
forsiljningsstille.

> For laddning av rundceller och 9V batterier anviind endast
NiMH och NiCD batterier. Observera riitt polaritet (+/-) fére
anvindning.

> For laddning av Li-ION/Li-PO batterier mdste medféljande
adapterplatta anviindas.

> Viinligen notera att p.g.a.den haga loddstrsmmen, anvéind
endast batterier av hog kvalitet och vilkinda fabrikat.
Anviindande av batterier av ldg kvalitet kan orsaka skada
béde pé batterier och/eller laddare. Om batterier av ldg
kvalitet anviinds kan eventuella garanti dtaganden inte
dberopas och garantin kommer att upphiivas.

> Forvara laddaren | torrt utrymme.

> |For att undvika risken for elchock /stot mdste loddaren
skyddas fréin viita och hog fuktighet.

> Fére rengoring, tag ur stromsladden och anviind endast torr trasa.

> Forstk aldrig 6ppna loddaren!

> Undanhdlles frdn barn

> Limna inte laddaren utan uppsikt under laddning

> Koppla ur strdmsladden efter anvindning

> | Om siikerhetsférskrifterna inte foljs kan det innebira
skada pd laddaren/batterierna eller anviindaren

> We recommend the use of ANSMANN rechargeable batteries!
Vi rekommenderar att ni anvinder ANSMANN batterier

FUNKTIONS OVERBLICK LADDARE

> Bordsloddare for 1-8 AAA eller AA batterier, 1-4 Celler D
batterier och 1-2 9V batterier eller Li-ION/Li-PO batteripack
(3,6/3,7-7,2/74N) fiistes med universal adapter som medfdlier.

> Passar for NiCD, NiMH, Li-ION/Li-PO batterier

> Tydlig multifunktions LCD display

> Justerbar loddningsstyrka ( 2stegs) for alla rundceller

> Automatisk loddstréms instéllning

> Batteriets styrka har ingen betydelse fore laddning

> Kapacitets test for isatta batterier

> Individuell instillning av laddnings program | varje laddfack
*  LADDNING

«  URLADDNING
e BATTERITEST ( laddning, urladdning, laddning )
e KURVA ( 1-10 kurvs urladdning/laddning justerbar )

> Automatisk start av uppladdning inom 10 sekunder efter
kontakt mellan batteri och laddare etablerats om inget
laddnings program valts.

> Valt loddnings program visas | LCD displayen

> Mikroprocessor styrd laddning med dvervakning av varje
batteri

> Individuell kontroll av parametrar som avviker under
laddningen
e VOLT (laddning/urladdning volt )

e VAXELSTROM (laddning/urladdning viixelstrom )
o KAPACITET ( laddning/urladdning kapacitet )
e TID ( laddning/urladdning tid )

> Multi éverladdningsskydd

> Underhdllsladdning for NiMH/NiCD batterier

> Varning mot felaktiga batterier och alkaliska batterier

> Varning for polviindning

> Stillbar for anvéindning i hela viirlden (100-240V AC /
50/60Hz )

FUNKTIONS OVERBLICK TESTARE

> Pdlitlig testare for alla vanliga batterier

> Snabbt festresultat

> Indikerar batteriets volt och kapacitet (10% steg) I LCD
displayen

Féliande batterier kan testas

> 1,5V alkaline rundceller & 1,2V NiMH/NiCD batterier
AAAAACD

> 9V E-Block / 12V A23

> 1,5V Alkaliska knappcellshatterierl

> 1,44V Tinc-Air hérapparatshatterier V10, V13, V675, V312



> 3V Lithium knappeeller CR1025, CR1216, CR1220, CR1616,
(R1620, CR2016, CR2025, (R2032, (R2320, (R2430,
(R2450

> Lithium photo batterier 3V (R2, CR123A, (R-V3 / 6V:
CR-P2, 2(R5

ANVANDNING AV LADDAREN ( se bild Y )

Placera laddaren pé en plan yta och férsikra er om att
ventliationsfacken inte dr tickta. Koppla strémkontakten till
laddaren och darefter till viigguttaget (100-240V AC 50-60
Hz). LCD displayen och ANSMANN loggan lyser.

Instiillning av laddstrom

Fére isittning av batterier | enheten dr det mjligt att dndra
laddnings instillningarna for rundceller genom att trycka pd
“0K" knappen (5) en géing. I LD displayen (3) kommer ni

nu att se laddarens instdllning ( vid leverans 2000mA ) for
laddning av Mono D, Baby C, och Mignon AA batterier. Genom
att trycka pd knappen "<” (6) kan laddningsstyrkan dndras
1ill 1000mA. Genom att trycka pd knappen “>" (7) kan
laddningsstyrkan dkas till 2000mA. Ert val av laddningsstyrka
mdste godkdnnas genom att trycka pd knappen “0K” (5)
darefter dr informationen i displayen tom. Nu kommer den
valda laddningsstyrkan anviindas fér alla framtida laddningar
om den inte justeras igen. Laddningsstyrkan for Micro AAA dr
alltid 25% lgre dn instdlld laddningsstyrka. Fér Li-ION/Li-PO
och 9V E-block r inte laddningsstyrkan justerbar.

Kontakt rundceller

For att fiista rundceller, flytta den silverfirgade kontakt-
bryggan (2) bakat och fast det uppladdningsbara batteriet

| botten av laddningsfacket. Fast alltid batteriet med ritt
polaritet ( se symboler i laddfacket). Laddaren dr utrustad
med fyra dubbel fack for rundceller. | var och ett av dessa
kan ni fsta antingen 2 st Micro AAA eller Mignon AA eller 1
st av Baby C eller Mono D batterier. Vid iséittning av Baby C
och/eller Mono D batterier mdste bada kontakytorna i ladd-
ningsfacket mdtas och batterierna mdste centreras.

Utdver rundceller kan laddaren dven ladda 1-2 9V E-Block eller
1 Li-ION/Li-PO batteripck (3,6/3,7/7,2-7,4V). Laddningsfac-
ken for 9V E-blocks (9) finner ni under LCD displayen (3). Hir
kan 9V E-blocks enkelt laddas med rtt polaritet.

Li-ION/Li-PO batteripack kan endast laddas nr ni anvéinder
den medfdljande adapterplattan. Koppla ihop adapterplattan
med laddaren som visas | bild [8. Vanligen flytta forst
universaladaptern till de tvé utskjutningarna (8) i ovansidan
och skjut in den tills den ldser fast. Darefter, véinligen kon-
trollera att adapterplattan dr korrekt fixerad.

ANMANN

1. Genom att trycka pd SIZE ADJUSTER (12) kan ni flytta
REAR SLIDE (11) for att justera in ritt storlek for batteripac-
ket. Mellanrummet mellan CONTACTS (14) och REAR SLIDER
(11) mdste vara kortare n storleken pd batteripacket sé det
sitter korrekt under laddningen.

2. Flytta REAR SLIDER (11) bakdt och fast ert batteripack
s@ att sidan av batteripacket berdr GUIDE WALL (13) och att
kontakterna pd batteripacket dr | riktning mot CONTACT (14).

3. Flytta batteripacket emot REAR SLIDER (11) och justera in
CONTACTS (14) med hiilp av CONTACT ADJUSTER (15) fill +
och - kontakten pd batteripacket. Tryck batteripacket bakat
emot CONTACTS (14) och tag ur. Om justering och kontakt dr
korrekt kommer laddaren identifiera batteripacket. Laddaren
kommer att kontrollera polaritet automatiskt. Fér att ladda
9V E-Blocks mdste adapterplattan tas ur. Direfter tryck
knapp "PUSH” (10) och tag ur universal adapterplattan.

Kapacitet snabbtest och laddningsprogram

Efter isdttning av varje batteri kommer ritt batteri ikon I LCD
displayen blinka och nummer kommer att visas (1-8) eller
batterityp “9V” eller “Li-ION” indikerar tver batteri ikonen.
Utdver detta kommer “TEST” att visas i dipsplayen nedan
batteri ikonerna och volt i batteriet visas i display (3). Ladd-
ningens status ver batteriet indikeras med de fyra blocken
inuti batteri ikonen.

0 bar = batteriet urladdat

1 block=kapacitet under 25% av normal kapacitet

2 block=kapacitet mellan 26-50% av normal kapacitet
3 block=kapacitet mellan 51-75% av normal kapacitet
4 block=kapacitet over 75% av normal kapacitet

Under indikeringen blinkar programmet CHARGE (férjuste-
rad). Genom att trycka pd knappen “<” (6) eller > (7) kan
ni dindra till andra program DISCHARGE, BATTERYTEST, eller
CYCLE. Ert val kommer att visas i 10 sekunder ddrefter star-
tar valt program automatiskt om inte knapp “0K” (5) inte
trycks in innan. Varje tryck pd “<” (6) eller ">" (7) inom 10
sekunder eller vid varje isittning av batteri startar om dessa
10 sekunder. Om flera batterier sitts i samtidigt anvéinds
samma program for alla batterierna.

BESKRIVNING AV LADDNINGSPROGRAMMEN

(se bild @)

LADDA

Batteri kommer att laddas (batteri ikonen fylls upp frdn
botten till toppen); nr batteriet dr fulladdat kommer laddnin-
gens kapacitet visas | LD displayen (3)
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URLADDNING

Batteriet kommer att laddas ur ( batteri ikonen toms frin
toppen till botten ); nir batteriet dr fulladdat kommer
urladdningens kapacitet att visas | LCD display (3)

BATTERI TEST

Batteriet kommer att laddas, urladdas och laddas nér batte-
riet r fulladdat kommer urladdningens kapacitet att visas |
LCD display (3)

KURVOR

Batteriet kommer att laddas och urladdas med justerade antal
kurvorna (1-10), den férinstdllda justeringen &r 3 men genom
att trycka pd knappen “<” (6) kommer antalet kurvor att
minska och genom att trycka pd knappen “>" (7) kommer
antalet kurvor att 6ka. Efter den sista laddningskurvan
kommer batteriet att vara fulladdat och den sista urladdnings
kapaciteten kommer att visas i LCD displayen (3).

Beskrivning av LCD display

Nummer “1-8" eller “9V” eller “Li-ION/Li-Po” ovan indikerar
vilket batteri som dr valt. Displayen (3) indikerade viirde re-
fererar alltid fill valt batteri. Genom att trycka pd knapp “>"
(6) viljs tidigare batteri och genom att trycka “>" (7) kan
niista batteri viljos. Efter valt batteri kan det viiljas genom
att trycka pd “OK” (5) knappen. Dd kommer ikonen fér valt
batteri och tidigare virde indikeras med blink i LCD displayen
(3). Genom att trycka pd knappen”<” (6) eller ">" (7) kan
andra parametrar indikeras. Foljande parametrar kan viljas;

VoLt Indikering av batteriets volt IV

STATUS  Indikering av laddning/urladdnings status | mA
KAPACITET  Indikering av laddning/urladdning kapacitet mAh
TID Tid for laddnings processen

Niir ett laddningsprogram dir igdng visas alltid VOLT for de
valda batterierna. Nr laddningen for ett batteri dr klar
iindras detta automatiskt och visar kapacitet i LCD displayen
(3). Ett nytt batteri kan viljas nér som helst genom att
trycka "<” (6) eller ">" (7).

Ovrig information

Laddaren kyls ner med hidlp av inbyggda flaktar. Fliktarna
gdr ndr minst ett batteri dr under laddning eller urladdning.
Det dr normalt att batterierna blir varma under laddning eller
urladdning. Nar laddning av 9V E-Block dr klar sldr laddaren
automatiskt dver till underhdllsladdning.

ANVANDNING AV BATTERITESTAREN

Niir laddaren dr inkopplad | strsmuttaget dr testaren redo att
anviindas. Det dr mdjligt att ladda uppladdningsbara batterier
och testa batterier eller uppladdningsbara batterier samtidigt.

For att testa:

1. Vilj passande test terminal for batteri under test (se

bild EY)

2. Placera batteriet | passande test terminal och var noggrann
med riitt polaritet (bdda kontakterna mdste kopplas ihop).
Nir ni testar rundceller behdver testpinnen alltid kopplas
emot minuspolen pé batteriet.

3. Efter det att biigge polerna fatt kontakt ser ni | displayen
(4) CALC (1 c:a 2 sekunder). Déirefter visas kapacitet i batte-
rieti 10% steg i c:a 2 sekunder och ytterliggare 2 sekunder
senare visas batteriets volt. Sd linge batteriet r i kontakt

skiftar displayen mellan kapacitet och volt ( se bild [B]).

Forsikra er om att kontakterna | test terminalen och kontak-
terna pd batteriet dr rena. | helt nya batterier dr det mjligt
att full kapacitet inte visas, batteriet behdver aktiveras. Om
detta intriffar, préva igen.

MILJO KOMMENTARER

Produkten far inte slingas | vanligt hushlls avfall. Viin-
ligen returnera produkten till inkdpsstille eller ndrmaste
dtervinningscentral. Vinligen atervinn forpackningsmaterial
for miljons skull.

UNDERHALL

For att forsikra er om att laddaren fungerar korrekt, vénli-
gen se till att kontakterna | laddaren dr rena fran damm och
smuts. For rengdring av enheten, tag ur stromsladden och
anvind endast ren trasa.

TEKNISK DATA

Mono D: 4x2000mA or 1000mA
Baby C: 4x2000mA or 1000mA
Mignon AA: 8x2000mA or 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA or 250mA
9V E block: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA
FELSOKNING

Laddaren fungerar inte:

> Kontrollera att stromférsdriningen dr isatt pé ett korrekt
siitt [ loddaren

> Kontrollera att stromfarsdriningen dr isatt pé ett korrekt
sdtt | vigguttaget

Isatta batterier laddas inte;

> Kontrollera att batterierna dr isatta med ritt polaritet,
cylindriska batterier behdver sittas | pd det sitt som anges
| botten pé laddfacken.



> Forsiikra er om att det i passande batterier som satts |
laddarens laddningsfack; Li-ION / Li-PO batterier kan
endast laddas med medféljande universal adapter platta.

> Kontrollera att adapterplattan dr monterad korrekt

> nir displayen visar denna symbol / error symbolen

('se bild @)

Andra problem
> Viinligen kontakta oss (address finns pd sista sidan av
anvindar instruktionerna)

ANDRING

Dessa anviindar instruktioner kan utan férvarning dndras.
ANSMANN accepterar for direkt, inderekt, olycka och andra
krav orsakade av av dessa anvéindar instruktioner vid anvind-
ning av laddaren.

GARANTI

Vi erbjuder er en garanti tid om 3-r pd denna laddare. Detta
giller inte for skada orsakad av batterier av lag kvalitet som
liickt i laddaren. Teknisk data kan dndras utan forvarning. For
eventuella tryckfel ansvaras inte.

ANMANN



ENERGY XC 3000

(®) INSTUCOES OPERACIONAIS

PREFACIO

Caro cliente,

Desde jd agradecemos a opcdo por comprar o carregador
ANSMANN ENERGY XC3000. Estas instrucdes irdo ajudd-lo o
utilizar todas as funcionalidades do seu carregador XC3000
do forma mais correcta. Antes de usar é conveniente ler aten-
tamente as instrucdes. Esperamos que o seu novo carregador
vd de encontro ds suas expectativas.

Equipa ANSMANN

INCLUI

Carregador Energy X(3000

Alimentagdo

Cabo de corrente

Adaptador Universal para baterias Li-lon/Li-Po
Instrucdes operacionais

INSTRUC(}ES DE SEGURANCA

> Ler atentamente as instrugdes antes de usar o carregador

> Ndo utilizar o mecanismo em caso de notar sinis de danos
(ex. Cabos, alimentadores). Favor contactar o distribuidor

> Para carregamento de pilhas usar apenas os tipos NICD/NIMH.
Qutros tipos de pilhas podem causar uma explosdo. Ter em atengdo o
polaridade (+/)

> Para carregar baterias de Li-lon/Li-Po é necessdrio utilizar
o adaptador universal fornecido!

Ter em atendo que devido d alta corrente de carga, sugeri-

mos que utilize apenas pilhas de boa qualidade. A utilizagdo

de pilhas de qualidade inferior poderd causar danos & propria

pilha e/ou o carregador, se ndo estiverem preparadas para

cargas rdpidas. Se inserir pilhas que ndo obedecam as caracte-

risticas acima indicadas, a garantia ndo poderd ser acionada!

> Manter o carregador num local seco!

> Para evitar os riscos de fogo e/ou chogues, o carregador
deverd estar protegido da alta humidade e do dgua!

> Antes de limpar o carregador, desligue-o da alimentacio e
utilize apenas panos secos!

> Nunca fente abrir o carregador!

> Mantenha fora do alcance das criancas!

> Ndo deixe o carregador desacompanhado enquanto estiver
em uso!

> Desligar o carregador apés finalizado o carregamento!

> Se as instrucdes de seguranca ndo forem sequidas, poderd
levar a danos tanto no carregador como nas pilhas e poderd
também causar lesdes!

> Recomendamos o uso de pilhas ANSMANN para este
carregador!

FUNCIONALIDADES DO CARREGADOR
> (arregador para 1-8 AAA or A ; para 1-4 Cor D adicionando-se

1-2 pilhas 9V ou 1 bateria de Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V)
conectada no adaptador universal fornecido.

> Adequado para baterias NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po

> Display de LCD multifuncional claro

> (orrente de carga ajustdvel (2 passos) para as pilhas AAA/
AA/C/D

> Ajustes de corrente de carga automdticos

> (ondigdio da carga & irrelevante antes da carregar

> Teste rdpido para as pilhas inseridas

> Programas de carregamento individuais e selecciondveis
por slot
* (arga
* Descarregamento
« Teste de bateria

(carregamento, descarga, carregamento)

 Ciclo (1-10 ciclos descarga/carregamento ajustavél)

> Arranque automatico da carga apés 10 segundos do contacto
com as haterias se nenhum programa for seleccionado.

> (0 programa de carregamento seleccionado é exibido no
display LCD

> Carregamento e supervisdo controlados por microprocessa
dor para cada pilha

> Monitorizacdo individual de pardmetros criticos durante o
carregamento
« VOLTAGEM (voltagem carregamento/descarga)
o (ORRENTE (corrente carregamento/descarga)
CAPACIDADE (capacidade carregamento/descarga)
« TEMPO (tempo carregamento/descarga)

> Maltipla proteccdo contra sobrecarga

> (arga lenta de manutencdo para pilhas NICD/NIMH

> Detecgdo de pilhas danificadas e pilhas alcalinas

> Protecgdo de polaridade errada

> Alimentagdo preparada para uso mundial (100-240V AC /
50-60Hz)

FUNCIONALIDADE TESTE DE BATERIAS

> Verificagdio eficaz para todo o tipo de pilhas

> Resultados ultra rdpidos

> Indicacdo da voltagem e capacidade das pilhas (em passos
de 10%) exibidos no LCD

Pilhas compativeis com o teste:

> 1.5V alcalinas e 1.2V NiCd/NiMH : AAA, AA, C, and D cells

> 9V /12VA23

> 1.5V alcalinas de botdo: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V Zinc-Air: V13, V675, V312

> 3V Lithium de botdo: (R1025, CR1216, (R1220, CR1616,
(R1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320, CR2430,
(R2450



> Pilhas de Lithium: 3V: CR2, CR123A, CR-V3 / 6V: (R-P2,
20R5

CARREGAMENTO (ver figura [Y)

Colocar o carregador numa superficie nivelada e verificar que
a ventilagdo ndo estd coberta. Conectar o alimentador ao car-
regador. No display de LCD o logétipo da ANSMANN ird brilhar.
Configuracdes da corrente de carga

Antes de inserir o bateria no carregador, é possivel trocar a
corrente de carga das pilhas pressionando o botdo “OK” (5)
uma vez.No display de LCD (3) ird agora observar a corrente
de carga ojustada (delivery status: 2000mA) para carregar
pilhas D, Ce AA. Pressionando o botdo “<” (6), a corrente
de carga ird decrescer para 1000mA. Pressionando o botdo
“>"(7), a corrente de carga ird subir até aos 2000 mA. 0
valor seleccionado tem de ser confirmado pressionando o
botdo “0K” (5), de seguida a indicacdo no display ficard
branco. Agora a corrente seleccionada serd usada nas futuras
cargas, o no ser que seja trocada novamente! A corrente de
carga para as pilhas AAA é sempre 25% da corrente de carga
ajustada. Para baterias Li-lon/Li-Po e pilhas de 9V a corrente
de carga ndo é ajustdvel.

Contacto - Pilhas cilindricas

Para inserir pilhas cilindricas, mover o contacto prateado
(2) para a retaguarda e colocar a pilha recarregdvel no
fundo do slot. Colocar sempre as pilhas na posicdo de
polaridade correcta (de acordo com os simbolos dos slots de
carregamento). O carregador estd equipado O carregador
estd equipado com 4 slots duplos para pilhas cilindricas. Em
cada slot de carregamento podemos inserir 2pilhas AAA ou
AA ou entdo 1 pilha Cou D. Quando inserimos pilhas Cou D
ambos os contactos deverdo ficar junto as pilhas, devendo
estas estar colocadas o meio do slot.

Contacto - Pilhas 9V, adaptador universal e baterias
Li-lon/Li-Po

Além de pilhas cilindricas, o carregador pode carregar
também 1-2 pilhas 9V ou 1 bateria de Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-
7.2/1.4V). 0 slot de carregamento para pilhas de 9V (9)

estd localizado por baixo do LCD (3). Aqui as pilhas de 9V
carregam apés serem facilmente conectadas pela direcgdo de
polaridade correcta.

Baterias de Li-lon/Li-Po apenas podem ser carregadas com
o adaptador universal fornecido com o carregador. Conectar
o adaptador universal ao carregador como mostra a imagem
[8. Mover em primeiro lugar o adaptador universal em
direcgdo dois encaixes (8) e empurre até que fique fixo. De
sequida verifique se o adaptador estd correctamente fixo.
Agora a bateria de Li-lon/Li-Po pode ser conectada (ver

imagem [E):
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1. Empurrando o SIZE ADJUSTOR (12) poderd mover REAR
SLIDER (11) ajusta-lo de acordo com o tamanho da bateria. A
distancia entre os contactos (14) e o REAR SLIDER (11) tem de
ser mais curta do que o tamanho da bateria para que o bate-
ria fique firmemente posicionada durante o carregamento.

2. Mova o REAR SLIDER (11) para trds e insira o bateria de
modo a que os lados toquem na guia (13) e siga de encontro
aos contactos (14). A bateria ficard agora segura pelo REAR
SLIDER (11).

3. Mova a bateria em direciio ao REAR SLIDER (11) e ajuste a
posi¢dio dos contactos (14) no ajuste de contactos (15) para o
contacto "+ ¢ “-" bateria. Empurre a bateria em direccdo aos
contactos (14) e solte. Se o ajuste e os contactos estiverem
correctos, o carregador ird identificar a bateria. 0 carregador
ird detectar a polaridade do bateria automaticamente.

Para carregar pilhas de 9V o adaptador universal terd de ser
removido. Para isso pressione o botdo “Push” (10) e refire-o.
Teste rdpido de capacidade e programas de carregamento
Apds a colocacdo de cada bateria, o iconeapropriado ird piscar
no LCD e o seu numero “1..8" ou tipo de bateria “9V" ou “Li-
lon” & indicado sobre o iconede bateria. Além disso aparecerd
a palavra “TEST no mostrador sobre o iconee a voltagem serd
indicada (3). 0 estado da carga de cada bateria é indicado por
4 barras dentro do fcone(ver imagem [&).

0 barras = bateria descarregada

1 barra = capacidade abaixo de 25% da capacidade nominal
2 barras = capacidade entre 26 e 50% da capacidade nominal
3 barras = capacidade entre 51 ¢ 75% da capacidade nominal
4 barras = capacidade superior 75% da capacidade nominal

Durante esta indicacdo, o programa CHARGE (carga) pisca
(pré-ajuste). Ao premir o botdo “<" (6) ou “>" (7) pode
alternar para outros programas como DISCHARGE (descarga),
BATTERY-TEST (teste baterias) ou CYCLE (ciclo). A seleccdo
pisca cerca de 10 sequndos e o programa seleccionado
inicio-se automaticamente se o botdo “0K” (5) ndo é premido
antes. Cada pressdo no botdo “<” (6) ou “>" (7) entre os

10 segundos ou cada insercio de nova bateria reinicia o
contagem dos 10 segundos novamente. Se vdrias baterias sdo
inseridas consecutivamente o mesmo programa serd utilizado
para fodas essas baterias.

DES(RKjO DOS PROGRAMAS DE CARGA:
(ver figura [@)

CHARGE

Bateria serd colocada @ carga (icone da bateria aparece
preenchido de baixo até cima); quando a bateria se encontra
plenamente recarregada a capacidade serd apresentada no
visor LCD (3).
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DISCHARGE

Bateria serd descarregada (icone da bateria aparece esvaziado de
cima para baixo); quando a bateria se encontrar completamente
descarregada a capacidade serd apresentada no visor LD (3)
BATTERY-TEST

A bateria serd recarregada, descarregada e recarregada;

quando a bateria estiver completamente recarregada a capaci-

dade serd apresentada no LCD (3).

CYCLE

A bateria serd recarregada e descarregada em nimero de
ciclos definidos (1-10); o pré-ajuste de ciclos é 3 mas através
do botdo “<” (6) o nimero de ciclos pode ser diminuido ou
aumentado através do botdo “>" (7). Apés o dltimo ciclo
bateria serd completamente recarregada e a Gltima capaci-

dade em descarga serd apresentada no visor LCD (3).

DESCRICAO DO VISOR LCD:

0 ndmero “1...82 ou tipo de bateria “9V" ou “Li-lon” acima do indi-
cador de bateria indica qual o bateria seleccionada. 0 valor indicado
no visor (3) refere-se sempre d bateria seleccionada. Ao premir os
botdes “<" ou “>" pode seleccionar o tipo de bateria. Apds escolher
a bateria respectiva esta pode ser seleccionada através do botdio
“OK” (5). Apds essa operagdo o icone da bateria seleccionada e o
valor indicado no visor LCD (3) piscam. Ao premir os botdes “<”
“>" outro pardmetro pode ser indicado. Os seguintes pardmetros
podem ser seleccionados.

VOLTAGE Indica a voltagem, expressa em Volts, da bateria

CURRENT Indica a corrente de carga-/descarga em mA

CAPACITY  Indicagdo da corrente capacidade em mA
(carga/descarga)

TIME Tempo decorrido no presente processo

Enquanto o programa de carga estd a decorrer, a voltagem
da bateria é sempre indicada. Quando o programa de carga
de uma bateria termina, a indicacdo muda automaticamente
na figura da bateria e mostra a capacidade no LCD (3). Outra
bateria pode ser seleccionada em qualquer momento pressio-
nando o botdo “<” (6) ou “>" (7).

INFORMACAO ADICIONAL

Este carregador é refrigerado por ventoinhas internas. Elas
funcionam havendo pelo menos uma pilha a carregar ou

a descarregar. £ normal que os pilhas aquecam durante o
carregamento. Apds o carregamento completo das pilhas
cilindricas e de bloco 9V, o carregador inicia a carga lenta de
manutencdo automaticamente (trickle charge).

TESTE DE BATERIAS

Logo que o carregador esteja ligado d fonte de alimentacdo,
o verificador estd pronto a ser usado. £ possivel ter pilhas @
carga e ao mesmo tempo estar a fazer teste o outras pilhas.

Como fazer as medicdes:

Na frente do carregador existe o perno de teste (1), que
apenas é preciso para efectuar o teste ds pilhas.

1.) Selecionar o terminal apropriado para a pilha a ser medida
(ver figura ).

2.) Colocar a bateria no terminal correspondente, prestando
atencdo d polaridade (ambos os contactos devem estar conec-
tados). Quando estamos a medir as pilhas, o perno (1) deve
sempre estar no polo negativo da pilha!

3.) Apds ambos os polos estarem conectados, no display

(4) ird aparecer “CALC" (cerca de 2 segundos). De seguida
aparecerd a capacidade da pilha em passos de 10% que ird
intercalar com a voltagem da pilha em espacos de 2 segundos

(see picture [3]).

Tenha a certeza que tanto os contactos dos terminais bem
como os das pilhas se encontram limpos. £ possivel que com
uma nova pilha ndo apareca a capacidade mdxima. A pilha
precisa de ser “acordada”. Neste caso repita o teste.

COMENTARIOS AMBIENTAIS

Ndo deposite o carregador no seu lixo comum. Por favor
devolva-o na loja onde o comprou ou coloque-o no centro
de reciclagem mais proximo. Por favor recicle para o bem
do ambiente.

MANUTENCAO

Para que o carregador funcione correctamente, mantenha os
contactos das baias de carregamento sem pd. Para limpar o
carregador, desligue-o da corrente e utilize apenas um pano
seco. A reparagdio s deverd ser feita por agentes qualificados
¢ qutorizados!

CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem de entrada:

100-240V AC 50-60Hz (Fonte de alimentacio)
Voltagem de saida:

8x 145V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC (carregador)
Corrente de Carga:

Mono D: 4x 2000mA ou 1000mA

Baby C: 4x 2000mA ou 1000mA



Mignon AA: 8x 2000mA ou 1000mA
Micro AAA: 8x 500mA ou 250mA
9V E block: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

Diagondsticos de falhas

0 carregador ndo funciona:
> verificar se estd correctamente ligado @ corrente e se o
cabo de alimentacio estd correctamente ligado ao carregador
verificar se existe corrente; conectar outro aparelho
electrico 4 corrente
bateria inserida ndo iniciou a carga:
verificar se a bateria se encontra colocada no sentido de
polaridade correcto; pilhas cilindricas devem ser colocadas
conforme o seu simbolo no slot de carregamento
Assegure-se que colocou as pilhas recarregdveis convenientes
nos slots de carreg ; as baterias ¢ i para
receber carga so apenas pilhas NiCd/NiMH AAA, AA, C, D,
¢ 9V assim como baterias Li-lon/Li-Po que apenas poderio
ser carregadas usando o adaptador universal fornecido
verificar nas baterias de Li-lon/Li-Po se o adaptador universal
se encontra na posido correcta para haver contacto com a
bateria
> quando a bateria mostra um simbolo de erro

(ver imagem [A), o bateria estd danificada ou ndo pode
ser recarregada
Outros problemas
> (ontacte-nos (endereco na dltima pdgina)

Vv
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AVISO

A ANSMANN rejeita qualquer responsabilidade por directa,
indirecta, acidental ou outra queixa ou consequencial dano
originado pelo uso deste carregador e informagdo dada
neste manual.

GARANTIA

Este carregador tem 3 anos de garantia. Néo se aplica por
uso de pilhas de fraca qualidade colocadas no carregador.
Detalhes tecnicos sujeitos a alteracdo sem aviso prévio. Nao
aceita responsabilidade por erros tipogrdficos ou omissdes.
08/2008.

ANMANN
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(©2) NAVOD K OBSLUZE

uvop

Vizeny zdkazniku,

dékujeme, Ze jste se rozhodl pro koupi nabijecky ANSMANN
Energy XC3000. Tento ndvod k obsluze vm pomize
optimdIng vyuZit viech funkci nabijecky Energy XC3000. Pred
pouZitim si prosim tento ndvod peclivé proctéte. Vétime, Ze s
nabfjeckou budete spokojeni.

Vs tym firmy Ansmann

BALENi OBSAHUJE

nabijecku XC3000

napdjeci zdroj

privodni kabel

univerzdIni adaptér pro pfipojeni Li-lon a Li-Po
akumuldtord

> ndvod k obsluze

BEZPECNOSTNi POKYNY

> Pied pouZitim nabijecky si peclivé proctate ndvod k

obsluze.

Nabijecku nepouZivejte, vykazuje-li jeji povrch, zdstreka

nebo kabel jokékoliv zndmky po3kozeni. V takovém pfipadé

kontaktujte autorizovaného distributora!

PFi nabijeni vdlcovych ¢ldnkd nebo 9V akumuldtord

pouZivejte pouze NiCd nebo NiMH ¢ldnky. Jiné typy by

mohly explodovat! Ped vlozenim zkontrolujte jejich polaritu

(/)

Pro nabijent Li-lon nebo Li-Po akumuldtord je nutno pouZit

priloZeny univerzdlni adaptér!

Pamatujte: protoZe nabijecka pouZivd k nabijeni velkych

nabijecich proudd, nabijejte v ni jen kvalitni akumuldtory

zndmych znatek. Nekvalitni akumuldtory, které nejsou

uréeny pro rychlé nabijeni by se mohly pfi nabijeni

poskodit a mohly by poskodit i nabijecku. Pokud byste do

nabijecky vloZili nevhodné akumuldtory nebo baterie,

nebude moZné uznat piipadnou reklamaci a rudi se tim i

zdruka na vyrobek!

> Nabijetku uchovévejte na suchém mista!

> Abyste zabrdnili riziku vzniku pozdru nebo zdsahu elek
trickym proudem, musi byt nabijecka chrdnéna pred vysokou
vihkosti a vodou!

> Pred ¢isténim odpojte nabijecku od zdsuvky a k ¢isténi
pouZivejte jen suchy hadiik!

> Nikdy se nepokousejte nabijecku oteviit!

> Uchovdvejte mimo dosah déti!

> Bghem provozu nenechdvejte nabijecku bez dozoru!

> Po pouZiti nabijecku odpojte od zdsuvky!

> NedodrZovani bezpecnostnich pokynd mze zpdsobit

>
>
>
>

\%

A\

"
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poskozeni nabijecky nebo akumuldtoru, pfipadng zpisobit draz!
> Doporucujeme pouZivat akumuldtory (tj. nabijeci baterie)
firmy ANSMANN!

PREHLED FUNKCi NABIJECKY

> Stolni nabijecka pro 1-8 €ldnkd velikosti AAA nebo AA;
pro 1-4 €lanky C nebo D spolu s 1-2 éldnky 9V E-blok nebo
1 akumuldtorem Li-lon nebo Li-Po (3,6/3,7V-7,2/7,4V)
pripojenym pies pfiloZeny univerzdIni adaptér

> Vhodnd pro akumuldtory NiCd, NiMH, Li-lon a Li-Po

> Multifunkéni LCD displej

> Nastavitelny nabijeci proud pro viechny vdlcové elanky
(2 drovng)

> Automatické nastaveni nabijeciho proudu

> Nezdlezi na stavu vybiti pred nabijenim

> Rychly test kapacity vloZenych ¢ldnkd

> Individudlng nastavitelné nabijeci programy pro kazdou
nabijeci prihrddku

 NABIJENI
o VYBIJENi
o TEST AKUMULATORU (nabiti, vybiti, nabiti)

 (YKLOVANI (nastavitelnjch 1-10 cykld vybiti/nabiti)

> Automaticky start nabijeni do 10 sekund od pfipojeni
kontaktd akumuldtoru, neni-li zvolen Zddny nabijeci
program

> Ivoleny nabijeci program je zobrazen na LCD displeji

> Mikroprocesorem fizené nabijeni o dohled nad kozdym
tlinkem

> Individudlni monitorovdni nejdileZitéjSich parametrd
b&hem nabijeni

 NAPETI (nabijeci a vybijeci napéti)

 PROUD (nabijeci a vybijeci proud)

 KAPACITA (kapacita pfi nabijeni a vybijeni)

 DOBA (doba nabijeni a vybijeni)

> Vicendsobnd ochrana proti prebiti

> Kapkové dobijeni NiCd a NiMH akumuldtord

> Detekce vadnych ¢lankd a alkalickych baterii

> (chrana pfi obrdceni polarity

> Prepinatelné napdjeni pro pouZiti na celém svéts
(100-240 V™, 50-60 Hz)

PREHLED FUNKCi TESTERU AKUMULATORD

> Spolehlivy tester pro viechny bézné akumuldtory

> Ultra-rychlé vysledky testd

> Indikace napéti o kapacity akumuldtoru na displeji
(v 10% krocich)

Testovat je mozno ndsledujici ¢ldnky:



> 1,5V alkalické vdlcové elanky a 1,2V NiCd/NiMH akumuldtory
velikosti: AAA, AA, C, a D

> 9V E-bloky nebo 12V A23

> 1,5V alkalické knoflikové elanky: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LR60 a LR66

> 1,44V zinko-vzduchové knoflikové clanky: V13, V675 a
V312

> 3V lithiové knoflikové elanky: CR1025, (R1216, (R1220,
(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320,
(R2430 a (R2450

> Lithiové foto baterie: 3V: CR2, CR123A a CR-V3 nebo 4V:
(R-P2 a 2CR5

NABIJENI (viz obr. )

Nabijecku postavte na rovnou plochu a zkontrolujte, zda
nejsou prikryty ventilaéni otvory. Pfipojte k ni napdjeci
zdroj a pak zapojte pfivodni kabel do zdsuvky. (100-240
V™, 50-60 Hz). Rozsviti se LCD displej a zobrazi se na ném
logo ANSMANN.

Nastaveni nabijeciho proudu

Pred vlozenim akumuldtord do nabijecky je mozné pro vdl-
cové ¢lanky jednim stisknutim tlagitka ,0K” (5) zménit na-
bijeci proud. Nastaveny nabijeci proud se zobrazi na displeji
(3) (delivery status: 2000mA) pro nabijeni akumuldtord
Mono D, Baby C a Mignon AA. Stisknutim tlatitka ,<” (6)

je mozZno nabijeci proud sniZit na 1000 mA. Stisknutim
tlatitka ,>" (7) je mozno nabijeci proud zvy3it na 2000
mA. Ivolenou hodnotu je tieba potvrdit stisknutim tlatitka
,OK” (5), &imZ zmizi i zobrazeni proudu z displeje. Zvoleny
proud bude nyni pouZit pro viechna dal3i nabijeni, dokud
nabijeci proud op&t nezménite! Nabijeci proud pro akumuld-
tory Micro AAA je vidy 25% nastaveného nabijeciho proudu.
Pro Li-lon, Li-Po a 9V E-bloky nabijeci proud nastavit nelze.

Kontakt - valcové élanky

Cheete-li vlozit vdlcovy ¢ldnek, stlatte stitbrny kontaktni
mistek (2) dozadu a akumuldtor zatlatte aZ na dno
piihrddky. Clanky vidy vklddejte spravnym smarem tj. se
sprdvnou polaritou (dle symbold v nabijecich prihrddkach).
Nabijecka je vybavena 4 dvojitymi prihradkami pro valcové
elanky. Do kazdé mozete vloZit bud 2 ks eldnkd Micro

AAA nebo Mignon AA nebo 1 ks ldnku Baby C & Mono D.
Vkldddte-li ¢lanky Baby C nebo Mono D, kontaktni mstky
musi tsné doléhat k &linkom a Elanky musi byt umistény
ve stiedni poloze.
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Kontakt - 9V E-blok, univerzdlni adaptér a
akumuldtory Li-lon/Li-Po

Kromé vdlcovych ¢ldnkd moze nabijecka nabijet i 1-2 ks 9V
E-blokd nebo 1 Li-lon/Li-Po akumuldtor (3,6/3,7 V-7,2/74
V). Nabijeci prihrddky pro 9V E-bloky (9) jsou umistény pod
displejem (3). Do nich snadno vloZite nabijené 9V E-bloky

pfi dodrZenf polarity. Li-lon/Li-Po akumuldtory je mozno
nabijet jen pres prilozeny univerzdlni adaptér. Adaptér osad'e
dle obrdzku [8. Nejprve ho zasuiite za dva vystupky (8) na
horni stran& a pak stlatte smérem k nabijeci stanici, dokud
nezaklapne. Poté zkontrolujte, zda je Fadné pfipevnén. Nyni je
mozno pripojit Li-lon/Li-Po akumuldtory (viz obr. [E]):

1. Po stisknuti MENICE VELIKOSTI (12) mizete posunout
TADN POSUVNIK (11) a nastavit ho na pozadovanou velikost
akumuldtoru. Vzddlenost mezi KONTAKTY (14) a ZADNIM
POSUVNIKEM (11) musi byt mensi nez velikost akumuldtoru,
aby akumuldtor v pribghu nabijeni pevnd drzel.

2. TADNi POSUVNIK (11) posuiite dozadu a viozte akumuldtor
tak, aby se dotykal VODICT STENY (13) a aby jeho kontakty
sméiovaly ke KONTAKTOM (14) adaptéru. Akumuldtor u7 ted
bude drzet ZADNI POSUVNIK (11).

3. Akumuldtor posuiite k ZADNIMU POSUVNIKU (11) o
NASTAVOVACEM KONTAKTD (15) nastavte pozici KONTAKTO
(14) tak, aby odpovidaly kontaktdm ,+* a ,-“ na akumuld-
toru. Akumuldtor posuitte zpét smérem ke KONTAKTUM (14)

a pusfte. Je-li nastaven i kontakty v pofddku, nabijecka aku-
muldtor rozpoznd. Polaritu akumuldtoru detekuje nabijecka
automaticky.

Chcete-li nabijet 9V E-bloky, je tieba odstranit univerzdlni
adaptér. Stisknéte tlacitko ,Push” (10) a adaptér vyjméte.
Rychly test kapacity a nabijeci programy

Po vloZeni kazdého ¢ldnku na displeji zatne blikat pfislu3nd
ikona a nad ni se zobrazi jeho islo ,1..8” nebo typ ,9V",
pfipadn& ,Li-lon”. Pod ikonou se objevi ndpis ,TEST” a na
displeji (3) se zobrazi i napéti eldnku. Stav nabiti eldnku se
zobrazi v podob 4 pruhd vvnit jeho ikony (viz obr. [).

0 pruhd = zcela vybito

1 pruh = nabiti niz3i nez 25% jmenovité kapacity

2 pruhy = nabiti mezi 26 o 50% jmenovité kapacity

3 pruhy = nabiti mezi 51 a 75% jmenovité kapacity

4 pruhy = nabiti vy33i 75% jmenovité kapacity

Béhem této indikace blikd program CHARGE (pfednastaveny).
Stisknutim tlatitka ,<" (6) nebo ,>" (7) mzete program
zménit napf. na DISCHARGE, BATTERYTEST nebo CYCLE. Volba
bude 10 vtefin blikat a poté se zvoleny program automaticky
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spusti - pokud jste piedtim nestiskli tlacitko , 0K (5). Kazdé
stisknuti tlogitka ,<” (6) nebo ,>" (7) b&hem téchto 10
vtefin a kazdé dal3i vioZeni ¢ldnku tento desetivtefinovy tas
restartuje. Jestlize postupné vlozite nékolik ¢lankd, pouiije se
pro né stejny nabfjeci program.

Popis nabijecich programa: (viz obr. [)

CHARGE (nabijeni)

Akumuldtor se nabije (jeho ikona se postupné zdola nahoru
zaplni). Jakmile bude plng nabity, na displeji (3) se zobrazi
jeho kapacita.

DISCHARGE (vybijeni)

Akumuldtor se vybije (jeho ikona se postupné shora dold
vyprdzdni). Jakmile se vybije, na displeji (3) se zobrazi jeho
zhyvaiici kapacita ve vybitém stavu.

BATTERY-TEST (test akumuldtord)

Akumuldtor se nabije, vybije a znovu nabije. Jakmile bude
plng nabity, na displeji (3) se zobrazi jeho kapacita ve
vybitém stavu.

CYCLE (cyklovdni)

Akumuldtor se bude nabijet o vybijet nastavenym pottem
cykld (1-10). Prednastaveny pocet cykld je 3, ale stisknutim
tlatitka ,<" (6) je moZno jejich pocet sniZit a stisknutim
tlatitka ,>" (7) zvy3it. Po poslednim cyklu se akumuldtor
pln& nabije a na displeji (3) se zobrazi jeho kapacita v posled-
nim vybitém stavu.

Popis displeje:

(islo ,1..8" nebo typ akumuldtoru ,9V” nebo , Li-lon” nad
ikonou informuje o tom, ktery akumuldtor je prdvé zvolen.
Hodnota na displeji (3) se vidy vztahuie k prdvé zvolenému
akumuldtoru. Stisknutim tlatitka ,<” (6) miZete prejit na
piedchozi akumuldtor nebo tlagitkem ,>* (7) na ndsledujici
akumuldtor. Jakmile piejdete na pozadovany akumuldtor,
volbu potvrd'te stisknutim tlaitka 0K (5). Ikona zvoleného
akumuldtoru i jeho aktudlng uvddénd hodnota bude blikat.
liny parametr je moZno zobrazit stisknutim tlagitka ,<* (6)
nebo ,>" (7). N vjbér mdte z ndsledujicich parametri:
VOLTAGE uvddi aktudlni napéti akumuldtoru ve Voltech.
CURRENT uvddi aktudIni nabijeci nebo vybijeci proud v mA.
CAPACITY uvddi aktudlni nabitou/vybitou kapacitu v mAh.
TIME uvddi uplynuly €as prdvé probihaiiciho procesu.

V pribéhu nabijeciho programu se vidy zobrazuje napéti zvo-
leného akumuldtoru. Jakmile nabijeci program n&jakého aku-
muldtoru skondi, zobrazeni se automaticky piepne na tento
akumuldtor a ukdZe jeho kapacitu. Stisknutim tlatitka ,<”
(6) nebo ,>" (7) je mozno kdykoliv zvolit jiny akumuldtor.

Dalsi informace

Nabijecku chladi vestavéné ventildtory. Ty béZi pokazdé,
kdyz se nabiji nebo vybiji alespofi jeden vdlcovy ¢ldnek. Je
normdlni, Ze se akumuldtory pfi nabfjeni zahFivaji. Po nabiti
vélcovych ¢ldnkd nebo 9V E-blokd se nabijecka automaticky
piepne do rezimu kapkového dobijeni.

TESTOVANI

Jakmile nabijecku zapojite do zdsuvky, je jejf tester pfipraven
k pouZiti. Je mozné n&které akumuldtory nabijet a soucasné
jiné akumuldtory nebo baterie testovat.

Jak provadét méfeni:

V prednim Zele nabijecky je umisténa testovaci sonda (1),
kterd je potfebnd pouze pro testovdni vlcovyjch elankd.

1. Pro testovany akumuldtor nebo baterii zvolte odpovidajici
piihrddku s kontakty (viz obr. ).

2. Vlozte do ni akumuldtor nebo baterii, dbejte pfi tom

na dodrZen polarity (pFipojeny museii byt oba kontakty).
PFi zkouseni vdlcovych eldnki musi byt testovaci sonda
prilozena vidy k zdpornému pélu akumuldtoru nebo baterie!
3. Po pfipojeni obou péld akumuldtoru nebo baterie se na
displeji (4) zobrazi asi na dvé vtefiny ndpis ,CALC". Pak se
asi na dvé vtefiny zobrazi kapacita zaokrouhlend na desitky
procent a poté na dal3i dvé vtefiny napéti. Dokud bude
baterie nebo akumuldtor pfipojen, bude displej stiidavé
zobrazovat jeho kapacitu a napéti (viz obr. [E]).

Kontakty testovacich a nabijecich piihrddek i kontakty
akumuldtord udrzujte v Eistoté. MiZe se stdt, Ze novy aku-
muldtor nebo baterie nezobrazi plnou kapacitu. Potfebuie se
totiz ,probudit”. V takovém pripadé test zopakujte.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Nabijecku nevyhazujte do b&zného komundlniho odpadu.
Vrafte ji svému dodavateli nebo odevzdejte do nejblizsiho
sbémého stediska odpadd k recyklaci. Chrafite prosim Zivotni
prostiedi a vekery obalovy materidl recyklujte.

PECE A UDRZBA

Aby mohla nabijecka fddné pracovat, udrzujte jeji kontakty
v nabijecich pfihrddkdch bez prachu a znecisténi. Cheete-li
nabijecku vyistit, odpoite ji od zdsuvky a Cistéte pouze
suchym haditkem. Opravy mohou provadét pouze autorizo-
vani dodavatelé!
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TECHNICKA DATA ZARUKA
Vstupni napdjeni: 100-240 V™, 50-60 Hz

Na tuto nabijecku poskytujeme tfiletou zruku. Zdruka se nevz-
Vystupni napéti: 8 x 1,45 V=;2 % 10,15V=; 1 x 3,6-74 V=

tahuje na poskozeni zpdsobené vytecenim nekvalitnich ¢ldnkd

(nabijetka) do nabijecky. Technické podrobnosti mohou byt bez predchoziho
Nabijeci proud: ozndmeni zménény. Nepfebirdme Zddnou zodpovédnost za
Mono D: 4% 2000 mA nebo 1000 mA typografické chyby nebo vynechdn cdsti textu.

Baby C: 42000 mA nebo 1000 mA 06/2008

Mignon AA: 8 x 2000 mA nebo 1000 mA
Micro AAA: 8 < 500 mA nebo 250 mA
9V E-blok: 2x75mA

Li-lon/Li-Po: 1700 mA

DIAGNOSTIKA ZAVAD

Nabijetka vibec nefunguje:

> Tkontrolujte, zda je privodni kabel napdjeciho zdroje
sprdvné zastréen do zdsuvky a zda je jeho vystupni kabel
sprvné zapojen do nabijecky.

> Tkontrolujte, zda je v zdsuvce proud: zapojte do ni jiné
funguiici elektrické zafizeni.

Vlozeny akumuldtor se nenabiji:

> Tkontrolujte, jsou-li akumuldtory vloZeny se sprdvnou
polaritou. Vdlcové akumuldtory se museji vklddat dle
symbold vyznatenych v nabijecich pfihrddkdch.

> Ikontroluite, zda jsou vloZené akumuldtory skuteénd

vhodné k nabijeni. Vhodné jsou pouze NiCd nebo NiMH

tlanky velikosti AAA, AA, Cnebo D, 9V bloky a Li-lon

nebo Li-Po akumuldtory, které se ale daji nabijet jen pies

univerzdIni adaptér.

U Li-lon a Li-Po akumuldtord zkontrolujte, je-li sprdvné

osazen univerzdlni adaptér a doléhaii-li jeho kontakty

fddné ke kontaktdm akumuldtoru.

Jestlize displej zobrazi chybovy symbol (viz.obr. E), je

akumuldtor vadny nebo jste vloZili nenabijeci baterii.

\%

"

Jiné problémy
> Kontaktujte nds.
(Adresa je uvedena na posledni strané tohoto ndvodu.)

ODMITNUTi ZODPOVEDNOSTI

Informace v tomto ndvodu k obsluze se mohou bez
predchoziho ozndmeni ménit. Firma ANSMANN nepFebird
zodpovadnost za Zddné primé, nepfimé, ndhodné nebo jiné
ndroky vychdzejici z pouZiti této nabijecky nebo informaci
uvedenych v tomto ndvodu k obsluze.
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&D KASUTUSJUHEND

EESSONA

Lugupeetud klient!

Tiname, et otsustasite valida ANSMANNi laadimisseadme
Energy XC3000. Kaesolev kasutusjuhend aitab teil Energy
XC3000 vaimalusi parimal viisil kasutada. Palun lugege
kasutusjuhend enne laadimisseadme kasutuselevattu libi.
Soovime teile uue laadimisseadme Energy XC3000 kasutami-
sel palju toredaid hetki.

Teie ANSMANNi meeskond

TARNEMAHT

> Loadimisseade Energy XC3000

> Toiteplokk

> Vorgujuhe

> Universaalne adapterplaat Li-lon/Li-Po-akude kontakfide
ihendamiseks

> Kasutusjuhend

OHUTUSJUHISED

> Enne kasutuselevdttu lugege kasutusjuhend hoolega libi jo
pidage kinni ohutusjuhistest!

> Kui korpus, vérgupistik vai kaabel on kahjustatud, ei tohi
seadet kasutusele vatta, vaid podrduge volitatud edasimivja
poole!

> (marelementide ja 9 V akude loadimisel tohib kosutada

ainult nikkel-kaadmium- (NiCd) vai nikkel-metallhidriid-

(NiMH) akusid, teiste akude puhul esineb plahvatusoht!

Nende akude kohaleasetamisel pdrake tihelepanu

polaarsusele (+/-)!

Liitium-ioon- (Li-lon) vai liitium-polimeer- (Li-Po)

akupakkide laadimiseks tuleb kasutada kaasasolevat

universaalset adapterplaati!

Seadmes tohib kasutada ainult kiirlaadimiseks sobivaid

kdrge kvaliteediga akusid, mis on ette nghtud

laadimisseadme laadimis voolude jooks. Madala kvaliteediga

akud vdivad kaasa tuua akude jo seadme purunemise, sest

need akud ei sobi kiirlaadimiseks.

Sobimatute akude kasutamisel kanealuses seadmes ei ole

kahjuks véimalik garantiid anda!

Seadet on lubatud kasutada ainult kinnistes jo kuivades

ruumides!

> Polengu vdi elekirilagi ohu vilistamiseks tuleb seadet
kaitsta niiskuse jo vihma eest!

> Puhastus- jo hooldustdid tehke ainult parast vrgupistiku
viljatsmbamist!

> Seadet ei fohi avada!

> Hoidke seadet lastele kittesaamatus kohas!

> Todtamise ajal ei tohi jitta seadet jdrelevalveta!

Vv
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> Pirast kasutamist eemaldage seade elektrivargust!

> Qhutusjuhiste tiitmata jdtmine vdib kaasa tuua seadme jo
akude kahjustumise vai inimeste ohtlikud vigastused!

> Soovitame kasutada ANSMANN akusid!

LAADIMISSEADME FUNKTSIOONIDE (LEVAADE

> Lava-loadimisjgamaga saab kaasasolevat universaalset
adapterplaati kasutades laadida 108 akut Micro AAA vdi
Mignon AA, 104 akut Baby C véi Mono D ning 102 9-voldist
E-Blocki vai ihte Li-lon/Li-Po-akupakki (3,6/3,7 V07,2/7,4V)

> Sobib NiCd-, NiMH- ja Li-lon/Li-Po-akude jaoks

> Mitmeotstarbeline, ilevaatlik valgusdioodndidik

> Seadistatav laadimisvool (2-astmeline) imarelementide
jaoks enne akude kontaktide Ghendamist

> Laadimisvooly automaatne kohandamine

> Laetusaste enne laadimise algust ei ole oluline

> Sisseasetatud aku vaimsuse kiirtest

> Individuaalselt valitavad laadimisprogrammid iga laadimisp
jaoks
o (HARGE (loadimine)
o DISCHARGE (tihjendamine)
o BATTERYTEST (laadimine, tihjendamine, laadimine)
o (YCLE (vaimalik seadistada 1010 tishjendamis- jo

laadimistsiklit)

> Automaatne laadimise algus 10 sekundi jooksul pérast
akude kontaktide Ghendamist, kui programmi ei valita

> Valitud loadimisprogrammide lihtne tuvastamine valgus
dioodndidiku kaudu

> |ga aku mikrokontrolleriga juhitav laadimine ja laetusastme
jiilgimine

> Viimaste porameetrite individuaalne pdrimine
laadimistoimingu ajal
o VOLTAGE (laadimis-/tihjendamispinge)
e CURRENT (loadimis-/tihjendamisvool)
e CAPACITY (loadimis-/tihjendamisvaimsus)
e TIME (loadimis-/tihjendamisaeg)

> Mitmekordne Gleloadimiskaitse iga aku jooks

> Impulsi sdilitamise laadimine NiCd/NiMH-akude jaoks

> Aku defekti ja leeliselisuse tuvastamine

> Polaarsuse muutumise kaitse

> Vaimalik kasutada kogu maailmas tinu loia vahemikuga
toiteplokile (vahelduvvool 100...240V, 50...60 Hz)

AKU/PATAREI TESTRI FUNKTSIOONIDE (LEVAADE

> Usaldusvidrne testimisseade kaikide kasutusel olevate
aku- ja patareitipide jooks

> Madtetulemus sekundi jooksul

> Aku pinge ja véimsuse niitamine (10%-liste sammudega)
valgusdioodndidikul



Testida on véimalik jirgmisi elemente:

> 1,5V leelis-imarelemendid ja 1,2 V NiCd/NiMH-akud:
Micro AAA, Mignon AA, Baby C, Mono D

> 9VEBlock /12VA23

> 1,5 Vleelis-noopelemendid: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V tsink-chk-néopelemendid: V13, V675, V312

> 3V liitivm-ngopelemendid: CR1025, CR1216, (R1220,
(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320,
(R2430, CR2450

> Liitium-fotoakud: 3 V: CR2, CR123A, CR-V3 / 6 V: (R-P2,
20R5

LAADIMISSEADME KASUTUSELEVOTT (vt joonist )

Asetage seade tasasele aluspinnale ja jilgige, et ventilat-
siooniavad oleksid vabad. Uhendage toiteplokk laadimis-
seadmega ja seejiirel elektrivérku (vahelduvvool 1000240V,
50060 Hz). Ekraanid jo ANSMANNi logo hakkavad helendama.

Seadistage laadimisvool

Juhul kui laadimisseadmesse ei ole akut asetatud, on véimalik
muuta dmarelementide laadimisvoolu. Selleks vajutage ks
kord nuppu (5) 10Ki. Ekraanil (3) ndidatakse niiid seadistatud
laadimisvoolu (olek tarnimise ajal: 2000 mA) akude Mono D,
Baby Cja Mignon AA laadimiseks. Seda on véimalik vihendada
kuni 1000 mA, vajutades nupule (6) i<i. Nupule (7) i>i
vajutades touseb see jillegi kuni 2000 mA. Valitud viidrtus
tuleb kinnitada nupule (5) 10Ki vajutamisega, seejdrel ndidik
ekraanil kustub. Valitud laadimisvoolu kasutatakse nijid
kaikide jrgmiste laadimiste ajal, kuni seda uuesti ei muudeta!
Akude Micro AAA laadimisvool moodustab alati 25% seadistatud
laadimisvoolust. Li-lon/Li-Po-akude ja 9 V E-Blockide jaoks ei
ole laadimisvoolu vaimalik muuta.

imarel ide kontaktide ihend

Umarelementide kohaleasetamiseks tommake habedased kon-
taktkaared (2) tahapoole jo asetage akud laadimispesa pahiale.
Palun dlgige, et akud asetataks kohale Gige polaarsusega

(vt akusiimboleid laadimispesas). Seade on varustatud nelja
topeltpesaga Umarelementide jaoks. Igasse laadimispesasse

on vgimalik asetada kaks akut Micro AAA vai Mignon AA vai

ihe aku Baby C vai Mono D. Baby C véi Mono D sisseasetamisel
jiilgige, et malemad kontaktkaared oleksid vastu akut ja aku
paikneks laadimispesa keskel.

9 V E-Blocki, universaalse adapterplaadi ja Li-lon/
Li-Po-akupaki kontaktide ihendamine

Laadimisseadmega on vdimalik lisaks Gmarelementidele laodida
ka 102 akut 9V E-Block i ihte Li-lon/Li-Po-akupakki (3,6/3,7

ANMANN

diood Imn.

V07,2/74V). 9V E-Blocki (9) laadimispesad asuvad valg

ni all (3). Siin on vimalik laadimist vajovad 9 V E-Blockid halpsalt ige
poolusega ihendada.

Li-lon/Li-Po-akupakke on vaimalik laadida ainult kaasasoleva
universaalse adapterplaadi abil. Universaalse adapterploadi
kontaktid shendage joonisel [8 ndidatud viisil ja seejirel
kinnitage loadimisseadmesse. Podrake téhelepanu, et uni-
versaalne adapterplaat likatakse esmalt ilal olevasse kahte
hoidikusse (8) ja seejirel surutakse laadimisjaama suunas
kuni fikseerumiseni. Jargnevalt kontrollige, kas adapterplaat
paikneb digesti. Seejdrel on vaimalik Ghendada laadimist
vajava Li-lon/Li-Po-akupaki kontaktid jargmisel viisil (vt
joonist [E).

1. Seadistage REAR SLIDER (11) SIZE ADIUSTOR (12) abil
vastovalt loadimist vajava aku suurusele. Selleks tuleb valida
akulaadimiskontaktide CONTACTS (14) jo REAR SLIDERi (11) vo-
hemik natuke viiksem kui aku suurus, et aku psiks loadimise
ajal kindlalt paigal.

2. Likake REAR SLIDER (11) tahapoole, asetage akupakk kon-
taktipoolega akulaadimiskontaktide CONTACTS (14) suunas
vastu GUIDE WALLi (13) ja kinnitage REAR SLIDERi (11) abil.

3. Likake akupakk veidi tahapoole REAR SLIDERi (11) suunas
ja seadistage akulaadimiskontaktid CONTACTS (14) CONTACT
ADJUSTERi (15) abil vastavalt akukontaktidele i+i ja ifil. Likake
akupakki vuesti akuloadimiskontaktide CONTACTS (14) suunas
ja laske lahti. Oige seadistamise ja kontaktide Ghendamise
korral aku tuvastatakse. Laadimisseade tunneb aku polaarsuse
automaatselt dra.

9V E-Blockide laadimiseks tuleb universaalne adapterplaat
eemaldada. Selleks vajutage nupule (10) iPushi ja vétke
universaalne adapterplaat viilja.

e oy T
Progr

Vaimsuse kiirtest ja |
Iga kord pérast aku kohaleasetamist vilgub valgusdiood-
niidikul vastav akusimbol jo akusimboli kehal ndidatakse
numbrit N108i vai akutitipi N9Vi vai iLi-loni. Lisaks ilmub
ekraanile akusimboli alla iTEST: ja ekraanil (3) ndidatakse
aku pinget. Akusimboli sees olevad 4 pulka néitavad aku
laetusastet (vt joonist [@).

0 pulka= patarei on tihi

1 pulk = vaimsus alla 25% nimivdimsusest

2 pulka = véimsus vahemikus 25050% nimivaimsusest

3 pulka = vimsus vahemikus 51075% nimivaimsusest

4 pulka = vaimsus Gle 75% nimivimsusest

Niitamise ajal vilgub laadimisprogramm CHARGE (eel-
seadistus). Nuppudele (6) i<i vai (7) 1>1 vajutades on
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niid voimalik edasi likuda teiste laadimisprogrammide
DISCHARGE, BATTERY-TEST vdi CYCLE juurde. Programmivalikut
niidatakse vilkudes 10 sekundi jooksul ja seejirel kiivitub
valitud programm automaatselt, kui enne seda ei vajutata
nupule (5) 10Ki.

Kui 10 sekundi jooksul vajutatakse uuesti nuppudele (6) i<i
vdi (7) 1>1 vai asetatakse elemendid kohale, hakatakse 10
sekundit uuesti lugema. Kui selle aja jooksul asetatakse sisse
mitu elementi, kdivitatakse nende elementide jaoks sama
laadimisprogramm.

LAADIMISPROGRAMMIDE KIRJELDUS (vt joonist [H)

CHARGE
Aku laetakse (akusimbol tiitub suunaga alt Glespoole); kui
aku on laetud, ndidatakse ekraanil (3) loaditud vaimsust.

DISCHARGE

Aku tiihjendatakse (akusimbol tihjeneb suunaga Glalt allapoole);
kui aku on tihjendatud, nidatakse ekraanil (3) tihjendamis-
vdimsust.

BATTERY-TEST
Aku loetakse, tihjendatakse jo laetakse vuesti; kui aku on
loetud, ndidatakse ekraanil (3) tihjendamisvimsust.

CYCLE

Aku laetakse ja tihjendatakse seadistatud tsiklite arvuga
(1010); eelseadistatud tsiklite arv on 3, seda on vimalik
vihendada nupule (6) 1<i vajutades ja suurendada nupule (7)
1> vajutades. Pirast viimast tsiklit aku loetakse; kui aku on
laetud, ndidatakse ekraanil (3) viimast tihjendamisvgimsust.

Valgusdioodniidiku kirjeldus

Number 11081 vai akutiip N9Vi vdi iLi-loni akusimboli kohal
niiitab, milline aku on parajasti valitud. Ekraanil (3) ndidatav
vidirtus kehtib alati hetkel valitud aku kohta. Nupule (6) i<ii
vajutades on véimalik valida eelnev jo nupule (7) i>i vajutades
jiirgmine aku. Soovitud akuni judes valitakse see nupuga (5)
10Ki. Niid vilguvad ekraanil (3) valitud aku simbol ja viimati
valitud viidrtus. Nuppudele (6) 1<i vdi (7) 1> vajutades on
nijiid vaimalik ndidata teist parameetrit. Valida on vaimalik
jirgmisi parameetreid (vt joonist [):

VOLTAGE Elemendi kehtiva pinge nditamine V-des
CURRENT  Kehtiva laadimis-/

tihjendamisvoolu néitamine mA-des
CAPACITY  Laadimis-/tihjendamisvaimsuse

nditamine mAh-des
TIME Viimase toimingu teostamiseks kulunud aeg

Sellel ajal kui laadimisprogramm kiib, ndidatakse alati vali-
tud aku pinget. Kui elemendi loadimisprogramm Igpeb, lilitub
seade automaatselt selle elemendi andmete néitamisele

ja ekraanil (3) ndidatakse elemendi vaimsust. Seejirel on
vimalik nuppudega (6)i<ivai (7) > igal ajal viilja valida
teine element.

Lisateave

Loadimisseadet jahutavad sisseehitatud ventilaatorid. Venti-
laatorid to6tavad, kui viihemalt Ghte imarelementi laaditakse
vdi tihjendatakse. Akude soojenemine laadimise ajal on
normaalne. Pérast imarelementide ja 9 V E-Blockide laadimist
toimub automaatselt Gmberlilitamine impulsi siilitamise
laadimisele.

AKU-/PATAREITESTRI KASUTUSELEVOTT

Aku-/patareitester on togvalmis kohe pirast laadimisseadme
elektrivarku hendamist. Vaimalik on loadida loadimissead-
mes akusid jo samal ajal kontrollida testjaamas patareisid
vdi akusid.

Maotmine

Loadimisseadme esikiljel on madteteravik (1), mida liheb
vaja imarelementide kontrollimiseks.

1. Kontrollimist vajava elemendi kontaktide Ghendamiseks
valige vastav kontrollkontakt (vt joonist [Y).

2. Asetage element polaarsust silmas pidades vastu kon-
trollkontakti (mdlemad poolused peavad olema kontaktis).
Umarelementide kontrollimisel asetatakse magteteravik (1)
alati kontakti elemendi miinuspoolusega!

3. Pirast elemendi mélema pooluse kontaktide Ghendamist
ilmub ekraanile (4) ICALGI (u 2 sekundit). Seejirel nidatakse u
2 sekundi jooksul elemendi energiasisaldust %-des (10%-lised
sommud) jo veel 2 sekundi jooksul elemendi pinget voltides.
Niikaua kuni elemendi kontakfid on ihendatud, niidatakse
ekroanil vaheldumisi energiasisaldust ja elemendi pinget (vt
joonist [8]).

Jilgige, et seadme kontrollkontaktid ning elementide kontakt-
pinnad oleksid puhtad. Uute patareide puhul véib juhtuda, et ei
ndidata vaimsust tervikuna. Selle pahjuseks vdib olla, et patarei
ei ole veel “aktiveeritud”. Sellisel juhul korrake testimisprot-
sessi sagedamini.

KESKKONNAJUHISED

firge mingil juhul visake seadet tavapirase olmepriigi hulka.
Viige seade registreeritud jddtmekditlusettevdttesse vai koha-
liku omavalitsuse kogumispunkti. Jirgige kehtivaid eeskirju.
Kahtluse korral vatke Ghendust jidtmekditlusettevattega.
Kaidelge kaik pakkematerjalid keskkonnasiistlikult.



HOOLDAMINE/PUHASTAMINE

Seadme laitmatu 69 tagamiseks hoidke laadimisseadme
ja akude kontaktid puhtad. Puhastage seadet ainult parast
vorgupistiku viljatdmbamist ja kuiva lapiga. Parandustdid
tohib teha ainult spetsialist!

TEHNILISED ANDMED

Sisendpinge:

1000240 V vahelduvpinge, 50060 Hz (vorguplokk)
Viljundpinge:

8 x 1,45 V alalispinge; 2 x 10,15 V alalispinge; 1x 3,607,4 V
alalispinge (loadimisseade)

Laadimisvool:

Mono D: 4x2000 mA vai 1000 mA
Baby C: 4x2000 mA vGi 1000 mA
Mignon AA: 8x2000 mA vi 1000 mA
Micro AAA: 8 x 500mA vai 250 mA
9V E-Block: 2x75mA

Li-lon/Li-Po: 1x700 mA

VIGADE LEIDMINE

Loadimisseade ei tédta

> Kontrollige, kas vdrgukaabel on Gigesti pistikupessa Ghen
datud ja toiteplokk laadimisseadmega dhendatud.

> Kontrollige, kas pistikupesas on voolu; selleks Ghendage
pistikupessa teine todkorras elektriseade.

Aku ei laadu

> (marelementide puhul kontrollige, kas akud on Gigete poolust
eqa sisse asetatud; imarelemendid peavad olema loadimis
seadmesse asetatud vastavalt akusimbolile.

> Li-lon/Li-Po-akupakkide puhul kontrollige, kas adapter
plaadi kontaktid on Gigesti Ghendatud ja kas adapter
plaadi kontaktid on akupaki kontaktidega dhendamiseks
seadistatud digesse asendisse.

> Kontrollige, kas teil on loadimiseks sobivad akud, eranditult
NiCd/NiMH-akud, tiibid AAA, AA, C, D ja 9 V E-Block- ning
Li-lon/Li-Po-akupakid.

> Kui ekraanile ilmub (ERROR SYMBOL vt.pilti[E] EINFGGEN),
on aku defektne vai asetati laadimiseks sisse leelispatarei.

Teised toohiired
> Pgdrduge palun meie abitelefoni poole.

VASTUTUSE VALISTUSED

Kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvat teavet vdib ette
teatamata muuta. ANSMANN ei vastuta otseste, kaudsete,
juhuslike vdi teiste kahjude vdi tulenevate kahjude eest, mille
pahjuseks on kasutamine vai kiiesolevas kasutusjuhendis
sisalduva teabe vidrkasutamine.

ANMANN

GARANTIITINGIMUSED

Anname seadmele kolmeaastase garantii. Garantiid ei ole
voimalik anda seadme kahjustustele, mille pahjuseks on
madala kvaliteediga akud. Juhul kui seadme kasutamisel
tekivad kisimused vdi on vaja seade meile saata, palume

teil kdigepealt podrduda meie abitelefoni poole, tel nr

06 294 420 434. Aitame teid kiiresti ja probleemideta.
Pretensiooni korral lisage garantiidokumendile (ostukviitung)
vea lihike kirjeldus jo oma tipne aadress, vaimalusel koos
telefoninumbriga, ja saatke seade meile tagasi (aodressi vt
kasutusjuhendi tagakiljel).

Jiitame endale tehniliste muudatuste tegemise Giguse. Me ei
vastuta trikivigade eest. 08/2008



ENERGY XC 3000

GK) NAVOD NA POUZiVANIE

uvop

Vizeny zdkaznik,

dakujeme Vdm, 7e ste sa rozhodli pre zakdpenie nabijacky
ANSMANN Energy XC3000. Tento ndvod na pouZivanie

Vdm pomdze pri optimdlnom vyuZivani vietkych vlastnosti
Vasej nabijacky Energy XC3000. Ndvod na pouZivanie si
pred jej pouZivanim pozorne precitajte. Ddfame, Ze s novou
nabijatkou budete spokojni.

Vs tim ANSMANN

0BSAH DODAVKY

> Nabijacka Energy XC3000

> Napdjaci zdroj

> Siefovd $ndra

> Univerzdlna doska adaptéra pre pripojenie akumuldtorov
Li-lon/Li-Po

> Ndvod na pouZivanie

BEZPECNOSTNE POKYNY

> Pred pouzivanim nabijacky si prosim pozorne precitajte
ndvod na pouzivanie!

> Nabijacku nepouZivajte pri zisteni priznakov akéhokolvek
poskodenia krytu, zdstreky alebo siefovej Sniry. Obrdfte
sa prosim na autorizovaného predajcu!

> Na nabijanie valcovych ¢lankov a 9 V akumuldtorov
pouZivajte iba NiCd/NiMH ¢ldnky. Iné typy mdzu spdsobif
expléziu! Pred pouZivanim skontrolujte polaritu (+/-)!

> Na nabijanie Li-lon/Li-Po akumuldtorov je potrebné pozif
prilozend dosku adaptéra!

> Nezabidajte prosim, Ze z dovodov vysokého nabijacieho
pradu sa v tejto nabijacke smd povZivaf iba akumuldtory
vhodné na rychlonabijanie vysokej kvality zndmych
znaciek. PouZivanie akumuldtorov niz3ej kvality moze
spdsobit poskodenie akumuldtorov a/alebo nabijacky.
Ak sa do nabijacky vloZia nevhodné akumuldtory, nie je
mozné uplatnif akékolvek ndroky vyplyvajice zo zdruky a
zdruka strdca platnost!

> Nabijatku odkladaite na suchom mieste!

> Na zabrdnenie rizika poZiaru a/alebo drazu elektrickjm
pridom je potrebné nabijatku chrdnif pred vlhkosfou a
vodou!

> Idstrcku siefovej Sndry pred cistenim nabijocky vytiohnite
70 zdsuvky a pouZivajte iba suchd utierku!

> Nabijacku nikdy neotvdrajte!

> Nabijocku odkladajte na miesta mimo pristupu deti!

> Tapnutd nabijocku nenechdvaite bez dozoru!

> Tdstreku siefovej Sndry po skonceni nabijania vytichnite
20 zdsuvky!

> NedodrZiovanie bezpecnostnych pokynov moze viest k
poskodeniu nabijacky alebo akumuldtora a k drazom!

> (dpordtame pouZivaf iba nabijatelné akumuldtory
ANSMANN!

PREHLAD FUNKCIi NABIJACKY

> Stolnd nabijocka na 1-8 AAA alebo AA akumuldtorov; na
nabijanie 1-4 Calebo D akumuldtorov spolu s 1-2 ks

9V E-blokov alebo 1 akumuldtora Li-lon/Li-Po (3,6/3,7
V-7,2/7,4V), pripojenych pomocou priloZenej univerzdlnej
dosky adaptéra.

Vhodnd na nabijanie NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po akumuldtorov
Multifunkény prehladny LCD displej

Nastavitelny nabijaci prad (2 kroky) pre v3etky valcové
tanky

Automatické nastavovanie nabijacieho pradu

Stav nabitia pred nabijanim nie je rozhodujici

Rychly test kapacity vloZenych ¢ldnkov

Individudlne volitelné programy nabijania pre jednotlivé
nabijacie priehradky

o NABIANIE
o VYBIJANIE
o TEST AKUMULATORA (nabijanie, vybijanie, nabijanie)
o CYKLUS

(moznosf nastavenia 1-10 cyklov vybijania/nabijania)
Automatické nastavenie nabijania po 10 sekunddch po
kontakte s akumuldtorom v pripade nezvolenia Ziadneho
programu nabijania.
Ivoleny program nabijania sa zobrazi na LCD displeji
Mikroprocesorom riadené nabijanie a sledovanie koZdého
tldnky
Individudlne sledovanie kritickjch parametrov poéas
nabijania
o NAPATIE (nabijacie/vybijacie napitie)
o PRUD (nabijoci/vybijaci prid)
«  KAPACITA (nabijacia/vybfjacia kapacita)
o (AS (¢os nabijania/vybijania)

vV V V

vV V V Vv

\Y%

\AR

\%

> Mnohondsobnd ochrana proti prebitiu

> Udrziavacie nabijanie NiCd/NiMH akumuldtorov

> Detekcia chybnych ¢lankov a alkalickych batérii

> (chrana proti prepélovaniu

> Prepinatelny napdjaci zdroj pre pouZivanie na celom svete
(100-240V™ / 50-60 Hz)

PREHLAD FUNKCIi TESTERA BATERIi/
AKUMULATOROV

> Spolahlivy tester vietkych beznych batérii/akumuldtorov
> Ultrarychly vysledok testovania



> Indikdcia napitia o kapacity batérie/akumuldtora (v
krokoch po 10 %) na LCD displeji
Umoziiuje testovanie nasledujicich batérii/akumuldtorov

> 1,5V alkalické valcové elanky a 1,2V NiCd/NiMH akumuldtory:
AAA, AA, Ca D eldnky

> 9V Eblok /12VA23

> 1,5V alkalické gombikové ¢lanky: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LRG0, LR66

> 1,44V zinko-vzdusné gombikové clanky: V13, V675, V312

> 3V litiové gombikové lanky: CR1025, CR1216, (R1220,
(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, (R2320,
(R2430, (R2450

> |itiové batérie pre foto: 3 V: (R2, CR123A, (RV3 /6 V:
(R-P2, 2(R5

POUZiVANIE NABIJACKY (pozri obr. [)

Nabijacku polozte na rovny povrch a presvedite sa, Ze vetra-

cie $trbiny nie si zakryté. Napdjaci zdroj pripojte k nabijatke,
potom napdjaci zdroj pripojte do siete (100-240 V™ / 50-60
Hz). LD displej a logo ANSMANN sa rozsvieti.

Nastavenie nabijacieho pridu

Pred vlozenim akéhokolvek akumuldtora do nabijocky mozno
zmenif nabijoci prad pre nabijanie valcovych eldnkov jednym
stlaenim tlacidla ,0K” (5). Na LCD displeji (3) sa zobrazi
nastaveny nabijaci prad (nastavenie pri dodani: 2000 mA) na
nabijanie akumuldtorov Mono D, Baby C a Mignon AA. Stlacenim
tlaidla ,<” (6) moZno nabijaci prad zniZif na 1000 mA.
Stlacenim tlatidla ,>" (7), mozno nabijaci prad zvy3it na 2000
mA. Zvolend hodnota sa musi potvrdif stlaenim tlacidla ,0K”
(5) a potom ostane displej prazdny. Zvoleny prid sa odteraz
bude pouZivaf pri kazdom nabijani, pokym sa opéf nezmeni!
Nabijaci prid pre akumuldtory Micro AAA je vidy 25 % nastave-
ného nabijacieho produ. Nabijaci prad pre akumuldtory Li-lon/
Li-Po a 9 V E-bloky nie je mozné nastavovaf.

Kontakt - valcové éldanky

Pred vloZenim valcovjich élnkov strieborny kontaktny mostik (2)
presuiite dozadu a nabijatelny akumuldtor zatlagte na dno nabijacej
priehradky. Cldnky vidy vkladajte v sprévnej polarite (podla
symbolov v nabijacich priehradkdch). Nabijatka obsahuie 4 dvojité
priehradky pre okrdhle éldnky. Do kaZdej z tychto nabijacich pozicii
mozete vlozif bud 2 tlanky Micro AAA alebo Mignon AA alebo 1
tlanok Baby C alebo Mono D. Pri vkladani eldnkov Baby C alebo
Mono D, obidva kontakiné mostiky musia tesne doliehat na eldnok a
tldnky musia byt umiestnené v strede.

Kontakt - 9 V E blok, univerzdlna doska adaptéra

a akumuldtory Li-lon/Li-Po
Okrem valcovych ¢ldnkov mdzete v nabijacke nabjaf oj 1-2 ks 9

ANMANN

V E-blokov alebo 1 Li-lon/Li-Po akumuldtor (3,6/3,7 V-7,2/74V).
Nabijacie prihradky pre 9V E-bloky (9) s6 umiestnené pod LCD
displejom (3). V nich nabijané 9 V E-bloky stati jednoducho vlozif v
sprdvnej polarite.

Li-lon/Li-Po akumuldtory mozno nabijaf iba pomocou
priloZenej univerzlnej dosky adaptéra. Univerzdlnu dosku
adaptéra pripojte k nabijacke podfa obr. [8. Univerzdlnu
dosku adaptéra najprv prosim zasufite do dvoch vystupkov
(8) na hornej strane a zatlacte ju smerom k nabijacke, kjm
nezapadne. Potom prosim skontrolujte sprdvne upevnenie
univerzdlnej dosky adaptéra. Akumuldtor Li-lon/Li-Po teraz
mozno pripojif nasledujtcim spasobom (pozri obr. [E):

1. Stlacenim NASTAVOVACA VELKOSTI (12) mézete postvaf
TADNY BEZEC (11) pre prispasobenie podra velkosti akumuld-
tora. Vzdialenost KONTAKTOV (14) a ZADNEHO BEZCA (11)
musi byf krat3ia ako velkost akumuldtora, aby akumuldtor v
nabfjacke potas nabijania pevne drzal.

2. IADNY BEZEC (11) posuiite dozadu o akumuldtor vlo7te
do nabijacky tak, aby boénd strana akumuldtora doliehala
na VODIACU STENU (13) a kontakty akumuldtora boli v
smere KONTAKTOV (14). ZADNY BEZEC (11) bude teraz aku-
muldtor pridrZiavaf.

3. Akumuldtor posuiite smerom k ZADNEMU BEZCU (11) o
nastavte polohu KONTAKTOV (14) pomocou NASTAVOVACA
KONTAKTOV (15) ku ,+“ a ,-* kontaktu akumuldtora. Aku-
muldtor zatlatte smerom ku KONTAKTOM (14) a uvolnite ho.
Ak si nastavenie a kontakty spravne, nabijacka identifikuje
akumuldtor. Nabijo¢ka automaticky detekuje polaritu
akumuldtora.

Na nabijanie 9 V E-blokov sa univerzdlna doska adaptéra musi
vybraf. Tlatidlo ,Push” (10) preto stlatte a univerzdlnu dosku
adaptéra vyberte.

Rychly test kapacity a programy nabijania

Symbol prislusného akumuldtora na LCD displeji po vlozeni
kazdého akumuldtora blikd a jeho €islo ,1-8“ alebo typ
akumuldtora 9 V* alebo ,Li-lon” sa zobrazi nad symbolom
akumuldtora. Pod symbolom akumuldtora sa taktieZ zobrazi
JEST a na displeji sa zobrazi napitie akumuldtora (3).

Stav nabitia akumuldtora indikujd 4 stipce vo vadtri symbolu
akumuldtora (pozri obr. ).

0 stlpcov = akumuldtor vybity

1 stlpec = kapacita pod 25 % menovitej kapacity

2 stlpce = kapacito medzi 26 a 50 % menovitej kapacity
3 stlpce = kapacita medzi 51 a 75 % menovitej kapacity
4 stlpce = kapacita nod 75 % menovitej kapacity



ENERGY XC 3000

Pocas tejto indikdcie program NABIJANIE blika (z vjroby pred-
nastaveny program). Stlacenim tlagidla ,<” (6) alebo ,>"
(7), mdiete nabijacku prepndf na iné programy ako VYBIIA-
NIE, TEST AKUMULATORA alebo CYKUS. Selekcia bude blikat
10 sekind a potom, ak sa predtym nestlagi tlatidlo ,0K” (5),
sa program automaticky spusti. KaZdé stlacenie tlatidla ,<”
(6) alebo ,>" (7) v priebehu 10 sekind alebo kazdé vloZenie
akéhokolvek akumuldtora opdf spusti interval 10 sekind. Ak
sa ndsledne vloZi niekol'ko akumuldtorov, pre tieto akumuld-
tory sa pouZije rovnaky program nabijania.

Opis programov nabijania: (pozri obr. @)

NABIJANIE

Akumuldtor s nabija (symbol akumuldtora sa vypliia zospodu
nahor); po Gplnom nabiti akumuldtora sa kapacita nabitia
zobrazi na LCD displeji (3)

VYBIJANIE

Akumuldtor sa vybija (symbol akumuldtora sa vyprézdiuje
zhora nadol); po vybiti akumuldtora sa kapacita vybitia
zobrazi na LD displeji (3)

TEST AKUMULATORA
Akumuldtor sa nabije, vybije a nabije; po Gplnom nabiti aku-
muldtora sa kapacita vybitia zobrazi na LCD displeii (3)

CYKLUS

Akumuldtor sa nabja a vybija nastavenym poctom cyklov (1-
10); prednastaveny pocet cyklov je 3, aviak stlacenim tlatidla
,<" (6) mozno pocet cyklov zniZif a stlaenim tlocidla ,>"
(7) mozno pocet cyklov zvysif. Po poslednom cykle sa aku-
muldtor Gplne nabije a poslednd kapacita vybijania sa zobrazi
na LCD displeji (3).

Opis LCD displeja:

(islo ,1-8" alebo typ akumuldtora ,9 V* alebo , Li-lon” nad
symbolom akumuldtora oznatuje, aky akumuldtor sa aktudlne
volil. Hodnota zobrazend na displeji (3) vidy odkazuje na
aktudlne zvoleny akumuldtor. Stlacenim tlatidla ,<” (6)
mozno zvolif predchddzajici alebo stlaenim tlacidla ,>* (7)
nasledujici akumuldtor. Po vybere prislusného akumuldtora
ho mozno zvolif stlagenim tlacidla 0K (5). Symbol zvo-
leného akumuldtora a aktudlne zobrazend hodnota na LCD
displeji (3) zatne blikaf. Stlatenim tlaidla ,<“ (6) alebo
,>" (7) mozno zobrazif dal3i parameter. Mdzete si zvolif
nasledujice parametre:

NAPATIE  Zobrazenie aktudlneho napdtia akumuldtora vo V
PROD Tobrazenie aktudlneho nabjacieho/

vybijacieho pridu v mA
KAPACITA  Zobrazenie aktudlnej kapacity nabitia/vybitia v mAh
(As Cas plynutia aktudlneho procesy

Potas prebiehajiceho programu ia sa vidy zobrazi

NAPATIE zvoleného akumuldtora. Ak program nabijania
niektorého akumuldtora skonéi, zobrazenie sa pri tomto
akumuldtore automaticky prepne na zobrazenie KAPACITY na
LCD displeii (3). Iny akumuldtor si mdzete kedykolvek zvolif
stlacenim tlocidla <" (6) alebo ,>" (7).

b

Doplnkové informdcie

Nabijatku chladia vstavané ventildtory. Ventildtory beZia, ak
sa nabija alebo vybija minimdlne jeden valcovy akumuldtor.
Tohrievanie akumuldtorov pri nabijani je normdlny jav.

Po skoncenf nabijania valcovych ¢lankov a 9 V E-blokov sa
nabijocka automaticky prepne na udrZiavacie nabijanie
(dobijanie).

CINNOST TESTERA BATERIi/AKUMULATOROV

Tester batérii/akumuldtorov je pripraveny na pouZivanie

po pripojeni nabijacky do siete. Nabijatku moZno sicasne
pouZivaf na nabijanie nabijatelnych akumuldtorov a na testo-
vanie batérii alebo nabfjatelnych akumuldtorov.

Ako postupovaf pri merani:

Na prednej strane nabijacky je testovaci hrot (1), ktory sa
pouZiva iba na testovanie valcovych ¢ldnkov.

1. Vyberte si vhodnd testovaciu svorku na testovany akumuld-
tor (pozri obr. [A]).

2. Akumuldtor polote na prislusnd testovaciu svorku, dbajte

pritom na polaritu (obidva kontakty musia byf pripojené). Pri
testovani valcovych ¢lankov musi byf testovaci hrot (1) vidy

pripojeny k zdpornému poly akumuldtora!

3. Po pripojeni obidvoch pélov akumuldtora sa na displeji (4)
objavi ,CALC" (priblizne na 2 sekundy). Potom sa v krokoch
po 10 % priblizne na 2 sekundy zobrazi kapacita akumuldtora
a na dal3ie 2 sekundy sa zobrazi napitie akumuldtora. Po
pripojeni akumuldtora sa na displeji striedavo zobrazuje
kepacita a napdtie akumuldtora (pozri obr. [).

Presvedcte sa, Ze kontakty testovacich svoriek a kontakty
akumuldtorov su Cisté. Pri novom akumuldtore sa Gplnd
kapacita nemusi zobrazit. Akumuldtor sa musi , zobudif”. V
takomto pripade test prosim zopakuite.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Tariadenie neodhadzujte do normdlneho komundlneho
odpadu. Odovzdaijte ho prosim Va3mu predajcovi alebo do
najblizsej zberne separovaného odpadu alebo recyklatného
strediska. Vsetok obalovy materidl z dovodov ochrany
Fivotného prostredia taktieZ ekologicky zlikvidujte.



UDRZBA A OSETROVANIE

Aby nabijacka stdle bezchybne fungovala, kontakty v
nabfjacich priehradkdch udrZiavajte prosim ¢isté, bez
pritomnosti prachu alebo netistdt. Zdstreku siefovej Sndry
nabfjocky pred cistenim vytiahnite zo zdsuvky a na jej
tistene pouZivajte iba suchd utierku. Opravy nabijacky smie
vykondvaf iba poverené servisné stredisko!

TECHNICKE UDAJE

Vstupné napiitie: 100-240 V AC / 50-60 Hz (siefovy adaptér)
Vystupné naptie: 8x 1,45V DC; 2x 10,15V DC; 1x 3,6-7,4 V
DC (nabijotka)

Nabijaci prod:

Mono D: 4x 2000 mA alebo 1000 mA
Baby C: 4x 2000 mA alebo 1000 mA
Mignon AA: 8x 2000 mA alebo 1000 mA
Micro AAA: 8x 500 mA alebo 250 mA
9VE blok: 2075 mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700 mA
DIAGNOSTIKA PORUCH

Nabijatka nefunguje:

> Skontrolujte, i zdstrcka siefovej $ndry siefového adaptéra
e spravne pripojend do zdsuvky a &i vystupny kdbel
siefového adaptéra je sprdvne pripojeny k nabijacke

> Skontrolujte pritomnost pridu v zdsuvke; na kontrolu
pritomnosti pradu v zsuvke, do zdsuvky pripojte iny funkény
elektrospotrebi

Vlozeny akumuldtor so nenabija:

> Skontrolujte, & so akumuldtory vloZené so sprdvnou
polaritou; okréhle akumuldtory so musia vkladaf podla
symbolu polarity v nabijacej priehradke

> Presvedtte s, ¢i ste do nabijacej priehradky vloZili vhodné
akumuldtory; akumuldtory, vhodné na nabijanie, si iba
NiCd/NiMH akumuldtory typov AAA, AA, C, D a 9 V E-blok,
ako aj akumuldtory Li-lon/Li-Po, ktoré mozno nabijaf iba s
pouZitim priloZenej univerzdlnej dosky adaptéra

> Pri Li-lon/Li-Po akumuldtoroch skontrolujte, ¢i je univerzdlna
doska adaptéra spravne pripojend a ¢i kontakty dosky
adaptéra s v spravnej polohe a maji kontakt s
akumuldtorom

> Pri zobrazeni symbolu ,ERROR SYMBOL” (pozri obr.[H) na
displeji je akumuldtor chybny alebo do nabijacky bola
vloZend nenabijate/nd batéria

ANMANN

Dalsie problémy:

> Pri dalSich problémoch s pouZivanim nabijacky kontaktujte
prosim svojho predajcu.

UPOZORNENIE

Informdcie v tomto ndvode na pouZivanie sa mozu zmenif
bez predchddzajiceho upozornenia. Spoloénost ANSMANN
neposkytuje zdruku za priame, nepriame, néhodné alebo
iné Skody alebo ndsledné skody, vyplyvajice z pouZivania
tejto nabijacky a informdcii, uvedenych v tomto névode na
pouZivanie.

ZARUKA

Vyrobca poskytuje zdruku 3 roky na tento typ nabijacky.
Ldruka sa nevzfahuje na Skody, spdsobené dnikom elektro-
lytu z akumuldtorov niZ3ej kvality do nabijacky. Vyrobca si
vyhradzuje prdvo technickych zmien vyrobku bez predchdd-
zajiceho upozornenia. Vjrobca nepreberd zodpovednost za
typografické chyby alebo chyby tlage. 08/2008
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POLNILNIK

NAVODILA ZA UPORABO

Tohvaljujemo se Vam za nakup ANSMANN Energy XC3000
polnilnika. Navodila za uporabo Vam bodo pomagala pri
vsakdanji uporabi polnilnika Energy XC3000. Pred prvo uporabo
pazljivo preberite navodila za uporabo! Upamo, da ste z novim
polnilnikom zadovoljni!

SET VSEBUJE:

> polnilnik Energy XC3000,

> napajalnik,

> prikljuéni kabel,

> yniverzalno plosco za priklop Li-ION / Li-Polymer baterij,
> navodila za uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA

> Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo!

> Polnilnika ne uporabljajte, ¢e so na njem vidne poskodbe
ohisja ali prikljuénega kabla. Poskodovan polnilnik odnesite
v pooblaséeni servis.

Pri polnjenju cilindricnih celic in 9V baterij pazite, da boste
polnilni samo NiCD ali NiMH aku. baterije. Uporaba ostalih
tipov baterij lahko povzroti eksplozijo! Pri vstavljanju
baterij pazite na polariteto!

Za polnjenje Li-ION / Li-Polymer baterij uporabite priloZeni
univerzalni adapter!

Taradi visokih polnilnih tokov uporabljajte izkljutno
kvalitetne aku. baterije primerne za hitro polnjenje priznanih
blagovnih znamk. Polnjenie »nekvalitetnih« baterij lahko
povzroci poskodbe na baterijah ali na polnilniku. V takem
primeru se garancija ne prizna.

Polnilnik hranite na suhem mestu!

Polnilnika ne izpostavljajte vlagi ali vodi - nevarnost
elektri¢nega udara ali ognja!

Pred ciscenjem polnilnik izkljutite iz elektricnega omreZja!

\%

\%

\%
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Polnilnika ne odpirajte!

Polnilnik hranite izven dosega otrok!

Med polnjenjem polnilnik ne pustite brez nadzora!

Po koncani uporabi polnilnik izkljutite iz elektritnega

omreZja!

> Neupotevanje varnostnih navodil lahko privede do
poskodb naprave ali uporabnika!

> Priporocamo, da uporabliate ANSMANN akumulatorske baterie!

vV V. V V

LASTNOSTI POLNILNIKA

> Namizni polnilnik primeren za polnjenje 1-8 AAA ali AA, 1-4
Cali D ter 1-2 9V Block bateriie, s pomogjo priloZene ploste pa
lahko polnite 1 L-ION / Li-Polymer (3.6/3.7V - 7.2/7.4V)
baterijo.

> Primeren je za NICD, NiMH, Li-ION in Li-Polymer baterije.

> Multifunkcijski LD zaslon.

> Ta vse cilindri¢ne celice je moZno nastaviti polnilni tok.

> Avtomaticno prilagajanje polnilnega toka.

> Stanje baterije pred polnjenje ni pomembno.

> Hiter test kapacitete ob vstavitvi baterije v polnilnik.

> Ta vsako polnilno mesto lahko izbirate med naslednjimi
funkcijami:

« polnjenje,
* praznjenie,
 test baterije (polnjenje / praznjenje / polnjenie),
o izbira 3t. ciklov (za vstavljeno baterijo lahko izbirate
§t. ciklov (1 - 10) polnjenja / praznjenia).
> Samodejen vklop polnjenja po vstavitvi baterije
(cca. 10 s zamika).
> |zbrana funkcija za polnilno mesto je prikazana na LCD
zaslonu.
> Mikroprocesorsko polnjenje in nadzor nad vsakim polnilnim
mestom.
Za vsako polnilno mesto se med polnjenjem nadzorujejo
naslednji parametri:
 napetost (napetost polnjenja / praznjenia),
« tok (tok polnjenja / praznjenia),
kapaciteta (kapaciteta pri polnjenju / praznjeniu),
 tas (Cas polnjenja / praznjenia).
> Vetkratna zastita pred prenapolnjenjem.
> Dopolnjevanie »trickle charge« za NiCD / NiMH baterije.
> Samodejno odkrivanje poskodovanih in alkalnih baterij.
> Tastita pred zamenjavo polov.
> Moznost priklopa na 100-240V AC / 50 - 60 Hz elektricno
napetost.

LASTNOSTI ENOTE ZA TESTIRANJE
> Zanesljiv tester za vse obicajne baterije.
> Ultra hitri rezultati testiranja.
> Prikaz napetosti in kapacitete v 10% korakih.
> Testirate lahko naslednie tipe bateri:
1.5V alkalne cilindritne baterije in 1.2V NiCD/NIMH
cilindrine baterije
o 9VEBlock / 12V A23
o 1.5V alkalne gumbaste baterije: LR43, LR44, LR54,
LR48, LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66
o 1.44V cink-zratne gumbaste baterije: V13, V675, V312
«  3Vlitijeve gumbaste baterije: CR1025, CR1216, CR1220,
(R1616, CR1620, (R2016, (R2025, CR2032, CR2320,
(R2430, CR2450
o litijeve foto baterije:
3V: (R2, CR123A, (R-V3; 6V: (R-P2, 2CR5



UPORABA POLNILNIKA - glej sliko

Polnilnik postavite na ravno povriino in pazite, da so
hladilne reZe na polnilniku proste. PoveZite napajalnik
in polnilnik in nato prikljutite napajalnik na elektricno
omreZje (100-240V AC 50-60 Hz). LCD prikazovalnik in
Ansmann logo svetita.

NASTAVITEV POLNILNEGA TOKA

Preden vstavite baterijo v polnilnik je mozno za cilindritne
celice nastaviti polnilni tok. Za nastavitev 1x pritisnite
tipko »0K« (5). Na LCD zaslonu (3) se prikaZe trenutno
nastovljena vrednost (2000 mA) za polnjenje Mono D, Baby
Cin Mignon AA baterij. S pritiskom na tipko »<« (6) se
polnilni tok zniZa na 1000 mA. S pritiskom na tipko »>«
(7) se polnilni tok zvisa na 2000 mA. Izbrano vrednost je
potrebno potrditi s pritiskom na tipko »0K« (5), LCD zaslon
je prazen. Izbrani polnilni tok se bo uporabil za vsa prihod-
nja polnjenja, razen v primeru spremembe! Polnilni tok za
Micro AAA je vedno 25% manigi od izbranega polnilnega
toka. Za Li-ION/Li-Polymer in 9V E-Block baterije nastavitev
polnilnega toka ni mozna!

VSTAVITEV CILINDRICNIH BATERIJ

Prikljutne kontakte (2) potisnite nazaj in na dno polnilnega
mesta vstavite baterijo. Pri vstavljanju pazite na pravilno
polariteto - simboli + /- na dnu polnilnega mesta! Polnilnik
ima 3tiri dvojna polnilna mesta za cilindritne baterije. V vsako
izmed njih lahko vstavite dve Micro ali Mignon ter eno Baby
ali Mono baterijo. Pri vstavljanju Baby in Mono baterij pazite,
da se oba prikljuéna kontakta stikata z baterijo in da je bate-
rija namestena na sredino polnilnega mesta.

VSTAVITEV 9V E-BLOCK, UNIVERZALNE ADAPTER
PLOSCE IN LI-ION/LI-POLYMER BATERIJ

Poleg cilindricnih celic lahko polnite 1-2 9V E-Block bateriji ali
eno Li-ION/Li-Polymer (3.6/.37V - 7.2/7.4V) baterijo. Polnilni
mesti za 9V E-Block (9) bateriji se nahajata poleg LCD zaslona
(3). Na mestih lahko enostavno in pravilno prikljucite 9V
E-Block baterijo.

Li-ION/Li-Polymer baterije lahko polnite s pomogjo prilozene
univerzalne adapter plo3ce. Univerzalno plosto prikljucite
na polnilnik, kot kaZe slika C. Plo3to vstavite v re7i (8) in

jo pritisnite v polnilnik, da se zaskoti na mesto. Preverite
namestitev plosce. Sedaj lahko prikljucite Li-ION/Li-Polymer
baterije kot kaze slika [E:

1.'S pritiskom na gumb za nastavitev velikost (12) lahko
premikate drsnik (11) in ga nastavite na ustrezno velikost
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baterije. Rozdalja med prikljuenimi kontakti (14) in drsnikom
(11) mora biti manjSa kot je velikost baterije, da je baterija
med polnjenjem varno pritrjena na polnilnik.

2. Premaknite drsnik (11) nazaj in vstavite baterijo tako, da
se stran baterije dotika vodila (13) in so kontakti baterije
obrnjeni v smer prikljuénih kontaktov (14). Baterijo na mestu
dri drsnik (11).

3. Baterijo premaknite v smer drsnika (11) in s pomogjo
gumba za nastavitev kontaktov (15) nastavite prikljuéne
kontakte (14). Prikljutni kontakti (+/-) baterije in polnilnika
morajo biti poravnani. Ce je baterija pravilno prikljuéena jo
bo polnilnik samodejno zaznal, prav tako polnilnik samodejno
zazna polaritefo!

Za polnjenje 9V E-Block baterij je potrebno univerzalno plosto
odstraniti. Pritisnite gumb »PUSH« (10) in odstranite plosco.

HITER TEST KAPACITETE IN PROGRAMI POLNJENJA
Po vstavitvi baterije se na LCD zaslonu prikaZe pripadajota
ikona, ustrezna Stevilka polnilnega mesta »1-8« ali tip
baterije »9V ali Li-ION«. Poleg nastetega se na zaslonu (3)
prikaze tudi napis »TEST« in napetost baterije. Stanje baterije
ie prikazano s pomocio 3tirih ¢rtic - glej sliko F:

0 értic = baterija je popolnoma prazna

1 értica = kapaciteta pod 25% nominalne kapacitete

2 Ertici = kapaciteta med 26 in 50% nominalne kapacitete
3 trtice = kapaciteta med 51 in 75% nominalne kapacitete
4 trtice = kapaciteta veja od 75% nominalne kapacitete

Med tem prikazom utripa pred-izbrani program polnjenje.

S pritiskom na gumba »<« (6) ali lahko izberete preostale
programe praznjenje, test baterije ali izberete 3. ciklov. Izbran
program bo utripal 10 sekund nato pa se bo avtomaticno pricel
izvajati, razen Ce prej ne pritisnete gumb »OK« (5). Vsak pritisk
na gumba »<« (6) ali »>« (7) ali vsaka vstavliena baterija po-
novno poZene 10s interval. Ce vstavite vet baterij velja izbrani
program za vse vstavljene baterije.

OPIS PROGRAMOV - SLIKA E

CHARGE - polnjenie

Vstavljena baterija se polni (ikona se polni od spodaj na-
vzgor); ko je polnjenie koncano se na LCD zaslonu (3) prikaze
kapaciteta baterije.

DISCHARGE - praznjenje

Vstavljena baterija se prazni (ikona se prazni od zgoraj
navzdol); ko je praznjenje koncano se na LCD zaslonu (3)
prikaZe kapaciteta pri praznjenju.

BATTERY TEST - test baterije

Vstavliena baterija se bo napolnila, izpraznila in nato ponovno
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napolnila; ko je polnjenje konZano se na LCD zaslonu (3) prikaze
kapaciteta pri praznjenju.

CYCLE - 3t. ciklov

Vstavliena baterija se bo polnila - praznila glede na
dolozeno 3t. ciklov (1-10); pred-izbrano Stevilo ciklov je 3,
vendar lahko s pritiskom na gumb »<« (6) zmani3ate 3t.
ciklov s pritiskom na gumb »>« (7) pa zvisate. Po zadnjem
ciklu se baterija napolni in zadnja kapaciteta pri praznjenju
se prikaze na LCD zaslonu (3).

OPIS LCD ZASLONA

Katera baterija je trenutno izbrana na zaslonu prikazuje
stevilka od 1 - 8 ali tip baterije 9V ali Li-ION. S pritiskom
na gumba »<« (6) ali »>« (7) lahko izberete drugo bate-
tijo, izbrano baterijo potrdite s pritiskom na 0K (5). Sedaj
ikona izbrane baterije in trenutno izbrani parameter na
LCD zaslonu (3) utripata. S pritiskom na gumba »<« (6) ali
»>« (7) lahko izberete drug parameter. Izbirate lahko med
naslednjimi parametri:

VOLTAGE - napetost prikazuje napetost trenutno
izbrane baterije vV

prikazuje tok polnjenja / praznjenja
trenutno izbrane baterije v mA
prikazuje kapaciteto pri polnjenie /
praznjenju trenutno izbrane
baterije v mAh

prikazuje pretekel ¢as trenutno
izbrane baterije

CURRENT - tok

CAPACITY - kapaciteta

TIME - ¢as

Med izvajanjem programa polnjenja je na LCD zaslonu
vedno prikazana napetost izbrane baterie. Ko je polnjenije
konéano se na LCD zaslonu (3) samodejno prikaZe kapaci-
teta trenutno izbrane baterije. S pritiskom na gumba »<«
(6) ali »>« (7) lahko izberete drugo baterijo.

Dodatne informacije

Polnilnik se hladi s pomotjo vgrajenih ventilatorjev. Ventilator
deluje, ko je se vsaj ena vstavljena baterija polni ali prazni.
Med polnjenjem je normalno, da se baterije segrejejo. Po
kon¢anem polnjenju cilindricnih baterij in 9V E-Block baterije

polnilnik samodejno preklopi na dopolnj

Uporaba enote za testiranje

Ko je polnilnik priklju¢en na elektricno omreZie je tester
pripravlien za uporabo. MoZno je polniti baterije in hkrati
testirati baterije.

Testiranje cilindricnih baterij izvajajte s pomotjo testne igle (1):
1o testiranje baterije izberite ustrezno mesto - glej sliko .
Baterijo pritisnite na ustrezno mesto. Pazite na polariteto (+/-

pola morata biti v pravilnem stiku). Pri testiranju cilindri¢nih
baterij testno iglo (1) poloZite na negativni pol.

Ko je baterija pravilno prikljuéena se na zaslonu (4) za
priblizno 2 sekundi prikaze napis »CALC«. Po preteku

tasa se na zaslonu za 2 sekundi v 10% korakih prikaze
kapaciteta baterij ter nato Se napetost. Dokler je baterija
priklju¢ena se na zaslonu izmenjujeta napetost in kapaci-
teta baterije - glej sliko D.

Pazite, da so prikljueni kontakti €isti. Pri novi bateriji je
mozno, da se kapaciteta ne bo pokazala. Test ponovite.
OKOLJEVARSTVENE ZAHTEVE

Polnilnika ne mecite med gospodinjske odpadke. Vrnite ga
prodajalcu ali pa ga oddajte v najblizjem zbirnem centru. Va-
rujte okolje - pripadajo¢o embalaZo oddaite v recikliranje.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ta pravilno delovanie skrbite, da so prikljuéni kontakti €isti.

pooblaseeni distributerji!

TEHNICNI PODATKI:

100-240V AC 50-660Hz

8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC;

Vhodna napetost:

Izhodna napetost:

1x 3.6-7.4V DC

Polnilni tok:

Mono D: 4x2000 mA ali 1000 mA
Baby C: 4x2000 mA ali 1000 mA
Mignon AA: 8x 2000 mA ali 1000 mA
Micro AAA: 8x 500 mA ali 250 mA
9V E-Block: 2x75 mA
Li-ION/Li-Poly: 1x 700 mA
ODPRAVLJANJE TEZAV

Polnilnik ne deluje:

> preverite, ¢ je polnilnik pravilno prikljucen na elektri¢no
omreZje

> preverite, te je v vticnici elektrika - prikljutite drugo
napravo v vticnico in preverite

Vstavljena baterija se ne polni:

> preverite ali je baterijo pravilno vstavljena - glede na
simbole narisane na polnilnih mestih

> preverite, da ste v polnilno mesto vstavili primerno baterijo

> pri polnjenju Li-ION / Li-Polymer baterij preverite namestitev
adapter ploste



> te se na LCD zaslonu izpiZe simbol ERROR pomeni, da je
vstavljena baterijo poskodovana ali da je vstavljena alk-

alna oz. ne akumulatorska baterija

V primeru ostalih tezav se obrite na pooblosZenega

woznika.

Izjava o sprejemljivosti - Disclaimer

Podatki v teh navodilih za uporabo se lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila. Ansmann (RT-TRI d.0.0.) ni odgovoren

za neposredne, posredne, namerne ali druge poskodbe

povzrotene z uporabo tega polnilnika ali podatke podane v

navodilih za uporabo.

GARANCIJSKA IZJAVA

POOBLASCENI UVOZNIK IN SERVIS:
31,1236 Trzin

Kupec:

RT-TRI, d.0.0., Borovec
tel: (01) 530 - 40 - 00 / info@rt-tri.si

Datum prodaje:
Naziv /Model:
Serijska 3tevilka:

Tig in podpis prodajolca:
GARANCIJSKA IZJAVA:

Rt-tri d.0.0. garantira, da bo izdelek v garancijski dobi

ob pravilni uporabi brezhibno deloval. V tem obdobju se
obvezemo, da bomo vsako morebitno tovarnisko napako,

hibo ali okvaro ugotovili in odpravili na sedezu podjetja
Rt-tri d.0.0. v zakonsko predpisanem roku na lastne stro3ke.
Garancijsko obdobje bomo podalj3ali za tas, ko bo izdelek

v popravilu. Garancijska doba pricne teci z dnem prodaje
izdelka konnemu uporabniku. V koliker napake na napravi ne
odpravimo v roku 45 dni, le tega zamenjamo z novim.

I1Z GARANCIJE SO IZVZETI NASLEDNJI PRIMERI:

> (e je garancijski dokument nepravilno izpolnjen oz. ne
vsebuje popolnih podatkov

\%

te je kupec nestrokovno oziroma malomarno ravnal z
izdelkom oziroma ni ravnal v sklodu z navodili za
uporabo izdelka

"

te je v izdelek posegla nepoobla3ena oseba

Vv

te so bili v aparat vgrajeni neoriginalni rezervni deli in /
ali oprema

Vv

te so bile povzrocene poskodbe pri transportu po izrotitvi
izdelka kupcu ali e so na aparatu mehanske poskodbe

> poskodbe zaradi nepravilne montaZe, zagona in
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vzdrievanie izdelka

> poskodbe povzrocene zaradi visokonapetostnih sunkov,
visje sile, poplave, izlitja baterij

> prilozene so specifikacije izdelka, zato se je kupec dolZan
pred nakupom seznaniti z njenimi lastnostmi.
GARANCIJSKA DOBA:

36 mesecev™ (* garancija ne velja za baterije)

Rok zagotovljenega servisiranja in dobave nadomestnih rezer-
vnih delov: 9 let po preteku garancije
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

CUVANT INAINTE
Stimate client,

va multumim pentru decizia Dvs. de a cumpara incarcatorul
Energy XC3000 marca ANSMANN. Aceste instructiuni de uti-
lizare va vor ajuta sa folositi toate facilitatile incarcatorului
Energy XC3000 intr-un mod optim. Inginte de punerea in
functiune a aparatului va rugam sa cititi cu atentie instruc-
tiunile de utilizare. Speram sa fiti pe deplin multumit de noul
Dvs. incarcator.

Echipa ANSMANN

SETUL INCLUDE:

> incarcatorul Energy XC3000

> sursa de alimentare

> cablul de alimentare

> placa universala de adaptare pentru conectarea acumulatorilor
Li-lon/Li-Po

> instructiuni de utilizare

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

> Inainte de utilizarea incarcatorului va rugam sa cititi cu
atentie instructiunile de utilizare!

Nu folositi aparatul in cazul in care observati deteriorari
ale carcasei, prizei sau a cablului. In aceste cazuri va
rugam sa contactati un service autorizat!

Pentru incarcarea acumulatorilor rotunzi si cei de 9V se vor
utiliza doar acumulatori NiCd/NiMH. Alte tipuri pot provoca
explozii!

Aveti in vedere polaritatea corecta (+/-)!

Pentru incarcarea acumulatorilor Li-lon/Li-Po trebuie sa
folositi placa universala de adaptare livrata impreuna cu
incarcatorul!

Va rugam sa aveti in vedere ca din couza curentului mare de
incarcare se pot incarca cu acest incarcator numai
acumulatori de o buna calitate, de marca recunoscuta.
Utilizarea unor acumulatori de o calitate inferioara, care nu se
preteaza la incarcari rapide, poate duce la deteriorarea
acumulatorilor si/sau a incarcatorului. Daca se introduc in
acest incarcator acumulatori de o calitate inferioara, nu se
vor accepta pretentii privind garantii, garantia devenind nula!
Pastrati incarcatorul intr-un loc uscat!

Pentru a evita riscul unui incendiu si/sau o unei electrocutari,
incarcatorul trebuie protejot impotriva unei umiditati ridicate i
a apei!

Inainte de curatare, deconectati incarcatorul de la priza si
utilizati numai o carpa uscata!

> Nu incercati niciodata sa deschideti incarcatorul!

Vv
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> Nu losati niciodata incarcatorul la indemana copiilor!

> Nu utilizati incarcatorul fara supraveghere!

> Dupa utilizare scoateti incarcatorul din priza!

> Nerespectarea instructiunilor de securitate poate duce la
deteriorarea aparatului sau a acumulatorilor si poate cauza
raniril

> Va recomandam utilizarea acumulatorilor marca ANSMANN!

FUNCTIILE INCARCATORULUI

incarcator pentru 1-8 acumulatori R3 (AAA) sau R6 ( AA);
pentru 1-4 acumulatori R14 (C) sau R20 (D) si 1-2 acumulatori
de 9V sau 1 acumulator Li-lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V)
conectat cu ajutorul placii de adaptare livrat impreuna cu
incarcatorul

Pentru acumulatori NiCd, NiMH si Li-lon/Li-Po

ecran LCD multifunctional

curent de incarcare reglabil (2 trepte) pentru acumulatorii
rotunzi

reglare automata a curentului de incarcare

starea de incarcare a acumulatorilor inginte de incarcare nu
are importanta

test rapid de capacitate a acumulatorilor introdusi
program de incarcare selectabil individual pentru fiecare
locas

o INCARCARE - CHARGE

* DESCARCARE - DISCHARGE

o TESTARE ACUMULATOR - BATTERY-TEST
(incarcare, descarcare, incarcare)

CICLURI - CYCLE

(1-10 cicluri de descarcare/incarcare reglabile)

\%
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inceperea automata a procesului de incarcare dupa 10
secunde de la introducerea acumulatorilor, daca nu se
selecteaza niciun program de incarcare.
programul de incarcare selectat este indicat pe afisajul LCD
comanda si controlul incarcarii prin microprocesor pentru
fiecare locas in parte
monitorizarea individuala a parametrilor critici in timpul
incarcarii:
o TENSIUNE - VOLTAGE

(tensiunea de incarcare/descarcare)
* CURENT - CURRENT

(curentul de incarcare/descarcare)
o CAPACITATE - CAPACITY

(copacitatea incarcata/descarcata)
o TIMP - TIME

(timpul de incarcare/descarcare)
> protectie multipla impotriva supraincarcarii
> incarcare de mentinere cu impulsuri pentru acumulatorii NiCd/NiMH

VvV Vv

\%



> defectarea acumulatorilor defecti si a bateriilor alcaline

> protectie impotriva introducerii acumulatorilor cu polaritatea
gresita

> glimentare posibila in toate tarile lumii (100-240V c.a. /
50-60Hz)

FUNCTIILE TESTER-ULUI DE BATERII

> tester fiabil pentru toate bateriile uzuale

> rezultat ultra rapid ol testului

> indicarea tensiunii si o capacitatii bateriei
(in trepte de 10%) pe ecranul LCD

Urmatoarele baterii pot fi testate:

> baterii alcaline cilindrice de 1,5V si acumulatori NiCd/NiMH
de 1,2V: R3 (AAA), R (AA), R14 (C) si R20 (D)

> baterii de 9V / baterii A23 de 12V

> baterii buton alcaline de 1,5V: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> baterii buton auditive zinc-er de 1,44 V: V13, V675, V312

> baterii buton litiu de 3V: (R1025, CR1216, CR1220,
C(R1616, CR1620, CR2016, CR2025, CR2032, CR2320,
(R2430, CR2450

> haterii foto litiv de 3V: CR2, (R123A, (R-V3 sau 6V: (R-P2,
20R5

FUNCTIONAREA INCARCATORULUI (vezi fig. [Y)

Asezati incarcatorul pe o suprafata plana si asigurati-va ca
fantele de aerisire nu sunt acoperite. Conectati sursa de
alimentare la incarcator, apoi conectati sursa de alimentare la
priza (100-240V c.0. / 50-60Hz). Afisajul LCD se ilumineaza
si indica logo-ul ANSMANN.

Reglarea curentului de incarcare

Ininte de introducerea acumulatorilor in incarcator aveti
posibilitatea sa modificati curentul de incarcare pentry
acumulatorii rotunzi prin apasarea butonului “0K” (5) o data.
Pe afisajul LCD veti vedea curentul de incarcare ales (la livrare
acesta este fixat lo 2000mA) pentru incarcarea acumulato-
rilor R20 (D), R14 (C) si R6 (AA). Prin apasarea butonului

“<" (6), curentul de incarcare poate fi redus la 1000mA. Prin
apasarea butonului “>" (7), curentul de incarcare poate fi
crescut la 2000mA. Valoarea selectata trebuie confirmata
prin apasarea butonului “0K” (5) si apoi indicatia de pe afisaj
dispare. Curentul de incarcare astfel ales va i utilizat pentru
toate incarcarile viitoare, pana cand acesta este din nou
schimbat! Curentul de incarcare pentru acumulatorii R3 (AAA)
are infotdeauna valoarea de 25% din valoarea curentului de
incarcare ales. Pentru acumulatorii Li-lon/Li-Po si cei de 9V
curentul de incarcare nu este reglabil.
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Contactarea acumulatorilor rotunzi

Pentru introducerea acumulatorilor rotunzi, miscati puntile
argintii (2) inapoi si introduceti acumulatorii pe fundul
locasului de incarcare. Conectati acumulatorii intotdeauna
cu polaritatea corecta (in conformitate cu simbolurile din
locasurile de incarcare). Incarcatorul este echipat cu 4 locasuri
duble pentru cellule rotunde. In fiecare dintre aceste locasuri
puteti introduce cate 2 acumulatori R3 (AAA) sau R6 (AA)
sau cate 1 acumulator R14 (C) sau R20 (D). Cand introduceti
acumulatori R14 (C) sau R20 (D), ambele punti de contact
trebuie sa contacteze strans acumulatorii iar acestia trebuie
sa fie introdusi in pozitie centrala.

Contactarea acumulatorilor de 9V, a placii universa-
le de adaptare si a acumulatorilor Li-lon/Li-Po

Suplimentar fata de acumulatorii rotunzi, incarcatorul poate
incarca si 1 sau 2 acumulatori de 9V sau 1 acumulator Li-
lon/Li-Po (3.6/3.7V-7.2/7.4V). Contactele de incarcare
pentru acumulatorii de 9V (9) se afla sub afisajul LCD (3).
Acumulatorul de 9V poate fi usor conectat cu polaritatea
corecta.

Acumulatorii Li-lon/Li-Po pot fi incarcati doar cu ajutorul
placii universale de adaptare livrata odata cu incarcatorul.
Conectati placa universala de adaptare la incarcator, asa cum
se arata in fig. [§. Mai intai introduceti placa de adaptare in
cele 2 cleme (8) din partea superioara, apoi impingeti-o in
directio incarcatorului pana cand se fixeaza la locul ei. Apoi
verificati pozitia corecta a placii de adaptare. Acum puteti
conecta acumulatorul Li-lon/Li-Po dupa cum urmeaza (vezi
fig. E1):

1. prin impingerea REGULATORULUI DIMENSIUNII - SIZE AD-
JUSTER (12) puteti misca CURSORUL DIN SPATE - REAR SLIDER
(11) pentru a o fixa in functie de dimensiunea acumulatory-
lui. Distanta dintre CONTACTE - CONTACTS (14) si CURSORUL
DIN SPATE (11) trebuie sa fie mai mica decat dimensiunea
acumulatorului, astfel incat acumulatorul sa fie bine fixat in
timpul procesului de incarcare.

2. Miscati CURSORUL DIN SPATE (11) inapoi si introduceti
acumulatorul astfel incat marginea acumulatorului sa atinga
MARGINEA DE GHIDARE - GUIDE WALL (13) iar contactele acu-
mulatorului sa fie in directia CONTACTELOR (14). Acumulatorul
va fi tinut acum de CURSORUL DIN SPATE (11).

3. Miscati acumulatorul in directia CURSORULUI DIN SPATE
(11) si fixati pozitia CONTACTELOR (14) cu ajutorul FIXATO-
RULUI DE CONTACTE - CONTACT ADJUSTER (15) la contactele
“+" 5i “-* ale acumulatorului. Impingeti acumulatorul inapoi
in directia CONTACTE (14) si dati-i drumul. Daca reglarea si
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contactarea sunt corecte, incarcatorul va identifica acumu-
latorul. Incarcatorul va detecta in mod automat polaritatea
acumulatorului.

Pentru a incarca acumulatori de 9V, placa universal de
adaptare trebuie indepartata. Pentru aceasta apasati butonul
“Push” (10) si scoateti placa universal de adaptare.

Test rapid de capacitate si programe de incarcare

Dupa introducerea fiecarui acumulator, simbolul corespunza-
tor din afisajul LCD va palpai si se indica numarul “1-8” sau
tipul acumulatorului “9V” sau “Li-lon” deasupra simbolului.
Suplimentar apare “TEST” in display sub simbolul acumula-
torului si se indica tensivnea acumulatorului (3). Se indica
si nivelul de incarcare al acumulatorului prin 4 coloane in
interiorul simbolului acumulatorului (vezi fig.IH)

0 coloane = acumulator descarcat
1 coloana = capacitate sub 25% din capacitatea nominal
2 coloane = capacitate intre 26% si 50% din
capacitatea nominala
3 coloane = capacitate intre 51% si 75% din
capacitatea nominala
4 coloane = capacitate peste 75% din capacitatea nominala

In acest timp clipeste programul INCARCARE - CHARGE (pre-
reglare). Apasand pe butoanele “<” (6) sau “>" (7), puteti
comuta pe alt program cum ar fi DESCARCARE-DISCHARGE,
TESTARE ACUMULATOR-BATTERY-TEST sau CICLU- CYCLE. Selec-
tia va clipi timp de 10 secunde ior apoi programul selectat
porneste automat daca butonul “OK” (5) nu este apasat mai
repede. Fiecare apasare pe butonul “<” (6) sau “>" (7)

in intervalul de 10 secunde sau fiecare introducere a unui
acumulator reporneste perioada celor 10 secunde. Daca se
introduc mai multi acumulatori consecutiv, acelasi program de
incarcare va i folosit pentru toti acumulatorii.

Descrierea programelor de incarcare:

(vezifig. @)

INCARCARE-CHARGE

Acumulatorul se incarca (simbolul acumulatorului se umple de
jos in sus); cand acumulatorul este complet incarcat, capacita-
tea incarcata se indica pe displayul LCD (3)
DESCARCARE-DISCHARGE

Acumulatorul se descarca (simbolul acumulatorului se goleste
de sus in jos); cand acumulatorul este complet descarcat,
capacitatea descarcata se indica pe displayul LCD (3)
TESTAREA ACUMULATORULU! - BATTERY-TEST

Acumulatorul se incarca, se descarca si apoi se incarca din
nou; cand acumulatorul este complet incarcat, capacitatea

descarcata se indica in displayul LD (3)

CICLU-CYCLE

Acumulatorul se incarca si se descarca un numar de cicluri
egal cu cel ales (1-10); numarul de cicluri este setat la 3, dar
apasand butonul “<” (6), numarul de cicluri poate fi redus si
apasand butonul “>" (7) numarul de cicluri poate fi marit.
Dupa ultimul ciclu, acumulatorul va fi complet incarcat si
ultima capacitate descarcata se indica pe dispayul LD (3)

Descrierea display-ului LCD:

Numarul acumulatorului “1-8” sau tipul “9V" sau “Li-lon”
deasupra simbolului acumulatorului indica acumulatorul selec-
tat. Valoarea indicata in display-ul (3) se refera intotdeauna
la acumulatorul selectat. Apasand butonul “<” (6), se poate
alege acumulatorul anterior sau apasand butonul “>" (7) se
poate alege acumulatorul urmator. Dupa alegerea acumula-
torului, acesta se poate selecta prin apasarea butonului “0K”
(5). Simbolul acumulatorului selectat si valoarea parametry-
lui indicat pe displayul LCD (3) clipesc. Apasand butonul “<”
(6) sau “>" (7) se poate alege un alt parametru. Urmatorii
parametri pot fi selectati:

TENSIUNE-VOLTAGE indica tensiunea in V o acumulatorului
selectat

indica curentul de incarcare/
descarcare pentru acumulatorul
selectat, in mA

CAPACITATE-CAPACITY  indica capacitatea incarcata/
descarcata pentru acumulatorul
selectat, in mAh

indica timpul care a trecut pentru
procesul curent

CURENT-CURRENT

TIMP-TIME

In timpul unui program de incarcare se indica intotdeauna ten-
siunea acumulatorului selectat. Cand se termina programul de
incarcare pentru un acumulator, se va indica in mod automat
capacitatea pentru acumulatorul respectiv in display-ul LCD
(3). Se poate selecta oricand un alt acumulator prin apasrare
butoanelor “<” (6) sau “i>" (7).

Informatie suplimentara

Incarcatorul este racit cu ventilatoare inglobate. Ventilatoa-
rele functioneaza daca cel putin un acumulator rotund este
incarcat sau descarcat. Este normal ca acumulatorii sa se
incalzeasca in timpul incarcarii. Dupa terminarea incarcarii
acumulatorilor rotunzi si de 9V, incarcatorul comuta in mod
automat in regimul de incarcare de mentinere cu impulsuri.

TESTAREA BATERIILOR

Odata incarcatorul cuplat la reteaua de alimentare, testerul de bate-



Tii este pregatit pentru a fi ufilizat. Este posibil sa incarcati acumula-
tori in incarcator si simultan sa testati baterii sau acumulatori.

Cum se fac masurarile:

In partea din fata a incarcatorului se afla pinul de testare (1),
care se utilizeaza doar in cazul testarii celulelor rotunde.

1. Selectati terminalul corespunzator pentru bateria ce
urmeaza sa fie testata (vezi fig. ).

2. Introduceti bateria in terminalul corespunzator, avand
grijo la polaritate (ambele contacte trebuie conectate). Cand
testati cellule rotunde, pinul de testare (1) trebuie conectat
intotdeauna la polul negativ al bateriei!

3. Dupa ce ambele poluri ale bateriei sunt conectate, in
display-ul 4 apare “CALC" (pentru circa 2 secunde). Apoi se
indica capacitatea bateriei in trepte de 10% pentru circa 2 se-
cunde si timp de inca 2 secunde se indica tensiunea bateriei.
Display-ul schimba indicarea capacitatii si a tensiune atata
vreme cat bateria este conectata (vezi fig. [i]).

Asigurati-va ca atat contactele testerului cat si ale bateriei
sunt curate. In cazul unei baterii noi s-or putea sa nu se indice
intreaga capacitate. Bateria trebuie “sa se trezeasca”. In
acest caz va rugam sa repetati testul.

Indicatii privind mediul inconjurator

Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer. Va rugam so-l returnati
unitatii de comercializare sou la cel mai apropiat centru de reci-
clare sau punct de colectare. Pentru protectia mediului inconju-
rator va rugam sa reciclati toate materialele de ambalare.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Pentru a va asigura ca incarcatorul functioneaza la parametri
normali, va rugam sa pastrati contactele din locasurile de incar-
care curate, lipsite de praf sou alte murdarii. Pentru curatarea
aparatului, decuplati-| de la retea si utilizati numai o carpa
uscata. Reparatiile se vor executa numai de personal autorizat!

DATE TEHNICE

Tensiunea de intrare: 100-240V c.a. / 50-60Hz (sursa de
alimentare)

Tensiunea de iesire: 8x 1,45V c.c.; 2x 10,15V c.c.; 1 x 3,6-7,4V
c.c. (incarcator)

Curent de incarcare:

R20 (D): 4x2000mA sav 1000mA
R14 (C): 4x2000mA sau 1000mA
R6 (AA): 8x 2000mA sau 1000mA
R3 (AAA): 8x 500mA sau 250mA
9v: 2x 75mA

Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

ANMANN

posibile erori
INCARCATORUL NU FUNCTIONEAZA:

> verificati daca cablul de alimentare al sursei de alimentare
este corect conectat la priza si daca cablul de iesire din
sursa de alimentare este corect conectat la incarcator

> verificati daca exista tensiune de alimentare in priza;
conectati un alt aparat electric pentru a verifica priza

Acumulatorul introdus nu se incarca:

> verificati daca acumulatorii sunt introdusi cu polaritatea
corecta; acumulatorii rotunzi trebuie introdusi conform
simbolului gravat in locasul de incarcare

> gsigurat-va ca ati introdus acumulatori corespunzatori
in loc asurile de incarcare; acumulatorii Li-lon/Li-Po se pot
incarca numai prin utilizarea placii universale de adaptare
livrata cu incarcatorul

> pentru acumulatorii Li-lon/Li-Po verificati daca placa uni
versala de adaptare este conectata corect si contactele
placii de adaptare sunt in pozitia corecta

> cand in display apare simbolul de eroare (vezi fig. [H),
acumulatorul este defect sau s-a introdus o baterie ne-
reincarcabila

Alte probleme
> va rugam sa ne contactati
(adresa se afla pe ultima pagina a manualului de utilizare)

EXCLUDEREA RESPONSABILITATII

Informatiile din acest manual de utilizare pot fi modificate fara
preaviz. ANSMANN nu accepta responsabilitati pentru doune di-
recte, indirecte, accidentale sau altele, care apar prin utilizarea
incarcatorului sau a informatiilor din acest manual de utilizare.

INDICATII PRIVIND GARANTIA

Prin prezenta acordam pentru acest incarcator o garantie de
3 ani. Aceasta garantie nu se acorda in cazul utilizarii unor
acumulatori de slaba calitate introdusi in incarcator.

Detaliile tehnice se pot modifica fara preaviz. Nu preluam
nicio responsabilitate pentru erori de tipar. 08/2008
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UPUTE ZA RUKOVANJE

DRAGI KUPCI

Zahvaljvjemo na kupnji ANSMANN Energy XC3000 punjata.
Ova uputstva ce vam pomoci da koristite sve opcije vaseg
Energy (X3000 punjat na optimalan nain. Pailjivo protitajte
uputstva prije upotrebe. Nadamo s eda ste zadovoljni sa
vasim novim punjacem.

Va3 ANSMANN tim.

UKLJUCENO U SETU

> Punjat Energy XC 3000

> Strujno napajanje

> Strujni kabl

> Univerzalni adapter za Li-lon/Li-Po baterije
> Uputstva za upotrebu

SIGURNOSNA UPUTSTVA

> Pailjivo protitajte uputstva prije upotrebe

> Ne koristite uredaj ako primijetite znakove o3tecenja na
kucistu, napajanju ili kabelu. Kontaktirajte ovlastenog
distributera.

> Ta punjenje cilindritnih i 9V baterija koristite samo NiCd
/NiMH baterije. Ostale vrste3 mogu prouzrotiti eksploziju.
Obratite paZnju na polaritet (+/-) prije upotrebe.

> Ia punjenie Li-lon/Li-Po baterija, mora se koristiti
isporuZeni adapter.

> Prilikom punjenija baterija visokom snagom, molimo vas
koristite kvalitetne baterije poznatih brandova. Koristenje
nekvalitetnih baterijo, moZe prouzroiti o3tecivanje baterija,
kao i punjata, ako nisu prikladne za brzo punjenje. Ako se
koriste nekvalitetne baterije u pun jotu, reklamacije ne
mogu biti prihvacene i moZete izgubiti jamstvo.

> Punjaé drZite na suhom mjestu

> Ta izbjegavanie strujnog udara ili poZara, punjoé mora biti
zadticen od visoke vlage i vode.

> Prije ¢iscenjo, iskljucite punja€ iz struje i koristite samo
suhu krpu.

> Nikada ne poku3avaijte otvoriti punjat

> Driite punjat van dohvata djece

> Ne ostavljate punjat bez nadzora dok je u upotrebi

> Iskljutite uredaj iz napajanja kad nije u upotrebi

> Ne pridrZavanie sigurnosnih uputstava moze dovesti do
ostecenja punjaca i ozljede korisnika

> Preporutujemo upotrebu ANSMANN puniivih baterija

PREGLED FUNKCIJA PUNJACA

> Stolni punjat za punjenje 1-8 AAA ili AA baterija, za 1-4
Cor D baterija, 1-2 9V baterije ili 1 Li-lon/Li-Po baterije
(3,6/3,7V-7,2/7,4V) spojene putem univerzalnog adaptera.

> Prigodan za punjenje NiCd , NiMH, Li-lon/Li-Po baterija
> Multifunkcionalan LCD display
> Regulacijo snage punjenja (2 koraka) za cilindriéne baterije
> Automatska regulacija snage punjenja
> Uvieti punjenja nisu bitni prije punjenja
> Brzi test kapaciteta za umetnute baterije
> Individualni programi punienja za pojedini utor
* Punjenje
* Prainjenje
 Test baterije ( punjenje-praznjenie, punjenie)
o Ciklus ( 1-10 ciklusa praznjenje/regulacija punjenja)
> Automatski pocetak punjenja nakon 10 sekundi od umetanja,
ako nije odabran program punjenja.
> Odabrani program punijenja je prikazan na LCD displayu
> Mikroprocesorski kontrolirano punjenje i nadzor svake baterije
> Individualno nadziranje vaznih parametara tijekom punjenja
« Napon (napon punienja/praznjenja)
« Snaga ( snaga punjenja/praznjenia)
 Kapacitet ( kapacitet punjenja/prainjenia)
« Vrijeme ( vrijeme punjenja/praznjenja
 Visestruka zastite od pregrijovanja
> Funkcija nadopunjavania za NiCd/NiMH baterije
> Detekcija alkalnih i neispravnih baterija
> astita zamjene polova
> Prekidat za odabir 100-240V AC/50-60Hz)

PREGLED FUNKCIJA TESTERA BATERIJA

> Pouzdan tester za sve baterije

> Ultra brzi rezultati testiranja

> Prikaz napona i kapaciteta ( u koracima od 10%) na LCD
displayu

> Slijedece baterije je moguce testirati

> 1,5V alkalne ili 1,2V NiCD/NiMH AAA, AA,Ci D baterije

> 9V baterije /12V A23

> 1,5V alkalne gumbaste baterije: LR43, LR44, LR45, LR48,
LR54, LR55 ,LR57 ,LR59 ,LR60, LR66

> 1,44V cink zraéne baterije: V13, V675, V312

> 3y litijske baterije (R1025, CR1216, (R1220, CR1616,
(R1620, CR2016, CR2025, CR 2032, (R2320, CR2430,
(R2450

> Litijske foto baterije: 3V (R2, CR123A, CR-3V/6V: (RP2,
2(R5

UPUTSTVA ZA PUNJENJE (VIDI SUKUEY)

Postavite punjat na ravno povrsinu i pazite da ventilacijski
otvori nisu prekriveni. Spojite strujni adapter u punjat, te za-
tim v izvor napajanja (100-240V AC 50-60Hz). Na LCD diplayu
zasvijetli ANSMNN logo.



Podesavanje snage punjenja.

Prije umetanja baterijo, moguce je podesiti snagu punienja
za cilindritne baterije jednim pritiskom na tipku OK (5). Na
LCD diplayu (3) prikazat ¢e se odabrana snaga ( vobitajeno
2000mA) za punjenje Mono D, Baby C, i Mignon AA baterije.
Pritiskom na tipku < (6) snagu punjenja moguce je smanjiti
na 1000mA. Pritiskom na tipku > (7) snaga punjenia se
povecava na 2000 mA. Odabrana vrijednost se mora potvr-
diti pritiskom na tipku OK (5) i tada vrijednost na displeju
svijetli. Odabrana vrijednost ¢e ostati za sva buduéa pun-
jenja, dok se ne promjeni ponovno. Snaga punjenja za Micro
AAA je uvijek 25% od odabrane snage punjenja. Za Li-lon /
Li-Po i 9V baterije snaga punjenja ne moZe se podeavati.

Kontakt -cilindricne baterije

Za umetnuti cilindritne baterije, pomaknite srebrne kon-
takte (2) unatrag i umetnite punjive baterije na dno utora
za punjenje. Uvijek umetnite baterije pazeci na polaritet (
prema simbolima v utoru za punjenje) Punjat je opremljen
sa 4 dvostruka utora za cilindriéne baterije. U svaki od utora
moZete umetnuti 2 kom Micro AAA ili Mignon AA baterije ili
1 kom Baby Cili Mono D beterije. Prilikom umetanja Baby C
ili MonoD baterija oba kontakta moraju biti blizu baterije,
koja mora biti smje3tena centralno.

Kontakt 9V E baterije , univerzalni adapter i Li-lon/
Li-Po baterije

Uz cilindricne baterije, punjat moZe puniti i 1-2 9V E bate-
rije ili Li-lon/Li-Po baterije (3,6/3,7V-7,2/7,4 V). Utori za
punjenje 9V baterije (9) su smjesteni ispod LCD displaya
(3). 9v baterije je jednostavno puniti umetanjem ispravnog
polariteta. Li-lon/Li-Po baterije moguce je puniti iskljutivo
sa isporugenim univerzalnim adapterom. Spojite univer-
zalni adpter sa punjacem kao $to je prikazano na slici [@
Pomaknite plo¢u adaptera prvo u dva ispupéena dijela (8)
do kraja i pritisnite u smjeru puniive stanice dok ne sjedne
na mjesto. Provjerite ispravno pozicioniranje univerzalnog
adaptera. Sada se Li-lon/Li-Po baterije spoje kako slijedi u
opisu (vidi sliku [E1)

1. Pomicanjem REGULATORA VELICINE (12) mozete pomak-
nuti zadnji kliza¢ (11) da ga prilagodite na velicinu baterije.
Udaljenost izmedu kontakata (14) i zadnjeg klizata (11)
mora biti manja od baterije da bi baterija bila ¢vrsto posta-
vljena tijekom punjenija.

2. Pomaknite zadnii klizaZ (11) unatrag i umetnite bateriju
tako da baterija dotice dio sa kontaktima (13) tako da su
kontakti baterije u doticaju so kontaktima na punjacu (14)
baterija ¢e biti drZana od zadnijeg klizaca (11)
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3. Pomaknite bateriju v smjeru zadnjeg kliza¢a(11) i prila-
godite poloZaj kontakata (14) sa regulatorom kontakata
(15) prema + i - oznakama i spojite. Bateriju gurnite unazad
prema oznaci kontakt (14) i otpustite. Ako su pode3enia i
kontakti ispravni, punjag ¢e detektirati bateriju. Punjat ¢e
detektirati polaritet baterije automatski.

Za punienje 9V baterija univerzalni adapter treba ukloniti.
Pritiskom na tipku ,push” (10) i uklonite univerzalni adapter.

Brzi test kapaciteta i programi punjenja.

Nakon umetanja svake baterije, odgovarajuca ikona baterije
pojavi se na LCD displayu treptanie broja 1...8 ili 9V baterijo
ili Li-lon iznad ikone baterije. U modu TEST ispod ikone
baterije se prikaZe voltaZa baterije na displayu (3). Status
punjenia baterije se prikazuje sa 4 crte unutar ikone baterije

(vidi slikv [@)

0 crta= prazna baterija

1 crta= kapacitet ispod 25 % normalnog kapaciteta

2 crte= kapacitet izmedu 26 i 50% normalnog kapaciteta
3 arte= kapacitet ispod 75% normalnog kapaciteta
4crte= kapacitet preko 75% normalnog kapaciteta

Prilikom ovog prikaza, program Punjenie treperi( pred regula-
cija). Pritiskom na tipku < (6) ili > (7) moZete izabrati drugi
program. Pranjenje, test baterije ili ciklus. Odabir treperi 10
sekundi nakon ¢ega odabrani program zapoinje automatski
ako tipka OK (5) nije pritisnuta prije. Svako pritiskanie tipke
< (6) ili> (7) unutar 10 sekundi ¢e za svaku umetnutu
bateriju restartati za 10 sekundi ponovno. Ako je nekoliko
baterija umetnuto istovremeno, isti program ce se koristiti

70 sve baterije.

Opis programa punjenja:

Punienje:

baterija ¢e se puniti (ikona baterije ¢e se puniti od dna do
viha) kada je baterijo napunjena, kapacitet punjenja ce biti
prikazan na LCD diplayu (3)

Praznijenje:

baterija ¢e se isprazniti ( ikona baterije ¢e se prazniti od vrha
prema dnu) Kada se baterija isprazni, kapacitet praZnjenja ce
biti prikazan na LCD diplayu (3)

Test baterijo:

baterija ¢e biti punjena, ispraznjena i punjena. Kada je bate-
rija potpuno napunjena, kapacitet praznjenja ce biti prikazan
na LCD diplayu.

Ciklus:

baterija ¢e biti punjena i praZnjena u podesenom broju ciklu-
sa. (1-10) pritiskom na tipku “<" (6) broj ciklusa se smanjuje
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| pritiskom na tipku > (7) broj ciklusa se povecava. Nakon
zadnjeg ciklusa, baterija ¢e biti potpuno napuniena i zadniji
kapacitet praznjenja e biti prikazan na LCD displayu (3)

Opis LCD displaya

Broj 1...8.ili 9V ili Li-lon iznad ikone baterije prikazuje koje
baterije su odabrane. Display (3) pokazuje vrijednosti uvijek
za odabranu bateriju. pritiskom tipke < (6) za prethodnu
bateriju ili pritiskom tipke > (7) za odabir slijedece baterije,
pritiskom na tipku OK (5). Odabrana baterije i trenutna vrijed-
nost prikazana na LCD displayu treperi. Pritiskom na < (6) ili
> (7) mnogu se mijenjati prikazane vrijednosti.

Slijedeci parametri mogu biti prikazani:

Napon:  Pokazuje trenutno napon baterije u V

Snaga:  Pokazuje trenutnu snagu punjenja/praznjenja v mA
Kapacitet: Pokazuje trenutni kapacitet punjenjo/praznjenja u mAh
Vrijeme:  Vrijeme trenutnog procesa

Tijekom programa punienja, uvijek je prikazan napon odabra-
ne baterije. Nakon zavr3etka punjenja baterije, automatski se
vrijednost na LCD displayu (3) prebacuje na kapacitet Ostale
baterije mogu se odabrati pritiskom na tipke < (6) ili > (7).

Dodatne informacije

Punjat je hladen ventilatorima. Ventilator se ukljuti kad

ie barem jedna baterijo u procesu punjenja/praznjenja.
Normalno je da se baterije zagrijavaju prilikom punienja.
Nakon zavisetka punjenja cilindricnih ili 9 V baterija, punjaé
automatski ukljutuje funkciju nadopunjavanja.

Upute za testiranje baterija

Kada je punjac ukljuzen u napajanie, tester baterija je spre-
man za upotrebu. Moguce je puniti punjive baterije i testirati
baterije i punjive baterije u isto vrijeme.

Kako testirati baterije

Na prednjoj strani punjaca se nalazi testna igla za testiranje
okruglih baterija.

Odaberite odgovarajuci terminal za testiranje za bateriju

(vidi slikv EY)

Postavite bateriju na odgovarajuéi terminal, pazeci na pola-
ritet ( oba pola moraju biti spojena) Kada testirate okrugle
baterije, testna igla (1) uvijek mora biti spojena na negativni
pol baterije.

Kada su oba pola baterije spojena, na displayu (4) je se pojavi
CALC (na dvije sekunde) Kapacitet baterije se prikazuje u
koracima od 10% na otprilike 2 sekunde, nakon Zega se prika-
zuje napon slijedece dvije sekunde. Tako dugo dok je baterija
spojena na displayu se izmjenjuju vrijednosti kapaciteta i
napona baterije (Vidi slikv [])

Osigurajte da kontakti terminala i kontakti na bateriji uvijek
budu €isti. Sa novim baterijama postoji mogucnost da puni
kapacitet ne bude prikazan. Bateriju treba ,, probuditi” v tom
slucaju ponovite fest.

Briga za okoli§

Ne odlaZite uredaj u kucni otpad. Molim vratite stari punjag
vasem dobavljacu ili u najbliZe reciklazno dvoriste. Recikirajte
i sav materijal za pakiranje u svrhu o¢uvanja okolisa.

ODRZAVANJE

Da osigurate da punjat radi ispravno, odrZavajte kontakte u
punjivim utorima slobodnim od pragine i prljavtine.

Ta Eiscenje od spojite uredaj iz napajania i koristite samo
suhu krpu. Popravci se mogu vriti iskljucivo od ovla3tenog
dobavljata.

TEHNIUCKI PODATCI

Ulazni napon: 100-240V AC 50-60Hz (izvor napajania)
zlazni napon: 8x1,45 v DC, 2x10,5V DC, 1x3,6-7,4 V (D (punjac)
Snaga punjenja:

Mono D 4x 2000mA ili 1000mA

Baby C 4x 2000mA ili 1000mA

Mingnon AA 8x 2000mA ili 1000mA

Micro AAA 8x 500mA ili 250 mA

9V e blok 2x 75 mA

DIJAGNOSTIKA KVAROVA.

Punjat ne funkcionira:

> Provjerite dali je strujni kabel ispravno spojen u uticnicu i
provierite dali je ispravno spojen u punjat.

> Provjerite dali utitnica ima napon ukljutivanjem nekog
drugog elektricnog uredaja.

Umetnute baterije se ne pune.

> Provjerite dali su baterije umetnute ispravno s obzirom
na polaritet, cilindricne baterije treba umetnuti prema
simbolima u utoru za punenie.

> Provierite da su umetnute baterije pogodne za punjenie.
Pogodne baterije su samo NiCd/NiMh baterije tipa AAA,
AA, C, Di 9Vkao i Li-lon /Li-Pol baterije koje je moguce
punuti iskljuivo putem isporuéenog univerzalnog adaptera.

> Ta Ll-lon/Li-Pol baterije provierite dali je univerzalni
adapter spojen na pravi natin i da su kontakti na adapter
ispravno spojeni sa baterijom.

> Kada se na Displayu pokaze simbol error (vidi sliku [@)
baterija je o3tecena ili je umetnuta baterija ne prikladna
70 punjenije.

Ostali problemi.



> Molim da nas kontaktirate (kontakti su na zadnjoj strani
ovih uputstava)

UPOZORENJE

Informacije u ovim uputstvima mogu biti promijenjene bez
prethodne najave. Ansmann ne moZe prihvatiti odgovornost za
direktna, indirektne ili slucajna ostecenja nastala koristenjem
punjaga vodeci se po ovim uputstvima.

GARANCIJA:

Nudimo 3 godine jomstva za ovaj punjat. Garancija se ne
prihvaca u slutaju curenja baterija lose kvalitete.

Tehnicki podaci su promjeniivi bez prethodne najave. Ne
prihvaéamo odgovornost za Stamparske greske ili propuste.
08/2008

ANMANN
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KULLANIM KILAVUZU

ONsOz

Degerli Misteri,

ANSMANN Energy XC3000 sarj aletini almayr tercih ettiginiz
icin tesekkir ederiz. Bu kullanim kilavuzu XC 3000 sarj ale-
tini en yiksek verimlilikte kullanmaniza yardimar olacaktir.
Litfen kullanmadan evvel kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyunuz. Umaniz yeni sarj aletinizden memnun kalirsiniz.

ASNMANN Takiminiz.
SETiCERIGi

> Energy X(3000 Sarj cihazi
> Enerji saglayici

> Ana kablo

> Li-lon/Li-Po Piller ile uyumlu vluslararast kullanima
elverisli adaptér

> Kullamm kilavuzu

GUVENLIK TALIMATLARI

> Litfen sarj cihazini kullanmadan dnce kullanim
talimatlarini okuyunuz!

> (ihazdan herhangib bir hata uyansi aldiginiz zaman
litfen yetkili saticimiz ile baglantiya geciniz!

> Sar cihazi yuvarlak piller ve 9V pillerin sadece NiCd/NiMH
piller ile kullanimina uygundur . Diger pil fiplerinin
kullammi patlamaya neden olabilir! Liitfen kutup uyumuna
(+/-) dikkat edin!

> Li-lon/Li-Po Piller icin uluslararasi kullanima vygun
adaptdr levhasinin kullanilmasi sarttir!

> Litfen yiiksek sarj akimini isaretleyiniz, sarj cihazi iginde
litfen kaliteli marka pillerini kullaniniz. Disuk kaliteli pil
kullanimi kullamilan pillere hasar verir, ve/yada sarj cihazi,
piller uygun degilse hizli sarj islemini gerceklestirmez.
Uygunsuz pil kullanimlarindan dogacak cihaz anizalan
garanti kapsomi disinda kalacakhir.

> Sarj cihazini kuru bir yerde tutun/kullanin!

> Yangin ve elektirik soku riskini atllatmak /yok etmek icin
sarj cihazini yiksek nem ve sudan korumaniz gerekir!

> Temizlik 6ncesi elektirik ile olan baglantiyi kesin ve kuru
bir bezle temizleyin!

> Asla sar cihozini islem sirasinda agmayin!
> Cocuklann ulasamayacar yerlerde bulundurun!

> Cocuklarin cihazi tek baslanna kullanmalaring izin
vermeyin!

> Kullamim sonrasi cihazi fisten cekin!

> Gijvenli kullanim icin kullanim talimatlairni okuyun,
baylelikle cihaz, piller ve sizin herhangi bir kullanim
hatasina bagh zarar gdrmeniz Gnlenmis olacaktir.!

> Kullanima vygun pil olarak ANSMANN sarj edilebilir pilleri
oneriyoruz!

SARJ CIHAZININ FONKSiYONEL OZELLIKLER|

> Bu masasti sarj cihazi 1-8 AAA yada AA piller i;

f1-4 Cyada D pillere ek olarak 1-2 adet 9V E-Blok yada

1 Li-lon/Li-Po battery pack (3.6/3.7V-7.2/7.4V) igin uygun
olaup uluslararasi kullanima vygun adaptér ile sarj
olabilmektedir.

NiCd, NiMH, Li-lon/Li-Po Piller igin de uygundur.

Cok fonksiyonlu LCD gdsterge ekranina sahiptir.

\

\%

\%

Yuvarlak piller igin 2 adimda ayarlanabilir sarj akimina
sahiptir.

\%2

Sarj akimi otomatik olarak ayarlanabilir.

\Y%

Sarj islemi dncesi sartlarin sarj islemi ile alakasi yoktur.

\

Kapasite hiz testi igine konulmus piller ile yapilir.

\%

Sarj programlan tektek manual olarak segilir
o SARJ

o DESAR)

o PILTEST (sarj, desarj, dolum)

©  DEVRE (1-10 devre desarj/sarj ayarlanabilir)

> Otomatik sarj baslangigi 10 pillerin yerlesiminden 10
saniye sonra eger hic bir program segilmez ise baslar.

> Sectiiniz sorj programi LCD ekranda gérintilenecektir.

> Mikroislemci kontrolij cihazda dolum sirasinda her bir pili
denetler.

> Sarj islemi esnasindaki kritik parametreler
« VOLTAJ (sarj/desarj voltaj)
o AKIM (sorj/desarj akimi)
o KAPASITE (sarj/desarj kapasitesi)
o TAMAN (sarj/desarj zamani)
> (oklu sarj sonrast korumas!
> Hatali pil tespiti ve alkalin pil tespiti
> Yanhs kutup korumasi

> Uluslararasi kullanima vygun elektirik akimi modu
(100-240V AC / 50-60Hz)



FONKSIYONEL PiL TESTi OZETi

> Tiim ortak piller icin givenli test

> Ultra hizli test sonucu

> Pil ve voltaj (10% adim) LCD ekranda géstergesi
Pillerin ardindan test edilebilir:

> 1.5V Alkalin silindir piller & 1.2V NiCd/NiMH piller:
AAA, AA, C, ve D piller

> 9V E-blok / 12V A23

> 1.5V Alkalin buton piller: LR43, LR44, LR45, LR48, LR54,
LR55, LR57, LR58, LR59, LR60, LR66

> 1,44V Zinc-Air buton piller: V13, V675, V312

> 3V Lityum buton piller:
CR1025, CR1216, CR1220, CR1616, CR1620, CR2016,
(R2025, CR2032, (R2320, CR2430, CR2450

> Lityum foto piller:
3V: (R2, CR123A, CR-V3 / 6V: CR-P2, 2(R5

SARJ CiHAZI OPERASYONU (bkz.resim [)

Diiz bir yizeye sarj cihazini koyun ve pil bélmelerinin tama-
men dolduguna emin olun.Cihazi cereyana baglayin, baglanan
elektirik miktari (100-240V AC 50-60Hz). LD gésterge
ekraninda ANSMANN logo kirmizilasacaktr.

SARJ AKIMI AYARI

Once herhangi bir pili béImeye koyun, Sarj akimini
degistirmek icin yuvarlak pil sorjdayken digmeye

bir kez basin “OK” (5) . LCD Gdsterge ekraninda (3)
Kullanabileceginiz sorj akim miktarini géreceksiniz.(dogitim
statiisi: 2000mAsarj icin Mono D, Baby C ve Mignon

AA piller. Butona basin “<” (6), sarj akimini 1000mA
haline getirir. Digmeyi itin “>" (7), sarj akimini 2000mA
yaparSecilmis akimi dogrulamak icin butona basin “0K” (5)
ve gdsterge ekrant bosalacaktir. Simdi segilmis olan akim
degeri gelecek tim sarj islemlerinde kullanilacakhr, tekrar
degistirlmezse! Sar akimi icin Micro AAA daima 25% sarj
akimina ayarlanmigtir. Li-lon/Li-Po igin ve 9V E- Blok icin bu
sarj akimlan kullamlamaz.

Baglanti - Yuvarlak Piller

Yuvarlak pilleri gimis baglanti kdprileri icine yerlestirin
(2)Geriye dogru yatinlan sarj edilebilir pil sarj bdlmeisnde
asagida yer alir. Daima pilleri dogru kutuplara baglayin (ize-
rinde yer alan sembollere gére yerlesim yapin). Yuvarlak pilelr
icin sarj cihazinda 4 cift yerlesim bélmesi vardir. Her birine
2adet Micro AAA yada Mignon AA pilelr yada Tadet Baby C
yada Mono D piller yerlestirilebilir. Ne zaman Baby C yada
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Mono D piller yerlestirirseniz her iki temas kapriside pil ile
uygun olmali ve hicreler merkezi olarak degistirilmeli.

Baglanti - 9V E-blok, vluslararasi kullanima vygun
plaka ve Li-lon/Li-Po pil kutusu

Yuvarlak pillere ek olarak, sarj cihazi dstelik sarj 1-2adet 9V
E-blok yada 1 Li-lon/Li-Po pil kutusu (3.6/3.7V-7.2/7.4V).
Sarj bélmeleri 9V E-blok (9) altina yerlestirilir LCD ekran
gostergesi (3). Burada 9V E-bloklarin sarj olmast icin dogru
kutuplara baglayimiz.

Li-lon/Li-Po pil kutulari uluslararasi kullanima vygun
adaptdr plakasini kullanabilir. Uluslararasi kullanima uygun
adaptdr plakasini resimde grildagi gibi sarj cihazina
baglayin [8.Litfen univeral adaptord tasirken plaka icine iki
kere yansir (8) st sonda onu ydnin icinde sarj istasyonu kit-
lenene kadar it. Dogrulugunu onayladiktan sonra uluslararasi
kullanima vyumlu adaptdr plakasini sabitleyin. Simdi Li-lon/
Li-Po Pil kutularinin birlesimi (bkz resim [E}):

1.)SUricdyd itin (12) arka sirdctyd tasiymn (11) onu pil kutu-
suna gdre ayarlayin. Temas noktalannin arasindaki vzakhik
(14) ve arka siriici (11) Pil kutusunun boyutunun dyle
oldugundan daha kisa olmak zorunda ki pil kutusu, yikleme
esnasinda serfce konumlu olacak.

SARJ PROGRAM TANIMLARI: (Bkz. Resim [H)

SAR)

Sarj olacak pil (pil dolu ise yukarida dolu ikonu seklinde
gorilecektir); pil tamamen doldugunda, sarj kapasitesi LCD
ekraninda gorinecektir. (3)

DESAR)
Pilleri desarj (enerji bosaltimi) edilecek pil (pil bosalirken, pil
ikonu yukandan asagiya dogru doluluk miktarinin azaldigimi
gdsterecektir);pili ne zaman desarj ederseniz, desarj olmus
kapasite LCD ekranda gdsterilecektir.(3)

PIL-TEST
Pil sarj olacaksa, desarj ve sarj; ne zaman pil tamamen do-
luysa, desarj kapasiteside LCD ekraninda gérilecektir. (3)

DEVRE

Pili sarj ve desarj ediliken devre numarasi
ayarlanmalidir(1-10); ayarlamadan 6nce devrenin 3
dugmesine basmalisimz"<” (6), devre numarasi disiince
butonu itecekdir. “>" (7), say1 devreyi yikseltebilir. Son-
raki devreden dnce, pil tamamen doldugunda ve desarj ile
bosaltildiginda her iki kapasite de LCD ekranda gérilecektir.

LCD EKRAN TANIMI:
Rakam “1...8" yada pil tipi “9V" yada “Li-lon”Yukaridaki
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pil ikonu hangi pilin segildigini gésterir.Gdsterge(3) degeri
segilmis olan pilden bahseder. Digmeye basinca “<” (6),
Onceki pil veya digme itilirek”>" (7) siradaki pil secilir.
Once sirasiyla pil secilir, “OK” (5) digmesine basilarak pili
segebilirsiniz.Sonra secilmis olan pil LCD géstergesinde (3)
gorilecektir. Digmeyi itince “<” (6) yada “>" (7) baska bir
parametrede gosterebilir. Sonraki parametreler segilebilir.
VOLTA)

Pil akimini gdsteren voltaj simgesi V

AKIM

Sarj ve desarj islemi gdsterge simgesi mA
KAPASITE

Sarj ve desarj islemi kapasite gésterge simgesi mAh
IAMAN

Akim islemi gegen zaman

Sarj programi calisirken, daima secilen pilin VOLTAJ degeri
gorilecektir. Bir pil icin dolum programi, otomatik olarak
KAPASITE nin LCD ekranda gérilmesiyle biter. (3). Baska bir
pil digmeyi iterek secilebilir “<” (6) yada “>" (7).

EK BiLGi

Fanlar tarafindan sarj dinamosu sogutulur.Fanlar ¢alish za-
man en az bir yuvarlak pil sarj veya degarj edilebilir. Normal
piller sarj esnasinda 1sinabilmektedirler. Sarj sonrasi yuvarlak
piller ve 9V E-Blok pillerin dolumu biter, sarj dinamosu damla-
maya karsi pilleri givene alir.

PiL TEST OPERASYONU

Sarj cihazini dogrudan pillerinizi yerlestirdikten sonra
cahistirdiimizda teste hazir konumdadir. Sarj edilebilir
pillerinizi sarj edebilir, sarj cihazi, test pilleri ve sarj
edilebilir pillerinizi ayni anda sarj/desarj edebilir, test
edebilirsiniz.

OLCUMLER NASIL YAPILMALI:

Sarj cihazinin dndnde yer alan test pini (1), test igin yuvarlak
pillere ihtiyocimiz var.

1.) Pil icin uygun bélmeyi segin ve yerlestirin (bkz. ).

2.) Pili uygun test bélmesine yerlestirin, pil yerlesiminde
uygun kutuplara yerlesim yaptigimzdan emin olun (her iki
kutupta temas eder halde olmalt). Pilleri test pininde kontrol
edin (1) Daima pillerin altinda bulunan yuvarlak kisim negatif
kutuba temas etmelidir!

3.) Her iki kutuba pilleri bagladiktan sonra, (4) ekranda
gorilecektir “CALC" (yaklasik 2 saniye igin). Pillerin 10% ka-
pasitesi gorilecektir. 2 Saniye boyunca pildeki voltaj gdrile-

cektir.Pil ile baglanti kuruldugu siirece, ekrandaki kapasite ve
voltaj gorinimi degisecektir. (bkz. resim [3]).

Olgiim yaphigimiz sirada pil ve pil yerlesim balmelerinin temiz
oldugundan emin olunuz. Ynei bir pil ile 8lcim yaphiginizda
kapasitesi belki hemen gérilemeyebilir. Bu ve benzeri duru-
mlarda pil yeniden denenme ihtiyaci duyar litfen bu durumda
testi tekrar edin.

CEVRESEL ETKi

Lutfen normal ev atii olan ¢oplerin icine atmaymniz. Liitfen
atik pillerinizi pil atiklari icin 6zel tahsis edilmis atik mer-
kezlerine goturiniz. Litfen cevresel geri ddndsim icin tim
ambalaj atiklaninizi atik toplama merkezlerine teslim ediniz.
BAKIM & ONARIM

Sarj cihazimzin dogru calishgindan emin olmak icin, litfen
temas noktalarinda kir ve toz olup olmadigina bakiniz. Cihaz
birimin temizligi igin cihazin elektirk ile baglantisini kesin,
kuru ve temiz bir bezle bolmeleri temizleyin. Onarim sadece
yetkili saticlar tarafindan yapilabilir!

TEKNiK BiLGi

Giris Voltaji: 100-240V AC 50-60Hz (enerji saglayicr)

Cikis Voltaji: 8x 1.45V DC; 2x 10.15V DC; 1x 3.6-7.4V DC
(charger)

Sarj Akimi:
* Mono D: 4x 2000mA or 1000mA
o Baby C: 4x 2000mA or 1000mA
* Mignon AA: 8x 2000mA or 1000mA
* Micro AAA: 8x 500mA or 250mA
* 9VEblock: 2x 75mA
o Li-lon/Li-Po: 1x 700mA

HATA GOSTERIMi
Sarj cihazinda bulunmayan fonksiyonlar :

> Baglanti kablosunun baglantisinin dogru veya yanlighgimi
onaylayan bir sistem yoktur.

> Baska bir cihaza baglanabilme yetisine sahip degildir.
Takili Pil Sarj Edilmiyor:

> (ihaza takti§imiz pilleri dogru kutuplara yerlestirdiginizden
emin olun; Pillerin yuvarlak kisimlarinda yer alan semboller
takilmasi gerken kutup noktalanini isaret eder.

> Pillerin uygun bélmelere yerlesimi, pilleri yeniden sarj
etmenizi saglar; Uygun pilleri sarj etmek igin sadece birbiri



ile ayni yopidaki pilleri bir arada sarj edebilirsiniz. NiCd/
NiMH pil tipleri AAA, AA, C, D, ve 9V blok ile hem de
Li-lon/Li-Po ile kullamilabilir. Pil ambalajlarinin icinde
uluslararasi kullanima uygun adaptdrler bulunmaktadir.

> Li-lon/Li-Po Pillerin uluslararasi kullanima uygun adaptér
plakasyla uyumlugunu dogru pozisyonda dogru noktaya
baglayarak bulabilirsiniz.

> Hata simgesi gorintilendiginde (bkz resim [@),
pil anzaldir ve sarj edilemez anlami tasimaktadir.

Diger Problemler

> Lijtfen bizimle baglantiya geciniz. (adres sonraki sayfada
kullanim tolimatlarindadir.)

* Bu kullanim kilavuzunun iginde yer alan hichir bilgi
degistirilemez. ANSMANN tesadifen veya kazara kullanici
hatasina bagh olarak gelisen anizlardan 6tiri sorumluluk
kabul etmez.

GARANTI

Garanti siiresi 3 yildir, ancak dusik kalitedeki pillerin
kullanimi sonucu dogabilecek cihaz anizalan bu sirenin
kapsami digindadir.

Technical details subject to change without prior notice.
No liability accepted for typographical errors or omissions.
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